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      /1/
 Park v srdci Amsterdamu

	 

	
      Časná ranní mlha mísící se s ustupující tmou zaplavila město. Plíživě pronikala i do zastrčených uliček periferie. Halila vysoké štíhlé domy zdobené dřevěnými okenicemi všemožných barev. Těm nejstarším, postaveným sotva v sedmnáctém století, propůjčovala ponurý, přímo strašidelný vzhled. Domy vypadaly jako zdařilé kulisy určené pro natáčení populárních bijáků o upírech. Mlha nestranila ani vodním kanálům, kterými byl Amsterdam protkán. Úzké říčky vyhledávané zamilovanými páry a turisty z celého světa vydávaly nezvyklý chlad. Voda měla černošedý odstín. Lodičky odpočívající podél břehů se ztrácely pod mléčnou clonou. Jedna vedle druhé byly pevně připoutané ke kovovým madlům vyčnívajícím z betonového nábřeží. Většina z nich byla přikrytá blankytně modrou polyesterovou plachtou označenou logem Valmex Nautica, zaručující ochranu proti slunci, mořským ptákům, plísním a hlavně deštivému počasí. Amsterdam často sužoval déšť v doprovodu silného větru. Liják bičoval malá plavidla ve slepých ramenech kanálů i velké lodě v přístavu. Hlavní široké kanály směřující do řeky Amstel byly domovem desítek hausbótů různého stáří, konstrukce i vybavení. Domorodci na čtvercových palubách s oblibou a neobyčejnou pílí pěstovali květiny, sušili prádlo či vařili večeři. Za pěkného počasí se ze všech bárek v Amsterdamu nesla směsice vůní doprovázená pestrou paletou lidských dialektů. Toho rána tu však vládlo prázdno a neobyčejné ticho.

	Byla polovina října a tma zřídkakdy ustoupila před půl osmou ranní. První výletní loď plavící se pod značkou Canal-bus vyjela z východní strany kostela Westerkerk v sedm čtyřicet. Oválná, ze dvou třetin prosklená kajuta, umožňovala turistům výhled na nejkrásnější místa dostupná po vodě. Ne však dnes. Mlha kazila žádoucí vyhlídku. Loď plíživě zdolávala obvyklou trasu a nabírala zpoždění. Kapitán každou chvíli zastavil, aby zabránil kolizi s parkujícími hausbóty. Z amplionu se nesly tóny Vivaldiho Čtvero ročních období střídané výkladem ve třech světových jazycích s přídavkem rodné holandštiny. Dvacítka turistů sedících v útrobách Canal-busu namáhala zrak a se zájmem se snažila sledovat okolí. Podle výkladu průvodce míjeli nevšední pamětihodnosti. Místo domů a restaurací, obchůdků a kostelů se z mlhového vaku vynořovaly obrysy kamenobetonového koryta, ve kterém se kanál nacházel.

	„Tím čím je Central Park pro New York, tím je Vondelpark pro Amsterdam,“ oznamoval hluboký mužský hlas z předtočeného digitálního záznamu. „V našem městě není příliš mnoho zelených ploch, proto je stinný Vondelpark, ležící kousek od náměstí Museumplein, dvojnásob vítaný. Park vznikl v roce osmnáct set šedesát čtyři. Přední měšťané se rozhodli přeměnit bahnité močály v městskou zeleň,“ pokračoval hlas monotónně dál.

	Desetiletý David Bauer si znechuceně odfrkl. Stáhl pihovatou tvář, klackovitě se podrbal v ohnivých vlasech. Na klíně držel tučného malého psíka, bruselského grifonka. Psisko i přes značnou mlhu každou chvilku nepřátelsky zaštěkalo, jako by venku někoho vycítilo. Chlapcova matka Dana Bauerová, pohoršena chováním psa, se na syna přísně podívala. „Neměl jsi brát Ralfa s sebou. Nejlépe se cítí doma, v Berlíně,“ zasyčela. Vzepřela se na hubených rukou, snažíc se co nejvíce napřímit. Svaly na krku se jí křečovitě napjaly. Doufala, že si tak získá větší autoritu. Její malá postava se však i přes veškerou snahu být vyšší vedle ostatních cestujících takřka ztrácela. Její slabý, nevýrazný hlas přehlušil palubní amplion ohlašující další významné místo plavby.

	„Nechat Ralfa v Berlíně? To nikdy! Byl by celý den zamčený v bytě. Naše sousedka je sklerotická bába a určitě by mu nedala najíst ani napít!“ odsekl chlapec, sotva amplion zmlkl.

	„Naše sousedka je náhodou zodpovědná žena. Ale ty si nikdy nedáš poradit. Musíš tahat toho psa i do Holandska. Tak nám pokazí celý výlet, vždyť neustále bez příčiny štěká.“

	„Ty nám kazíš výlet! Tím svým protivným remcáním a útoky na Ralfa!“ vyrazil chlapec rozhořčeně, odmítaje se matce v čemkoliv podřídit. Tváře měl nafouklé k prasknutí.

	„Už toho mám dost. Jen mi odmlouváš, Davide Bauere! Šetřila jsem na náš společný víkend v Holandsku víc jak rok a ty mi to takhle oplácíš?“ Matku hnalo nutkání zaútočit. Vydobýt si ztracený respekt. V minulosti se často neudržela a syna zpohlavkovala. Před cestujícími v Canal-busu se však protentokrát ovládla. Snažila se přemoci vztek. Její rány obvykle nedopadly na úrodnou půdu. Naopak, způsobily ještě větší zatvrzelost a vzdor. Avšak fyzická převaha byla to jediné, co jí zbývalo.

	Chlapec našpulil rty. Než stačil říci, že by raději viděl Legoland v německém Gunzburgu namísto nudných uliček Amsterdamu, Canal-bus zastavil u nedalekého mola.

	Z amplionu se po krátkém šumění ozval kapitánův hlas. Antonio Vivaldi nadobro utichl. „Vážení cestující, omlouvám se, ale náš okružní výlet zde končí. V takové mlze je příliš nebezpečné vyhýbat se ostatním plavidlům. Vaše jízdenky neztrácejí platnost a můžete je použít znovu, jakmile to počasí dovolí. V tuto chvíli jsem nucen vás požádat, abyste si vystoupili.“

	Turisté začali sborově reptat. Někteří odmítali loď opustit. Zejména skupinka německých výletníků žádala, aby se v plavbě i přes nepříznivé podmínky pokračovalo. Jediný David Bauer nadšeně vyskočil a rozběhl se kupředu. Nedočkavě se hnal tenkou uličkou rozdělující lodní lavice na dvě symetrické poloviny ke třem strmým schodům vedoucím z plavidla ven. Pes vystartoval bleskově za ním. Dana Bauerová nemeškala a následovala je. Ve spěchu strčila prošedivělému kapitánovi zmačkané tikety a nechala si je označit. Jízdné vložila do látkového batohu a vyběhla na nábřeží. „Tolik peněz jsme za víkend v Amsterdamu dali a máme takové počasí!“ hořekovala cestou.

	
      Ulice byla zahalená mlhou, téměř zela prázdnotou. Jen tu a tam tápal hlouček bloudících turistů s roztaženými mapami v rukou. Dana svého syna nikde neviděla. Běžela ulicí, zmateně se rozhlížela do všech stran. Až po chvíli Davida zahlédla. Míjel vysokého muže v dlouhém plášti s kloboukem na hlavě.

	Chlapec se psem v náručí do neznámého chodce klackovitě vrazil. Muž podrážděně zagestikuloval a něco nesrozumitelného vykřikl. Bylo znát, že pospíchá. Klobouk stáhl více do čela. Jako by maskoval svou tvář. David omluvně pokrčil rameny a pokračoval v neukázněném běhu. Zastavil se na nejbližší křižovatce. Semafor zářil červeně. Vedle sloupu stál ukazatel lákající do blízkého parku.

	„Davide, stůj!“ ozvalo se za jeho zády. Dana Bauerová se rozběhla a dorazila ke křižovatce. Hrozila se toho, že syna opět ztratí, a tak ještě zrychlila tempo.

	„Mami, támhle je Vondelpark, jdu se s Ralfem trochu projít,“ vykřikl chlapec, aniž by na matku počkal nebo se po ní ohlédl. Když naskočila zelená, zamířil k parku. Nemohl se dočkat, až dá Ralfovi volnost.

	„Davide stůj! Okamžitě se vrať!“ křičela Dana.

	„Vrátím se brzy,“ houkl David odhodlaný matčiny příkazy do konce života ignorovat.

	„Máš maximálně třicet minut, pak pojedeme metrem do domu Anny Frankové. Po cestě se stavíme v hotelu a Ralfa necháme na pokoji. Slyšíš mě?“ Davidova matka vysíleně oddechovala. Když bylo zřejmé, že chlapce nedožene, zastavila se. Měla toho pronásledování už po krk. Věděla, že syn je dávno mimo její vliv. Nejen dnes, ale již dlouhý čas. Co je opustil manžel, přestal respektovat jakékoliv příkazy. Občas odmítal i mluvit. Měl pouze svého psa, na ničem jiném mu nezáleželo. Deset metrů od křižovatky a semaforu stála lavička patřící městské dopravě. Dana Bauerová k ní zamířila, svou muší vahou vyčerpaně dopadla na laminátový povrch. Z batohu vyndala průvodce od Rough guides a začala studovat cestu k domu Anny Frankové. Věděla, že syn se hned tak neobjeví.

	Sotva se Davidovy khaki tenisky dotkly měkké půdy Vondelparku, pustil Ralfa na zem. S viditelnou láskou pohladil psí kožich barvy liščí červeně, kolem čenichu přecházející v černý nádech. Psisko zaštěkalo, okamžitě zvedlo nohu a označkovalo první strom. David se rozhlédl kolem sebe. Zdálo se, že mlha ustupuje. Vystřídal ji však lehký déšť, který z minuty na minutu sílil. I přes nepřízeň počasí představoval Vondelpark malebné místo. Hrdě nesl jméno po básníkovi ze sedmnáctého století Joostu van den Vondelovi. Rostlo v něm přes sto druhů stromů a rostlin. Park byl protkán jezírky a úzkými kanály. Za každého počasí se travou proháněly veverky, ale i krávy a ovce. Po chvilce David objevil dětský koutek. Vyšplhal na krytou dřevěnou rozhlednu. Tady bylo zatím sucho. Po ostatních atrakcích však stékala voda. Déšť nabral na intenzitě, sycen novými a novými mraky byl nesmírně vydatný. Ralf přestal čenichat okolo stromů a přikrčil se. Každou chvíli se otřepal a zavyl.

	„Na chvilku se tu schováme, Ralfe,“ řekl chlapec psisku. Prokřehlýma rukama si objal kolena a schoulil se pod střechou. Ryšavé vlasy měl promáčené, skrze tenkou větrovku pronikal k jeho tělu chlad. Začal se zvedat vítr, který v poryvech bičoval zeleň. Davidovo útočiště začalo být atakováno provazy vody.

	„Hloupé Holandsko! Vsadím se, že v Německu ani nekápne,“ lamentoval chlapec. Déšť neustále nabíral na intenzitě. Dětské pískoviště stojící nedaleko rozhledny se během deseti minut proměnilo v bahnitou kaluž.

	„Musíme jinam!“ zaúpěl David. Jenže kam? Kolem byly jen stromy a zelená tráva. Při dalším útoku větru seskočil z rozhledny, zrakem pátral po nějakých známkách života. Hledal restauraci nebo stánek s rychlým občerstvením, přál si potkat hlouček turistů. Nikde nezahlédl ani živáčka, což bylo ve městě neustále přecpaném lidmi neobvyklé. Tenký chodníček, po kterém k dětskému koutku přiběhl, vedl doztracena. Musím se vrátit za matkou, povzdechl si David. Znechuceně zamířil k vydlážděným ulicím v dálce. Kráčel pomalu. Raději zvolil déšť a vichřici, než aby poslouchal jen o minutu déle matčin nářek a hubování. To kvůli ní otec odešel, nechtěl je už vidět, a založil si novou rodinu! Jiné příčiny se nemohl dopátrat. Chlapec pocítil deroucí se vzlyky. Neviděl tatínka celý rok. Doslechl se, že má nového syna i manželku. Rozplakal se. Jak jen matku nenávidí! Přál si, aby se utopila v amsterdamských kanálech. Ihned si tu hroznou myšlenku vyčetl. Kdo by mu pak na světě zbyl? David ztrácel orientaci. Zdálo se mu, že bloumá pořád dokola. Skrze slzy a neutuchající liják měl zamlžený pohled. Přehlédl kluzkou hromadu listí mísící se s blátem a s výkřikem upadl na zem, přičemž se bolestivě uhodil do pravého boku. Ralf přiběhl páníčkovi na pomoc. Drsným jazýčkem olízal chlapcovu tvář.

	„Ještě že mám tebe, Ralfe,“ povzdechl si David deroucí se na nohy. Náhle ztuhl. V úrovni očí kousek opodál spatřil nehybné lidské tělo. Bylo nedbale zahrabané v zemi. Vrstva nazlátle medového listí se lepila na holou kůži. Chlapec ztuhl, strnule zíral před sebe. Neschopný uvažovat dopadl na zadek a zalapal po dechu. Pes se rozběhl k tělu. Vrčel, cenil zuby a skákal do výšky. David nebyl s to pohnout údy. Najednou pocítil chlad. Jeho intenzita překročila přijatelnou mez. Třásl se, tělem mu procházela vlna děsu, který ho zcela paralyzoval. Několikrát se zhluboka nadechl. Je to jen nějaká figurína, hloupý žert místních dětí. Vstaň! poroučel sám sobě. Vstaň a podívej se na to blíž! Buď přece chlap!

	Několikrát uklouzl, než se mu konečně podařilo vydrápat na nohy. Nejistou chůzí se přiblížil k velkému stromu. Tělo leželo pod ním. David se ho několikrát dotkl špičkou boty. Roztřeseně couvnul. Nebylo pochyb, že se jedná o ženské ostatky. Kůže byla bledá, zsinalá, pokrytá podlitinami a řeznými ranami. Pravá strana obličeje se bořila do uválené trávy, levá část lebky krvácela. Rudé stopy se deštěm rozpíjely do stran, prosakovaly až do dlouhých světlých vlasů a mizely v listí.

	„Aaaaaaaaa!“ David zařval hrůzou a vyrazil odtud pryč. Déšť ho při sprintu štípal do očí. Letěl směrem k cestě, několikrát ho uhodila haluz stromu, překonal bolest a pokračoval dál. Chtěl odsud pryč, co nejvíce se vzdálit od mrtvoly. Bál se, že vstane a vydá se po jeho stopách. Náhle zaslechl hluk, zdálo se mu, že za ním někdo běží. Mrtvola opravdu ožila! napadlo ho. Vyděšeně znovu zaječel. Parkem se neslo jeho žalostné néééé. Zmobilizoval síly, zrychlil tempo. Netušil, jak dlouho utíká, jeho tělo jako by neznalo únavu.

	Vtom ho popadla něčí ruka. Sevřela útlé chlapcovo tělo a strhla je vší silou k sobě. David v panice hystericky zaječel. Aniž si to zprvu uvědomil, koukal do tváře své matky. Dana Bauerová vyděšeně ucukla. Synova tvář odrážela hrůzný zážitek. Než se Davida stačila na cokoliv zeptat, svalil se v mrákotách na promáčenou zem.

	
      Detektiv Jan Hertog lhostejně míjel obrazy nejvýznamnějšího holandského malíře všech dob Vincenta van Gogha. Van Goghovo muzeum nacházející se na severním okraji náměstí Museumplein bylo v každou roční dobu obleženo turisty i domácími milovníky umění. Ačkoli se vstupné stále zvyšovalo a odmítalo zvýhodňovat studenty, zájem neutuchal. Jan Hertog se rozhlédl kolem sebe. Strohá chladná čtvercová budova měla tři patra rozdělující malířovu sbírku na několik období, od raného stadia s obrazem Jedlíci brambor přes sérii barevných Slunečnic až po zmučené a depresivní obrazy vytvořené v Auvers-sur-Oise, kde umělec pobýval poslední tři měsíce svého života.

	„Tati, je pravda, že si Van Gogh uřízl ucho?“ Šestnáctiletá Vanda zatahala otce za rukáv černé obnošené mikiny. V ruce držela muzejního průvodce. I přes dotaz směřující k otci si se zájmem prohlížela okolní malby.

	„Co já vím,“ mávl Hertog rukou a zamířil k nejbližší lavičce stojící uprostřed místnosti. Jakmile se usadil, obklopil ho dav japonských návštěvníků a zcela mu uzavřel obzor. Hertog se na štěbetající Asiaty nezlobil. Naopak, jejich přítomnost vítal, mohl nerušeně dřímat, aniž byl strážcům muzea na dohled.

	Vyčerpaně zavřel oči. Měl za sebou čtyřicetihodinovou službu a spal sotva hodinu. Vrátil se z policejní stanice v sedm ráno, a aniž se svlékl, padl na gauč a usnul. V osm hodin ho probral neustávající jekot domovního zvonku. Jeho dcera zvonila tak vytrvale, že by probudila i mrtvého. Hertog v koloběhu vyšetřování úplně zapomněl, že začal druhý víkend v měsíci, což znamenalo, že stráví celé dva dny s dcerou. Vanda byla jeho sluncem, miláčkem, smyslem života. Vyrostla do krásy. Vysoká, s plavými vlasy a modrýma očima. Věrná kopie své matky. Náhle ho zamrzelo, že bez boje přistoupil na rozvod. Poprvé od ženina odchodu pocítil lítost. Měl se za manželství více rvát. Místo toho ustoupil z cesty a uvolnil místo jinému muži.

	Hertog otevřel oči, ještě stále se nacházel v muzeu a pociťoval neskutečnou únavu. Musel dceři vymyslet program a vzhledem k ošklivému počasí se muzeum jevilo jako skvělý nápad. Jak se zdálo, udělal chybu. Těžký vzduch, nepříjemné pachy návštěvníků a doléhající hlasy ho ničily. Skrze hlučící a strkající se postavy pátral po Vandě. Vzápětí zahlédl, jak si k němu razí cestu. Oči jí zářily vzrušením. Hertog zbožňoval dceřin jiskrný pohled.

	„Už všechno vím!“ hlásila radostně. „Van Gogh si skutečně uříznul ucho. V Arles, na jihu Francie, se pohádal se svým přítelem malířem Gauguinem, vzal břitvu a ušmiknul si část ucha. Kousek pak věnoval prostitutce v bordelu.“

	„Vidím, že šílenci žili i v minulosti, nejen dnes,“ pokrčil Hertog otráveně rameny.

	Dcera ho konejšivě poplácala po zádech. „Máš za sebou těžkou službu, co?“ došlo jí.

	„Tu nejtěžší. Našlo se tělo jedné mladé ženy, předávkovali ji drogou, navíc byla znásilněna.“

	Vanda vystrašeně ucukla. Mladistvá fantazie pracovala na plné obrátky „Dopadneš pachatele, tati?“

	„Už se stalo. V noci se přiznal jistý mladík, spolužák oběti. Případ jsem uzavřel, takže mám na pár dnů klid. Musím se vyspat a odpočinout si, než se zase něco semele!“

	„Proč jsi nezavolal, že nemám na víkend jezdit? Pochopila bych to a zůstala s matkou v Harlemu. Nerada tě vidím vyčerpaného.“

	Hertog se dojatě usmál. Bylo milé vědět, že s ním dcera soucítí. Vděčně ji pohladil po tváři. Hodlal jí povědět, že na dnešní večer rezervoval místa v nejlepší indonéské restauraci ve městě. Cítil potřebu Vandu rozmazlovat a hýčkat. Byla jedinou ženou jeho života. Než stačil promluvit, zazvonil mu mobil. Pronikavě řinčel do stran. Hertog jej unaveně vylovil z postranní kapsy kalhot a podíval se na display. Ve chvíli, kdy ztlumil tón, zjistil, že zírá do tváří muzejní ochranky. Dva muži v nažehlených uniformách nesouhlasně semkli rty. „Okamžitě vypněte mobilní telefon, nebo vám bude zabaven! V celém muzeu je přísný zákaz užívat elektronické přístroje. Vývěsky visí na každém rohu!“

	„Proč se v tomhle domě hrůzy nesmí telefonovat?“ supěl rozčileně Hertog. Náhlý příval vzteku zcela přebil vyčerpání.

	Vanda otce popadla za levou dlaň. „Odvedu ho z obrazárny na chodbu,“ slíbila strážcům a táhla otce k nejbližšímu východu. U toalet rozprostírajících se ve vstupní hale, vedle butiku se suvenýry, se oba zastavili.

	Hertog se zamračil. Číslo šéfa neustále problikávalo. Detektiv váhal, zda má hovor vzít. Pokud zmáčkne zelené tlačítko, dostane případ a bude muset do služby. Nechtěl dceru opustit. Plný obav na ni pohlédl. Vanda přesně tušila, kdo volá a co bude následovat. Přesto dala otci lehkým pokývnutím hlavy znamení, aby hovor přijal. Za pár minut již procházela galerií bez doprovodu. Jan Hertog musel do Vondelparku, v Amsterdamu se stal další zločin.

	
      Celý Vondelpark byl neprodleně uzavřen. Do jeho útrob se sjely policejní vozy z pátého okrsku, pod který park náležel. V těsném závěsu za policií dorazila média. Novináři oblehli okolí. Jejich aparáty neustále cvakaly prostorem.

	Detektiv Hertog vyčerpaně dojížděl k místu určenému pro policii. Smršť blesků ho na chvíli zcela oslnila. Fotoaparáty s neobyčejnou přesností mapovaly jeho obličej. Hertog vší silou udeřil do prázdné sedačky určené pro spolujezdce. Potlačoval zlost, neměl tyhle pisálky v oblibě. Nejednou honba za senzací zmařila vyšetřování. Sotva detektiv vystoupil z vozu, přihnala se k němu zpravodajka z deníku Het Zekerheid a zasypala ho přívalem otázek. Za ní se k němu blížil ambiciózní mladík z De Telegraaf. Hertog měl s oběma negativní zkušenosti. Šťourali se v každém případu a vytáčeli jeho soukromou linku bez skrupulí i v noci. Detektiv se snažil co nejrychleji zmizet. Zaznamenal, že z přilehlé ulice Vondelstraat se řítí skupinka pomalovaných vozů televizních štábů. Kruhová křižovatka nahrála televizní stanici AVRO. Vůz předjel kolegy z RTV Noord Holland a TV Veronika.

	„Jako supi slétající se k mršině,“ zamumlal Hertog znechuceně a rychle kráčel k místu činu. Dvěma policistům strážícím vstup do parku nařídil držet média co nejdéle mimo dění. Rozdal pokyny a s podřízeným poručíkem Lukasem ohledali místo činu.

	V nedalekém odpadkovém koši nalezli zakrvácené pletené šaty, silonové podvazkové punčochy a dlouhý dámský kabát s nabíranými rukávy. V kapse kabátu bylo objeveno spodní prádlo tělové barvy. Vše putovalo do laboratoře. Hertog netrpělivě očekával zprávy z nemocnice. Oběť, žena mezi třiceti až pětatřiceti lety, po příjezdu ambulance ještě žila, ale její životní funkce byly velmi slabé. Spolu s ní odvezli do nemocnice také malého chlapce, jediného svědka a nálezce těla v jedné osobě. Prodělal psychický šok a potřeboval péči psychiatra.

	Hertog pohlédl na hodinky. Bylo poledne. Déšť neustával. Cenné stopy na místě činu doslova zničil. Co mohli nalézt, to našli. Veškeré artefakty byly v bezpečí. Policisté park otevřeli veřejnosti. Hertog na veškeré aktivity do posledního okamžiku dohlížel, opouštěl místo činu jako poslední. Nyní ho čekala nepříjemná povinnost, která nesnesla odkladu. Z vedení měl nařízeno věnovat krátkou chvíli médiím.

	V obnošené a promáčené mikině stanul před štábem stanice AVRO a zahájil minutovou řeč. K AVRO měl kladnější postoj než k ostatním televizím. Byl divákem jejich pořadu Ďáblův advokát. Televize simulovala soudní procesy s největšími zločinci světa.

	V dubnu dva tisíce devět byl obžalován sám Usáma Bin Ládin. Obhajoby se ujal Gerard Spong, skutečný právník. Na konci pořadu měla pětičlenná porota hlasovat, zda se Bin Ládin dopustil teroristických útoků ve městě New York. Verdikt byl překvapivě záporný.

	Hertog toužil setkat se s expertem na terorismus Glennem Schoenem, který v TV AVRO působil. Svůj dnešní proslov na kamery vedl doztracena. Nemínil vyzradit ani desetinu informací. Po vystoupení nasedl do vozu a vyrazil k nemocnici. Přestože se únavou sotva držel na nohou, musel oběť přepadení vidět – živou, či mrtvou.
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      Žena otevřela oči. Intenzivní světlo ji přinutilo je okamžitě zase zavřít. Slyšela tlumené hlasy a akustické signály vzdáleného přístroje. Kde jen může být? Na jakém podivném místě plném bodavého jasu a nesourodých zvuků? Znovu se pokusila zjistit, kde se nachází. Mžouravě překonávala nápor zářivky. S úlekem zjistila, že se nad ní sklání množství postav v hráškově zelených pláštích. Látkové roušky jim halily tváře. Doktoři, blesklo jí hlavou. Jsem v nemocnici? Proč tu jsem? Umírám? Toužila položit desítku otázek, ale trubice v ústech jí nedovolila vydat hlásku. Pocítila chlad. Třásla se. Mrazivá úzkost jí prostupovala celým tělem.

	„Pozor, ztrácíme ji!“ vykřikl jeden z lékařů holandsky. Žena mu nerozuměla, instinktivně však vytušila, že je v nebezpečí. Než stačila zpanikařit, pohltila ji tma. Když opět otevřela oči, obklopovaly ji bílé zdi. Pokoj působil stísněně. Čtyři holé stěny, židle a stůl. Byla napojena na přístroje monitorující orgány. Desítky drátků a hadiček mířily do centrálního počítače zobrazujícího její nejdůležitější tělesné funkce. Hlava ji pronikavě bolela. Celé tělo měla těžké a nehybné. Jakoby přikované řetězy k posteli. Nad ní se skláněl vysoký, tělnatý muž. Jeho černá mikina pomalu ztrácela původní barvu, ošoupané džíny byly samý flek. Zpocená lesklá pleš umocňovala vysoké čelo. Usmíval se. Dvě řady bílých zubů byly jedinou předností jeho vzhledu. Jinak na něm nebylo nic hezkého. Zelenošedé oči byly příliš blízko u sebe, mohutný nos se nad rty ještě více rozšiřoval a kazil celkový dojem. Bledá pleť zvolna přecházela v úzké, nevýrazné rty.

	„Jsem detektiv Jan Hertog, paní. Vítejte mezi živými. Nemůžete zatím mluvit, v průdušnici máte zavedenou trubici, která umožňuje řízené dýchání a odsávání hlenu. Během pár dnů vám lékaři intubaci odstraní, zatím spolu budeme komunikovat pouze očima, pokud souhlasíte.“ Hertog se snažil mluvit co nejsrozumitelněji. Přesto měl dojem, že na něj oběť vyděšeně a nechápavě zírá. V modrých očích, lemovaných záplavou černých řas, se objevily slzy a pomalu jí stékaly po tvářích. „Jste v bezpečí, nebojte se. Pokud mi rozumíte, mrkněte, prosím,“ požádal mírnějším tónem.

	Žena nereagovala. Místo toho se zmateně rozhlížela po pokoji. Zaregistrovala, že má na pravé paži sádru, levá byla plná podlitin. Muž na ni mluvil jazykem, kterému nerozuměla. Byla to jakási zkomolenina angličtiny a němčiny. Jakou podivnou chrčivou řečí ten otylý chlápek vlastně mluví? Co po ní chce? A proč je zraněná? Kde to vůbec je? Propukla v pláč. Jediné, co si uvědomovala, byl strach. Bála se. Bála se tak silně, že se jí zmocňovalo šílenství. Netušila, z čeho má takový strach, strach svírající útroby. Začala sebou škubat. Vzpouzela se jako zraněné zvíře. I přes úpornou bolest hlavy nepřestávala. Na monitoru se objevila zrychlená srdeční aktivita. Přístroj hlásil ohrožení života.

	„Co se to tu děje?“ vletěl mladý lékař do pokoje.

	Hertog se zvednutými dlaněmi omluvně odstoupil od postele.

	„Sinusová tachykardie! Ta žena má hraniční sinusový rytmus.“ Doktor se na Hertoga zamračeně podíval. „Chcete ji zabít dřív, než vám něco řekne, detektive? Vypadněte odsud! Srdce jí tepe takovou rychlostí, že to možná nevydrží.“

	Hertog okamžitě opustil pokoj. Za dveřmi se tloukl do hlavy. Cítil se provinile. Potřebuje se vyspat. Logicky uvažovat. Jak jen mohl reagovat tak neomaleně? Je zázrak, že oběť vůbec procitla, vždyť ještě před dvanácti hodinami ležela zahrabaná v listí. Výslech musí odložit. Jeho práce v nemocnici pro dnešní den skončila. Malý svědek David Bauer je stále v šoku a spí na dětském psychiatrickém oddělení. Ani on není schopen vypovídat.

	Hertog opustil nemocnici a zavolal Vandě. Oznámil jí, že jede domů. Do hodiny parkoval před svým bytem na pulzující třídě Rokin. Dcera ho přivítala s otevřenou náručí a úsměvem na rtech. Uklidila byt a uvařila jeho oblíbené jídlo, lososa se šťouchanými bramborami s cibulkou. Ani slůvkem mu nevyčetla, že ji nechal dlouhé hodiny samotnou.

	Hertog pocítil závan domácího štěstí. Po večeři se rozvalil na pohovce a okamžitě usnul. Vanda otce přikryla prošívanou dekou. V tichosti přešla z obývacího pokoje do ložnice. Pustila stařičkou televizi, na kterou otec chytal pouze jediný kanál. Zapálila vonnou svíčku. Více než film sledovala plápolající ohýnek. Nasávala omamnou vůni skořice a vzpomínala na dobu, kdy žili jako jedna rodina. Chystala se otce požádat o dlouhodobý azyl. S matkou a jejím novým manželem se nedokázala snést. Otčímovo tvrdé a nelítostné chování přerůstalo únosnou mez. Než se narodil nevlastní bratr, byl otčím laskavý a milý. Před třemi lety se všechno změnilo. Vanda nepamatovala den, kdy by nedostala výchovný pohlavek nebo ránu pěstí. Vše se odehrávalo s tichým souhlasem maminky i sousedů. Poslední incident skončil otčímovou dlaní na jejích prsou. Vanda nechtěla způsobit skandál, hodlala situaci řešit v klidu, a to tím nejlepším možným způsobem, přestěhováním se k nic netušícímu tátovi.

	Hertog vydatně snídal. Vychutnával si každé sousto. Mínil se cpát k prasknutí ještě dobrou hodinu a odložit veškeré starosti stranou. Jeho chuťové buňky netušily, na jaký pokrm mají dříve reagovat. Dnešní ráno bylo pro něj výjimečné a on si jeho jedinečnost uvědomoval. Kdy se mu zase poštěstí snídat před devátou ráno? Obvykle si dopřával první jídlo až k večeru, a to v podobě čokoládových muffinů v malém bistru na Leidsestraat, dlouhé třídě poseté předraženými obchody a kavárničkami. Hertog už měl fast foodů a nechutných polotovarů plné zuby. Hodlal si tedy lahodnou vaječnou amoletu, topinky, toasty a obložený masový talíř vychutnat. Ke všemu byly na stole připravené sýrové pomazánky s bazalkou a česnekem.

	Vanda se dnes opravdu překonala. Naložila otci plný talíř a k tomu přidala čerstvý grepový džus. Okolo hlavní porce rozprostřela další pochutiny: vonící koblížky v medu a čokoládové rohlíčky. Poté se usadila naproti otci, v tichosti složila ruce do klína. Nervózně si pohrávala s hubenými prsty. V jednom kuse si z prsteníčku stahovala stříbrný kroužek s rytinou zobrazující znamení zvěrokruhu. Tiskla ho v dlaních a následně navlékala zpět. Teď, nebo nikdy, rozhodla se. Nasadila ten nejprosebnější výraz a svraštěla čelo. Otec mlčel, nevšímaje si její nervozity, a cpal se amoletou.

	„Chtěla bych bydlet u tebe, táto,“ začala Vanda nesměle. „S matkou a otčímem nevydržím už ani den. Moc tě prosím, nech mě u sebe. Máš prázdný byt přímo v centru města, dobré zaměstnání, vyděláváš dost peněz. Můžeš si dovolit platit mi školu i ostatní náklady.“ Vanda chrlila další a další argumenty a modlila se, aby jim otec správně porozuměl. „V Amsterdamu jsou lepší školy, lepší divadla, lepší kluby, lepší lidé, lepší příležitosti opatřit si brigádu.“ A hlavně je odsud otčím s jeho fackami daleko! Poslední větu spolkla.

	Hertog přestal jíst. Papírovým ubrouskem ležícím vedle talíře si otřel ústa. Hodlal dceřin chvalozpěv přerušit. „Amsterdam není lepší než ostatní města, ale když ti tak připadá, můžeš tady zůstat. Sbal se a nastěhuj ke mně,“ pronesl klidně, odložil ubrousek a opět se pustil do jídla. Než stačil vložit nové sousto do úst, skočila mu Vanda kolem krku. Vratká kuchyňská židle se pod nečekaným náporem zakymácela. Otec i dcera se s jekotem svalili na podlahu. Bolestivý náraz ztlumil huňatý koberec. I tak se Hertog uhodil do týla. Vanda toho nedbala. S tváří zalitou slzami se k otci tiskla a hlasitě mu děkovala.

	
      Academic Medical Centre na Meibergreef byla nejvyhlášenější klinika Amsterdamu. V nemocnici pracovali ti nejlepší lékaři z Holandska. I sám André Kuipes, světoznámý astronaut oddělení ESA, absolvující kosmický let v ruském Sojuzu, pracoval během studia i po něm v tomto lékařském zařízení. V suterénu nemocnice visely jeho fotografie. Padesátiletá zdravotní sestra, tlačící vozík s pacientkou bez identity, si všimla, že jedna z fotografií jejího miláčka Andrého Kuipese je nakřivo. Silné ruce pustily madla vozíku a narovnaly obrázek. Bezejmenná žena si podobenku holohlavého muže s křečovitým úsměvem roztěkaně prohlédla. Zdravotnice, které neunikl její zájem, se prstem dotkla dřevěného rámu. „Pan Kuipes proslavil naši nemocnici. Pracoval zde jako lékař.

	Byla jsem do něj platonicky zamilovaná a on to dodnes netuší,“ zazubila se a opět hmátla po vozíku.

	Pacientka, která nerozuměla ani slovo, pokrčila rameny. Co to je za podivné lidi? Nedokázala rozluštit jejich chrčivou řeč. Zacházeli s ní slušně, měla tu nejlepší péči, ale neodpověděli jí na základní otázky. Kdo je? Jak se jmenuje a odkud pochází? Proč nerozumí zdejšímu jazyku? A co znamená ten všudypřítomný strach, který ji bez ustání obklopuje? V mozku měla pouze události prožité v nemocnici. Nic víc si nepamatovala. Jako by její život začal teprve tady, mezi doktory. Čerstvé zážitky nebyly příliš vzrušující. Kromě dnešního rána, kdy jí lékaři vyndali trubičku z krku a konečně ji odpojili od přístrojů, se nic zvláštního neodehrálo. Až teprve nyní, kdy k pacientce přišla neznámá sestra a naložila ji na vozíček. Společně zdolaly několik pater a minuly desítku dveří. Žena se bez ustání rozhlížela kolem sebe. Mapovala každé místo, které přešly.

	V suterénu nemocnice bylo jisté, že míří do širokých rudých dveří na konci chodby. Sestra se ani neobtěžovala zaklepat, stiskla kliku a vjela i s pacientkou dovnitř. Místnost byla nákladně zařízená. Masivní dubový nábytek, kožená sedačka, skleněný konferenční stolek s kovovými nožkami a velká plazmová televize na zdi. Lékař středních let s bohatou hřívou plavých vlasů, v bílém plášti, pod kterým prosvítal dokonale padnoucí oblek s proužkem, se okamžitě zvedl a šel Bezejmenné vstříc. Gestem ji vyzval, aby se posadila do kožené sedačky. Žena uposlechla. Zasádrovanou ruku položila do klína. Zdravotnice zůstala i s vozíkem u dveří. Lékař se na neznámou ženu povzbudivě usmál. „Jmenuji se Hendriks, jsem neurolog a rád bych vám položil několik otázek,“ promluvil a větu několikrát zopakoval. Když pacientka ani napotřetí nereagovala, přešel do angličtiny. Zaradoval se, neboť očividně upoutal ženinu pozornost. Bezejmenná natáhla k lékaři ruku, dokonce se i usmála. Neurolog ruku přijal. „Zkuste promluvit, neměl by to být problém,“ vybídl ji.

	Bezejmenná se snažila pronést pár slov, ale palčivá bolest v krku jí bránila. Důsledek nedávné intubace se snažila překonat. Doktor neustále naléhal, aby pronesla hlásku, až se jí z hrdla ozval chrapot přecházející v řeč. „K... kde to jsem?“

	„Výborně! Vím, že vám mluvení způsobuje bolest, ale vydržte. Vedete si skvěle!“ pochválil ji Hendriks a začala vysvětlovat. „Nacházíte se v nemocnici Academic Medical Centre. Byla jste přepadena a utrpěla těžké zranění hlavy, které způsobilo otok mozku. Také máte lehká zranění po těle. A navíc jste prodělala psychické trauma.“

	Žena pozorně naslouchala. Do očí se jí vkrádaly slzy. „Přepadena? Někdo mě chtěl zabít?“ Instinktivně se schoulila. Zdravotnice si k pacientce pohotově přisedla a konejšivě ji pohladila po zádech. „Nebojte se, jste v bezpečí.“ I ona teď hovořila anglicky.

	„Proč nic nevím! Proč? Mám v nitru jen strach a tmu,“ naříkala žena. Modré oči těkaly z místa na místo. Nezasádrovaná ruka jí zabloudila do vlasů. Překvapením nadskočila. Byly pryč. Místo vlasů nahmatala obvaz a torza rašících kořínků.

	„Při operaci vám oholili hlavu. Měla jste závažné poranění lebky. Vlasy znovu narostou, nestrachujte se,“ vysvětlovala sestřička konejšivě.

	Bezejmenná v ohmatávání lebky nepřestávala. Prsty studovala kůži. „Proč jste mi operovali hlavu?“

	„Když dovolíte, první se budu ptát já,“ pronesl lékař důrazně. „Musím provést základní vyšetření a vaše otázky by ovlivnily správnost následné diagnózy. Proto se nyní uklidněte a odpovídejte na vše, co se vás zeptám,“ požádal. Vyčkával až do chvíle, kdy byla žena schopna překonat emoční otřes pramenící z ostříhaných vlasů. „Víte, kde se nacházíte?“

	Bezejmenná zavrtěla hlavou.

	„Co je dnes za den?“

	Opět stejná odpověď.

	„Jaký je měsíc, rok? Jaké je roční období?“

	Zmatená žena netušila.

	„Večeřela jste dnes?“

	„Ne, dnes jsem pouze snídala. Předpokládám, že je dopoledne,“ odpověděla pacientka.

	„Co jste měla k snídani?“

	„Bagetu se sýrem a kávu. Byla to má první snídaně v nemocnici. Do rána jsem měla v krku nějakou trubičku.“

	„Výborně! Na snídani si vzpomínáte, to je dobré. Co jste dělala včera?“

	Bezejmenná zapřemýšlela. „Bolela mě hlava, jako po celou dobu, co jsem v nemocnici. Sestra mi na chvilku pustila televizi. Brzy ji však vypnula. Také jsem cítila hrozný strach a chlad.“ Při té vzpomínce se jí do očí nahrnuly nové slzy. Snažila se je zaplašit, ale byly silnější. Zdravotnice vyndala kapesník a vtiskla jej ženě do dlaně „Ještě pár otázek a zajdeme si spolu do bufetu na šálek horké čokolády,“ povzbuzovala ji.

	Bezejmenná zašeptala téměř neslyšitelné poděkování.

	„Máte ráda čokoládu?“ zajímalo lékaře.

	„Nevím,“ pokrčila rameny.

	„Jakmile ji ochutnáte, vzpomenete si. Jídla vám budou připadat známá, vyvolají vzpomínky a pomůžou vám v uzdravení. Ještě mi povězte, jak se jmenujete?“

	„Nevím.“

	„Kolik je vám let?“

	„Nevím.“

	„Máte děti, manžela, rodiče?“

	„Nevím.“

	„Vzpomínáte si na přepadení?“

	Žena se zamyslela. V hlavě měla neuvěřitelný zmatek. Přepadli ji, ale kdo? Jak a proč? Snažila si vzpomenout, mysl soustředila na minulost. Pátrala v každém okamžiku, který se jí vybavil. Mapovala události od prvního dne v nemocnici, snažila se jít dál. Dál do své minulosti. Narazila na temnotu. Za vzpomínkami z nemocnice se rozprostíral prostor nepřístupný jejímu vědomí. „Já nevím! Nevím! Nevííím!“ zakřičela a zhroutila se zdravotnici do náručí. Opět se připlížil starý známý nepřítel strach. Žena se zachvěla, ačkoli netušila, čeho se bojí. Bojí se snad vlastního nitra? Tmy, která zastínila její paměť?

	„To nic. Předpokládal jsem to. Ještě vás vyšetří psychiatr. Poté za vámi přijdu a oznámím vám, co jsem zjistil a jaký je závěr,“ ukončil lékař sezení.

	Bezejmenná sevřená strachem nebyla schopna vstát. Vděčně poděkovala, když ji sestřička za asistence doktora usadila do křesla a odvezla z ordinace ven. Zdravotnice zamířila k výtahu. Zmáčkla čtvrté patro. K nemocnici patřila malá kavárnička s malebným výhledem na město. Zoufalý nedostatek prostoru pociťovali všichni návštěvníci tísnící se u miniaturních stolků. Sestra ženu zavezla doprostřed kavárny. Odsunula židli stranou a na její místo dopravila vozík s pacientkou. Vozíček se do úzké mezery mezi dvěma stoly jako zázrakem vešel. „Dvakrát silnou mléčnou čokoládu!“ křikla na servírku.

	Když byla hustá, libě vonící tekutina na stole, Bezejmenná konečně zvedla hlavu. Strach náhle zmizel. Dlaní zdravé ruky uchopila hrnek, nasávala vůni.

	Napila se a pomalounku čokoládu vychutnávala. „Je moc dobrá.“

	„Sláva, chtěla jsem vám udělat radost. Jste tak potlučená, bledá a hubená. Musíte jíst, spát, odpočívat. Až se zregeneruje tělo, zlepší se i mysl.“

	Bezejmenná hrnek s chutí vyprázdnila. Čokoláda vzpomínky nevyvolala, pouze zahřála. „Myslíte si, že jsem blázen? Protože mám v hlavě jen podivný zmatek bez konkrétních vzpomínek?“ tázavě pohlédla na sestřičku.

	„Já vím jen to, že jste prožila něco moc zlého. Něco tak zlého, co vám nejspíš vzalo paměť, ale víc vám poví doktor.“ Poslední slovo sestře připomnělo, že je čeká psychiatr. Zaplatila a odvezla pacientku na další vyšetření.

	Psychiatr se dotazoval na stejné otázky jako neurolog Hendriks. Posléze se zaměřil na vzdělání, operace, úrazy, alergie, zaměstnání, zájmy a sexuální orientaci. Z pacientčiných úst vycházela jedna tápající odpověď za druhou. Na nic si nedokázala vzpomenout, buď jen hádala, nebo kroutila hlavou. Po vyčerpávajícím výslechu se konečně ocitla na pokoji. Na příkaz lékaře dostala utišující farmaka. Okamžitě usnula. Spánek jí nikdy nepřipadal tak osvobozující jako dnes.

	
      Druhý den ráno svolal doktor Hendriks tiskovou konferenci. Musel veřejnost seznámit s konečnou diagnózou i budoucím osudem pacientky. Právě o její budoucnosti vedení Academic Medical Centre před malou chvílí rozhodlo. Rada zasedala více jak dvě hodiny. Doktor Hendriks s sebou přinesl čerstvé informace. Překvapilo ho, kolik pisálků se o osud neznámé ženy zajímá. Hala nemocnice byla narvaná k prasknutí. Někteří méně průbojní reportéři postávali venku. S nadějí, že něco zaslechnou, si stoupali na špičky a natahovali krk. Hendriks podrážděně sledoval nedočkavé novináře svírající diktafony, aparáty či kamery. Hertog stál mezi nimi. Od poslední návštěvy, kdy pacientku rozrušil, měl zákaz ji jakkoli kontaktovat. Lékaři vyžadovali důkladné vyšetření a teprve po konečné diagnóze hodlali dát prostor policii. Muži zákona měli do této chvíle jediný úkol – zajišťovat bezpečnost. Před pokojem přeživší oběti stála neustále stráž.

	Hertog sledoval senzacechtivá média. Pociťoval vztek a ponížení. Bylo urážející, že se policie měla dozvědět podstatné informace o stavu oběti zároveň s nimi, bulvárními slídily. Stalo se tak poprvé za jeho kariéru a Hertog si hodlal stěžovat. Místní deníky po tiskové konferenci překroutí a vyzradí veškerá fakta a ohrozí život oběti. Už nyní byly plné dohad a spekulací ohledně ženy z Vondelparku. Označovali ji za „Oživlou cizinku“ či za „Oběť masového vraha“. Bylo jim jedno, že další vražda tohoto druhu se nekonala. Potřebovali téma na titulní stranu. Zatím se jako zázrakem nikomu z nich nepodařilo proniknout do nemocničního pokoje a zachytit ženinu podobenku. Policejní ochranka hlídala znamenitě. Mnoho novinářů použilo lest a v převlečení za lékaře se snažili proniknout do blízkosti neznámé ženy. Bezúspěšně. Stráž vždy zasáhla a falešného doktora nechala zatknout. Hertog chápal tento do značné míry patologický zápal pro práci. Reportéři zažívali vzrušení podobné lovcům divoké zvěře. To bylo jediné, v čem se s nimi Hertog dokázal ztotožnit. Dnes byl také na lovu. Zoufale bažil po výpovědi přeživší oběti. Potřeboval informace, aby mohl rozjet vyšetřování. Byl to už týden, co se tělo ve Vondelparku našlo. Scházely stopy pachatele, otisky nebo DNA. Déšť stál na špatné straně zákona, všechno cenné pohřbil. Neměli vůbec nic. Ani pitomý kousek látky nebo otisk boty. Případ se vyvíjel doztracena. Desetiletý svědek David Bauer se i s matkou vrátil do Německa. Z jeho výpovědi bylo zřejmé, že nikoho v parku neviděl a těla si všiml náhodou, když upadl. I pár slov doktora Hendrikse, který právě přicházel, bylo klíčových. Hertog, ačkoli to neměl zapotřebí, se napřímil, aby lépe viděl. Jeho urostlá postava vyčnívala z celého hloučku jako stožár.

	 Hendriks byl na místě. V ruce držel pacientčinu kartu, ještě naposledy procházel chorobopis.

	„Vážení, nebudu to zbytečně protahovat. Přednášky z neurologie jsou sice poučné, ale vy chcete slyšet pouze jedno: Co se stalo se ženou z Vondelparku...,“ odkašlal si. „Zatím se nám nepodařilo zjistit, jak se jmenuje a odkud je. Avšak máme malé vodítko k její totožnosti. Dnes v noci křičela ze spaní. Řeč, kterou mluvila, přítomný personál označil za slovanský jazyk. Tudíž se domníváme, že může pocházet z Ruska nebo Ukrajiny, ale i z jiné země, kde se slovanská řeč užívá. Hovoří velmi dobře anglicky, holandsky však nerozumí ani slovo. Věk odhadujeme na třicet až pětatřicet let. Upusťme však od domněnek. Nyní fakta. Žena trpí rozsáhlou ztrátou paměti. Jedná se o retrográdní amnézii. Nepamatuje si na události před úrazem. Zážitky po úraze si vybavuje do sebemenšího detailu. Retrográdní amnézie může být v tomto případě důsledkem dvou faktorů. Prvním je úraz hlavy, který při napadení prodělala. Druhým silný psychický otřes, jemuž byla vystavena. Prognóza je o to horší, že její ztráta paměti je absolutní. Jedná se o vzácný, ale existující poruchu. Nepamatuje si své dětství, rodinu ani jméno. Jako by se narodila až zde, v Amsterdamu. Její fyzický stav je v této chvíli uspokojivý. Za týden může být propuštěna. Víc již pro ni udělat nemůžeme.“

	
      Doktor Hendriks odmítl odpovídat na všetečné dotazy, čímž v hloučku novinářů vyvolal nevoli a hlasité klení. Vyzval je proto, aby opustili budovu. V hale setrval pouze detektiv Hertog a několik policistů. Hertog se pro dnešní příležitost náležitě oblékl. Neforemnou obnošenou mikinu vyměnil za černou košili, zánovní džíny a rezavé semišové sako, pod nímž se značně potil.

	Doktor Hendriks detektiva z dálky pozdravil. Jakmile osaměli, vyšel mu vstříc. „Konečně se můžete dát do práce, pane Hertogu, pacientka je jen vaše.“ Muži si potřásli pravicí.

	„Jen jestli není příliš pozdě,“ mínil Hertog skepticky a záměrně zesílil stisk.

	„Nikdy není příliš pozdě,“ opáčil Hendriks mnoucí si pohmožděnou dlaň a vedl detektiva k Bezejmenné. Ještě než otevřel dveře nemocničního pokoje, pohlédl muži zákona do očí. „Budu k vám upřímný. Vedení nemocnice se jí chce zbavit. Péče je velmi drahá a ta žena nemá na zaplacení. Jakmile ředitel zjistil, že je to nejspíš Ruska, nařídil ji vyhodit.“

	„Co má její národnost společného s hospitalizací?“ nechápal Hertog.

	„Jen to, že pokud by to byla třeba Američanka nebo Angličanka, nemocnice by se proslavila i v jejich zemi, média by náš ústav velebila na titulních stránkách. Navíc, do Amsterdamu jezdí z těchto západních zemí zlatá mládež a zámožnější turisté. Pacientka by s největší pravděpodobností byla bohatá, a mohla tak zaplatit horentní sumu. Pokud je to však ruská chůva nebo uklízečka, pracující zde navíc ilegálně, nemocnice utrpí po všech stránkách.“

	Hertog nevěřícně zahvízdal. „A co fakt, že je to lidská bytost, ať pochází třeba z Afriky? Má právo na léčbu a ošetření.“

	„To nepochybně, ale ne v naší nemocnici. Kde to žijete?“ podivil se lékař. „Už tak jsme škodní. Ta žena dostala všechno, co jsme jí mohli dát. Pracoval na ní náš nejlepší chirurgický tým. Skoro týden byla na přístrojích. Měla k dispozici nejlepší pokoj. Dneškem to končí. Hned zítra ji propustíme.“

	Hertog se zadumaně poškrábal na hlavě. „Já myslel, že až za týden. Před novináři jste to říkal, nebo se snad pletu?“

	„To bylo jen před médii. Ve skutečnosti musí být zítra ráno pryč. Teď už je na policii, aby oběti našla rodinu a poslala ji na Východ.“ Hendriks stiskl kliku a vstoupil do pokoje; Hertog ho zachmuřeně následoval. To, že mají nebohou ženu propustit, značně komplikovalo situaci. Byla klíčovým svědkem. Navíc neustále v ohrožení. V nemocnici měl jistotu, že ji policisté ohlídají, na ulici se její šance rapidně sníží. Musí neprodleně kontaktovat policejního šéfa a vypracovat plán na pacientčinu ochranu.

	Doktor Hendriks přistoupil k Bezejmenné. Odpočívala na posteli. Těžce oddychovala. Značně bledá, s hojícími se oděrkami a podlitinami ve tváři. Hertog zůstal v bezpečné vzdálenosti. Napadlo ho, zda bude žena vůbec schopna nemocnici opustit. Nevypadala zdravě, naopak, lesklé, vyděšené horečnaté oči vypovídaly o vážném zdravotním stavu. Nebylo divu, před několika dny prodělala operaci lebky. Přestože vypadala, jako by utekla hrobníkovi z lopaty, nemocnice ji posílá pryč. Nejspíš ji naloží na vozíček, vyvezou před zadní vchod a tam ji vykopnou na ulici, pomyslel si Hertog. Sledoval, jak doktor Hendriks sděluje pacientce verdikt ředitele kliniky. Přijala informaci s klidnou tváří. Žádné slzy ani rozčilení, jako by si význam slov ani neuvědomovala.

	Hendriks byl spokojený. Možná to byl důsledek tišících léků, které ráno dostala; každopádně byl rád. Netoužil po nekontrolovaném výbuchu emocí. Obrátil se a ukázal na Hertoga. „Pan detektiv Hertog je od policie, položí vám několik otázek. Má v zájmu vaše blaho a rychlé uzdravení.“

	Bezejmenná policistu zcela ignorovala. Upřeně sledovala lékaře. Lesklé vodnaté oči ho spalovaly pohledem. Byl její jedinou nadějí na uzdravení, také nejbližší osobou, kterou za krátký čas na klinice poznala. Oči žadonily o pomoc, o zodpovězení otázek, které jí neustále vířily hlavou. Osmělila se k otázce: „Kdy se mi vrátí paměť? Z té temnoty zešílím. Vůbec nevím, kdo jsem,“ zaúpěla.

	„To vám nedokážu s určitostí říct. Někdy se paměť vrátí náhle. Vyléčí vás vzpomínka, setkání nebo další emoční otřes,“ odpověděl doktor.

	„A kdy to bude? “ Obávané slzy se draly ven.

	Hendriks pokrčil rameny. „Omluvte mne, musím teď k dalším pacientům.“ Tváří i nadále obrácený k ženě zbaběle ustupoval k východu. Jeho práce zde skončila, nemínil setkání s pacientkou protahovat. „Večer vám přinesu vizitku na dobrého terapeuta, můžete k němu docházet. Specializuje se na hypnoterapii. Někdy se dá pomocí hypnózy nepříjemný prožitek přivolat, odžít, a tím i zpracovat. Paměť se pak většinou vrátí.“ Lékařova záda se dotkla dveří. S úlevou se obrátil a spěšně opustil nemocniční pokoj.

	Hertog se musel držet, aby nevybuchl v ironický smích. Žádný terapeut neléčí zadarmo, chtělo se mu vykřiknout. Tím méně v Amsterdamu, nejdražší metropoli v Evropě. Navíc kvůli dlouholetým zkušenostem s otřesenými oběťmi zločinu v hypnózu nevěřil. Byla spornou metodou i u policie, natož v psychologii. Neznámé ženě by nepomohla, jen by ji ještě víc zmátla a vysála z ní veškeré finance. Mlčel. Jakmile doktor zmizel, přistoupil k ženě opatrně blíž. Nechtěl ji vyděsit. Potřeboval však cenné informace, a proto se pokusil o výslech.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se zdvořile. Vzápětí se však za svůj hloupý dotaz styděl. Na první pohled bylo zřejmé, jaká bude reakce.

	„Děkuju, je mi lépe. Pomohl byste mi k zrcadlu, prosím?“ požádala žena a pokusila se vstát. Lokty se zapřela o měkkou podestýlku. Vrávoravě se svezla zpět na lože, slabé údy odmítaly poslušnost. Hertogovy silné paže ji zadržely a vyzvedly. „Zahlédla jsem ho v koupelně, chci vědět, jak vypadám. Jsem zvědavostí bez sebe.“

	„Copak vy jste se ještě neviděla?“ podivil se.

	„Ne, první dny jsem ležela na přístrojích a včera jsem po prodělaném vyšetření spala. Chci spatřit svou tvář. Své vězení.“

	„Vězení?“ nechápal Hertog.

	„Ano, cítím se jako vězeň ve vlastním těle. Netuším, kdo a odkud jsem. Jako kdybych před útokem neexistovala. Znám pouze tuto místnost a pár lidí z nemocnice. Ještě vím, jak chutná čokoláda,“ dlouhé štíhlé nohy se zvolna dotkly podlahy. Žena se pokusila napřímit. Hertog si všiml, jak je urostlá. Byla jen o něco menší než on sám. Pod neforemnou nemocniční košilí se rýsovala štíhlá, pěkně tvarovaná postava. Levá ruka vklouzla pod detektivovo rámě. Pomalu spolu kráčeli do malé koupelny v rohu pokoje. Nad keramickým umyvadlem viselo zrcadlo. Žena zavřela oči. Poslední krůčky dělala poslepu. Na jednu stranu byla nedočkavá, na druhou se vlastního obrazu bála. Když opět otevřela oči, minutu strnule zírala před sebe. Po chvíli se pohnula, naklonila se k zrcadlu a zase se odtáhla. Viděla tvář mladé ženy, přes zbědovaný zevnějšek docela hezké. Pozorovala své vlastní výrazné modré oči, dlouhé hnědé řasy, tmavé obočí, úzký protáhlý nos a plné rty, vystouplé lícní kosti a v neposlední řadě i vysoké čelo. Konečky prstů zdravé ruky se dotkla bledé pleti. Štípla se do tváře, přejela dlaní rašící vlasy. Zamračila se. Bílé obinadlo stahující převážnou část hlavy hyzdilo první dojem.

	Hertog zaujatě sledoval pacientčino počínání, musel přiznat, že ho okouzlila. Tahle Ruska či Ukrajinka byla neuvěřitelně půvabná. I v objemné nemocniční košili, bez vlasů a s modřinami na obličeji působila přitažlivě. Nejkrásnější byly její oči, hluboké studny volající po něžnostech.

	„Pomůžete mi do postele?“ zaprosila. Naposled pohlédla do zrcadla a pokusila se o úsměv. Odhalila dvě řady bílých zubů. Rozloučila se s vlastním obrazem a natáhla k detektivovi zdravou ruku.

	„Samozřejmě.“ Hertog uchopil hubenou paži a pevně ji objal svýma velkýma rukama. Při chůzi se jeden druhého dotýkali. Žena vyčerpaně ulehla, dlouhé tělo schovala pod bělostnou plachtu čpící po dezinfekci.

	Detektiv ztěžka usedl na okraj postele, bylo načase pustit se do práce. Ještě předtím však zatelefonoval šéfovi policie a dojednal si s ním schůzku. Musí s ním probrat nečekané propuštění pacientky, neboť žena očividně není schopna opustit nemocnici. Hodlal pro ni vydobýt privilegia a získat peníze na pokračující hospitalizaci. Poté vypnul mobilní přístroj a ze saka vytáhl digitální diktafon. Zmáčkl tlačítko rec a položil první otázku. „Vzpomínáte si na sobotu dvacátého čtvrtého října tohoto roku?“

	Žena zavrtěla hlavou.

	„Jak se jmenujete? Máte manžela? Děti? Odkud jste? Vybavujete si svou národnost?“

	„Pane Hertogu, prosím, nepokládejte mi stejné otázky jako lékaři,“ zakvílela zoufale.

	„Bohužel musím. Předpis je předpis,“ namítl.

	Po hodinovém bezcílném výslechu, kdy z oběti nevydoloval jedinou uspokojivou odpověď, se Hertog vydal do centra metropole, na policejní stanici. Přestože byla sobota, ješitný hubený stařík, oblečený ve vlněném svetru, byl na svém místě. Séf kriminálky pátého okrsku komisař Boden neznal pojem „dovolená“ či „víkend“. Bez ustání pracoval. Na sedmdesátníka byl nezvykle energický. Zdraví mu sloužilo lépe než v mládí. Díky dobré formě přesluhoval již několikátý rok. Hertog a spousta jeho kolegů s nadějí očekávali staříkův odchod a nástup nového šéfa. Každý ze starších detektivů pošilhával po nejvyšším postu komisaře. Boden se však zdál být nesmrtelný, bez jakýchkoli tělesných neduhů a nemocí. Den ze dne kypěl stále větší nezdolností.

	„Ani si nesedejte, milý detektive!“ přikázal Boden arogantně. „Vyřídíme to rychle!“

	Hertog potlačil zlost. Mlčel. Poslechl rozsah a zůstal stát v blízkosti kancelářského křesla. Zlostně zaryl nehty do polstrování, v nitru to v něm vřelo.

	„Volal mi ředitel nemocnice Academic Medical Centre. Vím, o čem se mnou chcete diskutovat, za koho hodláte prosit! Hned mi bylo jasné, proč si se mnou dáváte v sobotním odpoledni schůzku. Chcete za oběť, tu mladou Rusku, orodovat a pozdržet její propuštění z kliniky, je to tak?“

	„Ano. Na ulici ji nemohu chránit, hrozí jí nebezpečí. Kromě toho, není schopná jakéhokoliv života bez pomoci druhých. Její fyzická i psychická stránka je žalostná.“

	Boden se zachechtal. „Náš ochránce žen, Hertog. Rytíř Lancelot, který neváhá a pomůže neznámé krásce v nouzi.“ Šklebící se stařík sebejistě přistoupil k Hertogovi a posměšně do něj dloubl prstem. I přes výškový handicap měl šéf jasně navrch. „Detektive, kdy vám zatraceně dojde, že rytíři kulatého stolu již neexistují a ruské krásky v Holandsku neochraňujeme. Od pondělka vám bude přidělen nový úkol,“ zasyčel.

	„Nemůžete případ jen tak uzavřít!“ zaprotestoval Hertog. „Média by nedořešení případu z Vondelparku roznesla na titulní straně. Nepomyslel jste na to, že oběť může být z Evropské unie? Žije v ní několik slovanských národů. Holandská policie by si zadělala na nepříjemnost mezinárodního měřítka.“

	Boden se stáhl, byl si vědom detektivovy převahy. Hlava mu pod přívalem argumentů ztěžkla. „Posaďte se, vy našeptávači katastrof!“ vyštěkl podrážděně. „Vymyslíme náhradní plán.“ Hertog potěšeně usedl do polstrované židle. Mlčel. Nyní bylo na Bodenovi, jak celou situaci vyřeší.

	Dobrých deset minut pochodoval Boden od stěny ke stěně. Napětí se dalo krájet. Při chůzi míjel kancelářské vybavení, stojan na šaty, živořící kaktus a vyčkávajícího Hertoga. Konečně se mu do tváře vrátila barva.

	„Nuže, Lancelote, máte měsíc na to, abyste případ vyřešil. Z týmu vyčleňte dva páry mužů, kteří budou oběť chránit. Do nemocnice zavolám, ale tuším, že nepochodím. Propustí ji. Ubytování bude jen a jen na vás. Policie odmítá hradit ruským ilegálním dělníkům nocleh. Strčte si ji, kam chcete, a kde se vám podaří ji chránit.“

	Hertog semkl rty. Nemínil hradit náklady oběti ze svého. Raději mlčel. Další bitvu s Bodenem by zaručeně prohrál. Konejšil se myšlenkou na média, která Bodena donutí Bezejmennou na jistou dobu zaopatřit. Stařík nakonec uvolní menší sumu, kterou před policejním ředitelem obhájí.

	Boden se zastavil u dveří. Gestem Hertogovi naznačil, aby vypadnul. Když detektiv šéfa míjel, obdržel poslední pokyny: „Naoko spolupracujte s médii, aby nás nepomlouvala. Ať se dočtu samou chválu. Buďte vstřícný k policii v rámci Evropské unie i mimo ni. Fotografie bezejmenné ženy z Vondelparku musejí odvysílat všechny evropské stanice. Jen tak se jí brzy zbavíme a vy se budete moci pustit do nového případu.“
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 Temnota

	 

	
      Bezejmenná seděla v nemocniční kavárně a sledovala bavící se směsici lidí v civilních šatech a nemocničních úborech. Pacienti a jejich hosté, pomyslela si. Byla tu jediná v pyžamu bez přátel. Více jak hodinu seděla sama, opuštěná. Společnost jí dělala pouze čokoláda a hráškový keramický hrnek. Ačkoliv na sobě měla nemocniční stejnokroj, nepatřila sem. Časně z rána ji vykázali z pokoje. Neurolog Hendriks jí z hlavy sundal obvazy. Ránu v okolí levé spánkové kosti zalepil dlouhým pruhem přilnavého obinadla. Poté ženu vybídl, aby opustila nemocnici. Než stačil přinést propouštěcí formulář, bez rozloučení odešla, aniž si uvědomila, že bylo na místě požádat o nějaké civilní šaty a boty. Bosá, v plandavém hábitu našla kavárnu a objednala si čokoládu, to jediné, co znala. Neměla čím zaplatit. Dnes tu s ní nebyla bodrá zdravotnice, která by účet vyrovnala. Žena pohlédla na obsluhu a v hlavě se jí rodila myšlenka na rychlý útěk. Něco uvnitř jí našeptávalo, že nemít peníze na úhradu je špatné. Servírka byla natolik zaměstnaná nově příchozími zákazníky, že si stávajících hostů nevšímala.

	Kam půjdu? napadlo Bezejmennou, když dopila šálek čokolády. Než si stačila odpovědět, k jejímu zastrčenému koutku se přiblížil párek zamilovaných. Žena byla v pokročilém stupni těhotenství, podle oděvu hospitalizovaná.

	„Odcházíte?“ zeptala se budoucí matka v rodném jazyce. „Rádi bychom na vaše místo,“ doplnil muž.

	Bezejmenná netušila, co chtějí. Oči zabodla do prázdnoty v hrnku.

	Muž se opatrně dotkl její paže. „Jste v pořádku?“

	Žena sebou škubla a nečekaně odstrčila hrnek stranou. Keramická nádoba se zakymácela a spadla na zem. Ozvala se rána, střepy zaplavily dlažbu. Lidé utichli, desítky tváří se obrátily tázavě k Bezejmenné. Ta zpanikařila a vyskočila ze židle. Prudce narazila do těhotné ženy i jejího partnera. Jako šílená si razila cestu z kavárny ven.

	„Chyťte ji, nezaplatila!“ vykřikla servírka, které došlo, že přijde o peníze. Odložila šálky s kávou na nejbližší stolek a hnala se za dlužnicí. Bezejmenná chvátala na chodbu. Letěla k výtahu a divoce mačkala rudé tlačítko. Podle digitální tabule byl výtah v prvním patře, o tři patra níž. Musela jinudy. Servírka jí byla v patách.

	Hertog zuřivě zacloumal s mladým policistou. „Jak vám mohla zmizet! Vždyť tady stojíte jako panák a celé hodiny nic neděláte!“

	„Byl to jen okamžik. Doktor Hendriks přišel za pacientkou a poté na chvíli odešel. Zapovídal jsem se s ním u výtahu a žena z Vondelparku zatím zmizela.“

	Hertog nemeškal. Pomocí vysílačky přivolal na desítku policistů a začali prohledávat nemocnici. Brzy obdržel zprávu, že vyšinutá pacientka ztropila v kavárně čtvrtého patra poprask. Snažil se do ženy z Vondelparku vcítit, uvažovat jako ona. Kam mohla oděná pouze v pyžamu jít? Jaká skrýš je pro ni ta nejlepší? Kde je klid a bezpečí a ruch ulice dostatečně vzdálený? Napadla ho střecha. Rychle se dal do klusu, zdolával schody po dvou. Kvůli nadváze se značně potil.

	Se silami v koncích, udýchaný a rudý v obličeji, vyběhl strmé nouzové schodiště. Dostal se na střešní prostranství. Ovanul ho chladný říjnový vzduch.

	Vtom ji uviděl. Seděla kousek od něho, na samém okraji střechy. Chvěla se zimou. Bosé nohy halila do noční košile. Jakmile ho zahlédla, rozzářila se radostí. Vyskočila a běžela mu vstříc. Hertog takovou reakci nečekal. Jednu chvíli se domníval, že hodlá spáchat sebevraždu. Nastavil náruč a ženu do ní ochranitelsky přijal.

	„Tak ráda vás vidím, pane Hertogu,“ zašeptala a na chvíli se k statnému muži přimkla. Po chvilce se odtáhla a popsala mu nepříjemný zážitek z kavárny.

	„To nic, čokoládu za vás uhradím a jeden rozbitý hrnek nemocnice finančně jistě unese,“ pronesl Hertog konejšivě a nabídl nešťastné ženě rámě. Společně pak vykročili k nejbližšímu výtahu a sjeli do vestibulu kliniky. Minuli recepci a zamířili k parkoviště, směrem k policejnímu vozu ve druhé řadě. Bezejmenná na Hertoga tázavě pohlédla.

	„Na nic se mě neptejte, nebo si to ještě rozmyslím. Vezmu vás k sobě domů, ačkoliv tím porušuji předpisy. Bezpečnější místo pro vás v tuto chvíli nevidím.“

	
      Bezejmenná zápasila s tmou, absolutní temnotou vlastního nitra. Obklopovala ji, vysmívala se jí. Byla jako masivní kovová vrata oddělující její vzpomínky. Zamčená vrata separující život na dva tábory, skrývající identitu. Hlasitý panický výkřik svírající útroby ji probudil. Uvědomila si, že křik vychází z jejího hrdla. Utišila se a rozhlédla se kolem sebe. S úlevou zjistila, že je v bezpečí. Byt detektiva Hertoga jí připadal jako nedobytná pevnost, ve které dokázala nalézt klid. Strach se pomalu vytrácel. Za oknem svítilo slunce. Nastal nový den. Vysoká plavovlasá dívka vstoupila do útulně zařízeného pokoje, ve kterém Bezejmenná strávila první noc, a postavila před ni konvici s čajem. Natáhla k ní přátelsky ruku a usmála se. „Jsem Vanda Hertogová, táta musel do práce, dostala jsem za úkol se o tebe postarat. Doufám, že máš ráda čaj.“ Následující minuty poletovala Vanda po bytě jako včelička. Přinesla dva šálky, nalila jasmínový čaj. Odběhla pro celozrnné sušenky a několik malých koblížků zalitých čokoládou. „Otec jasmínový čaj nesnáší. Žádný druh zeleného čaje mu nechutná,“ rozpovídala se.

	Bezejmenná uchopila šálek s chladnoucí tekutinou a usrkla malý doušek. Trpká chuť jí zaplavila patro. Sáhla po koblize a s chutí ji snědla. Během deseti minut byl talíř prázdný. „Jak dlouho jsem spala? Asi jsem tě svým křikem vyděsila, omlouvám se.“

	„Spala jsi skoro celý den. Alespoň podle otce. Přišla jsem teprve před hodinou. Nedávno jsem se k tátovi přistěhovala; zůstanu tady už nastálo a budu se o něj starat,“ vysvětlila Vanda.

	„Tvého křiku jsem se polekala, to je pravda. Otec žije sám jako poustevník. Ani se sousedy se nepřátelí. Nejdřív mě napadlo, že jseš jeho milenka, což by ale otci nebylo příliš podobné. Potom mi vyprávěl o tvém přepadení a já pochopila, že jsi součástí jeho práce.“

	Žena posmutněla. „Pro každého jsem pouze součástí jeho práce, pro lékaře a sestry v nemocnici, pro tvého otce... nic víc,“ zašeptala.

	„Omyl, dámo! Pro mě ne. Pro mě jsi kámoška, která umí skvěle anglicky.“ Vanda na ženu spiklenecky zamrkala. „Nedáš si ještě koblížky? Koupila jsem jich celou krabici, otec je zbožňuje.“

	„Ráda, jsou moc dobré. V nemocnici jsem skoro nejedla a mám opravdu hlad.“

	Vanda odběhla do kuchyně. V okamžiku byla zpět i s velkou bílou krabicí. Když nadzvedla víko, Bezejmenná spatřila padesát lákavých koblížků. Sáhla dovnitř a jeden vylovila. Vanda ji následovala. Cpala se koblihami a zapíjela je čajem. „Pořád držím různé diety, zrovna teď se snažím zhubnout podle znamení zvěrokruhu,“ mlela s plnou pusou. „Dnes dietu poruším. Musíme oslavit naše seznámení.“

	Žena snědla dvacet koblížků, po posledním soustu pocítila nevolnost a tlak v břichu. „Nejspíš se pozvracím,“ přiznala.

	„Já také,“ chechtala se Vanda a dojedla poslední koblížek v krabici. „Snědly jsme všechno, připadám si jako anakonda, která spolkla domorodce v deštném pralese; budu měsíce trávit.“

	„Máš na tváři čokoládu,“ upozornila ji žena. Na jazyku cítila podmanivou chuť těsta mísící se s kousky čokolády.

	„Ty taky, na bradě i na nose,“ vyprskla Vanda. Její zvonivý smích byl nakažlivý. Bezejmenná mu také propadla. Vanda ji chytila za ruku a táhla k sobě do pokoje. Na posteli ležely tři kufry plné oblečení. „Je načase, abys mi trochu pomohla. Při přebírání hadrů lehce vytrávíme.“

	„Myslíš?“ zeptala se Bezejmenná nedůvěřivě. Očima putovala po hromadě svršků.

	„To si piš! Mluvíš s odbornicí na módu.“

	„Nejsi trochu ujetá? Tolik oblečení přece nemůžeš unosit.“

	Vanda souhlasně hvízdla. „Jsem. Další tři kufry mi teprve přijdou a k tomu několik krabic, otec se zblázní. Když mi slíbíš, že si se mnou občas vyrazíš do kina nebo na disko, o jeden kufr se s tebou podělím. Nikoho v Amsterdamu neznám a ráda se chodím bavit.“

	Bezejmenná vděčně souhlasila. Kromě nemocničního pyžama nevlastnila žádné ošacení. Vanda se vrhla k prvnímu kufru. Ruce až po lokty vnořila do různobarevných hadříků a katapultovala je do prostoru pokoje. Opakovaně je vyhazovala nad hlavu. „Jen si vyber! Černej, růžovej, nebo radši nenápadnou šedou?“ vyzvala ji a vrhla se k dalšímu kufru. Kramařila a rozhazovala svetry, trika i kalhoty do všech stran. Žena ji s údivem sledovala. Rozpačitě mapovala kupící se nepořádek. Jakmile si Vanda všimla, že neznámá strnule zírá, popadla plnou náruč triček a hodila jí je na hlavu. Bezejmenná příval oblečení setřásla. Zdravou rukou Vandě pohrozila a začala jí útoky vracet. Strhla se bitva, na jejímž konci se ozývaly salvy smíchu. Obě se válely po zemi, z poloviny zahrabané do vrstev oblečení. Ležely na zádech a povídaly si, popíjely čaj, každou chvíli po sobě hodily další svršek. Tak je zastihl Hertog a nadšeně sledoval, jak obličej Bezejmenné rozkvetl a zkrásněl.

	Během společné večeře se detektiv Hertog rozpovídal o novinkách ve vyšetřování.

	Vanda servírovala kuřecí plátky s brokolicí a těstovinami. Aniž si to uvědomovala, neustále se usmívala. Ve tváři se jí zračila úleva. Zbavila se otčíma a jeho surových útoků. Konečně se mohla radovat ze života. Navíc v neznámé ženě objevila báječnou společnici. Za novou etapu života vděčila otci. S láskou a starostlivostí mu podávala talíře s jídlem.

	„Dnes k nám na stanici volali z Hotelu de Paris Amsterdam na Marnixstraat. Jistá cizinka si prý pronajala pokoj a už více jak týden se v něm neobjevila. Pokojská na to upozornila recepčního a ten zavolal policii.“ Hertog se odmlčel a dožvýkal sousto. Přitom probodával Bezejmennou očima. Ta s očividnou chutí dojedla porci a pustila se do jablečného koláče, který Vanda vlastnoručně upekla. Jídlo chutnalo znamenitě. Nemohla se ho nabažit. Hertoga nevědomky ignorovala. Přemítala, kde se v jejím žaludku po snědení tolika koblížků našlo další místo na vydatnou večeři.

	„Jsi báječná kuchařka, Vando,“ pronesla pochvalně.

	Hertog si hlasitě odkašlal. „Jel jsem do hotelu a prohledal pokoj. Našel jsem pas i s fotografií, peníze a snubní prsten. Není pochyb o tom, že Hotel de Paris souvisí s případem ve Vondelparku.“

	Vanda vytušila, kam otec míří. Chystá se jim něco důležitého oznámit. Záměrně otevřela láhev červeného vína. Předvídala, že se bude hodit. Otci i cizince řádně nalila.

	Jelikož žena stále mlčela, hltavě dojídala koláč a na Hertogova slova nereagovala, Vanda položila otázku místo ní: „Bydlela v pokoji v Hotelu de Paris Amsterdam oběť vraha z Vondelparku?“ Otec přikývl.

	Bezejmenná sebou trhla, zdravou rukou odstrčila talíř s drobky po moučníku stranou. Nasucho polkla: „Byla jsem to já?“

	„Ano, fotografie v pase, který byl v hotelu nalezen, je vaše.“

	„Víte, jak se jmenuju, pane Hertogu?“

	„Anna... Anna Duvalová.“

	Žena zalapala po dechu. Své jméno nedokázala vyslovit. Pocítila závrať. Rozbolela ji hlava. Srdce jí bušilo jako o závod. Na hrudi se usadit nepříjemný, svíravý tlak.

	Vandě její náhlá bledost neunikla. Rychle ženu povzbudila, aby se napila vína. Jakmile polkla poslední kapku moku, Hertog se opět rozpovídal. „Je vám třicet a jste české národnosti. Podle razítek v pase a množství víz jste nejspíš náruživá cestovatelka. Po návratu z hotelu jsem na případ upozornil policii v Praze. Vyhlásí pátrání po vaší rodině. Je jen otázkou času, kdy se někdo přihlásí a vrátíte se domů.“

	Žena přemýšlela o Hertogově slovech. Přála si, aby její jméno, pouhé jeho vyslovení, prolomilo temnou minulost. Nestalo se tak. Temnota v jejím nitru se i nadále roztahovala a odmítala ustoupit paměti. Mladá žena rezignovaně stiskla rty. „Jmenuju se Anna? To jméno se mi vůbec nelíbí.“

	Vanda pohotově poznamenala: „Mohla jsi dopadnout hůř. Třeba Vanda nebo Jan Hertog.“

	Detektiv se rozesmál. „Vanda má pravdu. Víte, že Jan Hertog se jmenuje místní pivo?“

	Anna překvapením vydechla: „Pivo?“

	„Opravdu, od dětství jsem obětí posměváčků. Až půjdete s Vandou do samoobsluhy, všimněte si, že tam vedle Heinekena, Amstela a Stelly Artois stojí Jan Hertog.“ Všichni se dali do smíchu. Anna požádala o další skleničku vína. Pomáhalo jí snést pravdu. „Mohu se do Hotelu de Paris Amsterdam podívat?“

	„Musíte!“ pravil Hertog. „Hned zítra vás tam odvezu. Pokoj je ve stejném stavu, v jakém jste ho opustila. Věřím, že se vám už zítra paměť vrátí.“

	Vanda odběhla do svého pokoje. Po návratu mačkala v dlaních hedvábný modrošedý šátek. „A já ti na tvůj velký den půjčím něco na hlavu, abys zakryla obinadlo a toho ježka.“

	Anna Vandu vděčně objala. Znovu se posilnila vínem; čekala ji dlouhá bezesná noc. Jméno Anna Duvalová jí připadalo vzdálené, neznámé a cizí, stejně jako její vlastní tvář.

	
      Hotel de Paris Amsterdam byl malý hotýlek v typickém amsterdamském stylu. Nudlovitá čtyřpatrová budova s červenou fasádou a bílými okenními rámy prošla rozsáhlou rekonstrukcí a pyšnila se třemi hvězdičkami. Klientelu tvořili převážně americké rodinky a mladíci z Norska trávící dny i noci v Coffee shopech.

	Anna Duvalová, na sobě Vandiny džíny, košilovou halenku a kolem hlavy vkusný šátek, jenž zcela zahaloval zohavenou lebku, vystoupila z policejního vozu. Hertog ji upřeně pozoroval. Číhal na okamžik, kdy se temnota v její paměti pozvolna rozplyne a ustoupí minulosti.

	Anna se zhluboka nadechla, i přes nazlátlý make-up byla neobyčejně bledá. Rozhlédla se po ulici. Široká třída Marnixstraat uzpůsobena pro cyklisty, auta i tramvaje se na konci stáčela k pětihvězdičkovému American Hotelu, jedné z nejpodivnějších budov ve městě. Ukázka monumentální a lehce znepokojivé secese, s hranatými věžičkami, robustními vikýřovými okýnky a cihlovou fasádou stála na okraji náměstí Leidseplein. Anna zapřemýšlela, zda se chodila na Leidseplein bavit, když v Hotelu de Paris Amsterdam bydlela. Představovalo centrum místního nočního života. Ani nepatrná vzpomínka se však nedostavila.

	Detektiv Hertog vyzval Annu, aby za jeho doprovodu vstoupila do hotelu. Anna vešla do haly s recepcí, která zároveň sloužila jako jídelna i společenská místnost. Na pravé straně visela obří plazmová televize, vedle ní před recepčním pultem stojan se spoustou suvenýrů a pohlednic. Malý prostor byl pečlivě využitý, jak bylo zvykem ve zdejším městě. Snědý recepční v dobře padnoucím obleku stojící za úzkým pultíkem Hertoga okamžitě poznal a hlasitě ho pozdravil. Udělal elegantní otočku, pohlédl na paletu klíčů visících na stěně a sundal z háčku klíče od pokoje číslo dvacet dva. Opět se otočil a s úslužným úsměvem podával svazek detektivovi.

	Anna mapovala každičký kousek místnosti. Necítila žádné emoce, ani obvyklý strach. Při cestě výtahem jako by poznala vůni, kterou byl hotel prosycen. Byl cítit nasládlým odérem mísícím se s pachy z kuchyně. Zvláštní pocit, který vůně vyvolala, se ale brzy rozplynul.

	Pokoj dvacet dva se nacházel ve druhém patře, napravo od výtahu. Hertog pokoj odemkl a bez varování strčil Annu do místnosti. Sám zůstal za dveřmi. Nechal ji napospas vzpomínkám.

	Anna klopýtla a upadla na malé prosklené umyvadlo ve tvaru ovocné mísy. Umyvadlo bylo kvůli nedostatku místa umístěno v rohu pokoje. Vedle něj stála vysoká skříň, stůl s židlí. Postel trůnila u okna. Ze stropu visel černý stojan s miniaturní televizí. Celkově místnost působila jako stísněná šatna plná nábytku. Anně neunikl panující nepořádek. Dva páry sportovních bot se povalovaly pod postelí, prosklená polička nad umyvadlem byla plná použitých vatových tamponů. Zpola otevřené dveře skříně umožnily nahlédnout do fochů s přeházeným oblečením. Stůl byl posetý plechovkami od piva a kokakoly.

	Anna přistoupila k lůžku. Na jeho okraji ležel pas, padesátieurová bankovka a snubní prsten z bílého zlata. Mé věci! Teď si přece musím vzpomenout, zadoufala. Uchopila prsten. Zdravou rukou si ho přidržela před očima. Kov se třpytil a leskl. Hledala rytinu, ale žádnou neobjevila. Upustila prsten na postel. Dopadl do bílé plachty, nehybně ležel na povrchu. Anna se zaměřila na pas. Vínová knížka jí odhalila podobu. Z fotografie na ni hleděla pohledná žena se záplavou zlatých vlnitých vlasů, modrýma jiskrnýma očima a plnými rudými rty. Hertog nelhal. Opravdu se jmenuje Anna Duvalová. Listovala pasem a objevovala další a další záznamy z nedávných cest. Nejvíce byla zastoupena Afrika, převážně Rwanda a Zambie.

	„Vzpomínáte si na něco?“ zeptal se Hertog, který nevydržel čekat za dveřmi a vkročil do pokoje.

	Anna odhodila pas stranou. Když se k detektivovi obrátila, zračilo se v její tváři zklamání. „Vůbec nic se mi nevybavuje. Jako bych byla hostem na neznámém místě.“

	Hertog poraženecky zaúpěl. „Nemůžu tomu uvěřit! Kde jinde se vám může paměť vrátit než tady, v pokoji, který jste opustila těsně před útokem,“ kroutil nevěřícně hlavou. Byl si stoprocentně jistý, že dnešní den případ z Vondelparku uzavře. „Půjdeme?“ vybídl ji smutně.

	Anna s úlevou přitakala. Znovu ji začal zaplavovat starý známý strach. Čím déle byla v pokoji, tím větší děs pociťovala. Rychlým krokem opustila hotel i ulici Marnixstraat.

	
      Robert Neumann, přezdívaný Bob, zvolna kráčel po amsterdamském letišti pro Čecha s obtížně zapamatovatelným názvem Schiphol. V ruce třímal dvě letenky, na kterých se šedočerným písmem vyjímal nápis Amsterdam Netherland-Kasama Zambie. Usadil se na první kovovou židli, kterou spatřil, následované nekonečnou řadou sedacích souprav. Každá stolička byla k zemi připevněna masivní ocelovou nožkou. Pohlédl k odbavovací přepážce. Zela prázdnotou. Nebylo divu, za deset minut mělo být odbavování afrického letu do Zambie ukončeno. Cestující dávno mířili k pasové kontrole. Bob zaklel. Takhle zdržovat může jedině ženská! Jeho nová kolegyně, novinářka a fotografka, si před čtyřmi hodinami odskočila do centra metropole vzdálené dvacet kilometrů a ještě se nevrátila. Přitom dobře věděla, že letadlo do Zambie odlétá pouze jednou za dva týdny.

	„Neměl jsem ji pouštět,“ vyčetl si Bob nahlas. Ale copak mohl odolat prosbám krásné, světlovlasé ženy? Měl pro ně slabost, nejen pro ně, ale pro ženské pohlaví vůbec. Nyní se musel něčím zabavit. Nemohl bez ustání sledovat informační tabule terminálů. Znal názvy destinací i časy odletů již nazpaměť. Vedle vstupu do haly stála prodejna s novinami. Bez váhání k ní zamířil. Titulní stránky všech tištěných médií nabízely informace o letu číslo 253 z Amsterdamu do Detroitu. Tento let mohl skončit smrtí necelých třech stovek pasažérů. Jistý Nigérijec, jehož muslimské jméno Bob okamžitě přeskočil, se rozhodl, že za letu odpálí bombu. Bob prohledal stojánek; ke své smůle zjistil, že noviny tištěné v anglickém jazyce jsou kvůli nedávnému letu do New Yorku a Londýna vyprodané. Sáhl tedy po De Telegraaf, ačkoliv holandsky neuměl ani slovo. Opět se posadil a začal si prohlížet obrázky. Hádal, co se na stránce asi píše. Před sportovní rubrikou byla otištěna velká fotografie ženy. Bob tvář i přes četné oděrky bezpečně poznal. Z De Telegraaf na něj utrápeně zhlížela Anna Duvalová. Kolem se nesl text s opakujícím se slovem Vondelpark. Bob nemeškal a oslovil první ženu procházející kolem. Měl štěstí, byla zdejší a ovládala jazyky. Velmi ochotně mu článek přeložila do angličtiny. Bob poděkoval a překvapením hvízdl. Ve tváři měl vyděšený výraz. Anna Duvalová přežila napadení a ztratila paměť. Policie pátrá po její identitě. Odložil noviny stranou. Anna, ta vrtošivá, tvrdohlavá Anna. Hrdá žena, která odmítla tolerovat jeho milenky. Miloval ji, přes všechny hádky i nesnáze, které spolu zažili. Zcestovali půl Afriky. Byli prvními novináři z východní Evropy, kteří se odvážili letět do Súdánu a psát o místním konfliktu. Bob zavzpomínal na Rwandu. S Annou ji navštívili až mnoho let po masakru a genocidě, která zemi v roce 1994 potkala. Psali reportáž o muži, který mačetou zabil na stovku lidí. OSN neustále diskutovala o tom, zda ve Rwandě opravdu došlo ke genocidě.

	Bobovi do paměti vstoupila Annina rozhořčená tvář při první návštěvě Rwandy. Nedokázala pochopit, že krutost a nespravedlnost jsou Africe vlastní.

	Bob v zamyšlení přehlédl příchod mladinké kolegyně Terezy. Mávala na něj od vstupních dveří a hnala se i s taškami k sedátkům.

	„Konečně jsi dorazila,“ zamumlal podrážděně, i když Terezin pozdní příchod nebyl v tuto chvíli příčinou jeho rozladění. Anna, kterou jako jedinou ženu ve svém životě požádal o ruku, mu zatemnila mysl. Několikrát se zhluboka nadechl, snažil se nalézt ztracenou rovnováhu a vstřebat informace o Annině přepadení. Zakázal si na ni myslet. Musí se na pár měsíců stát minulostí. Teď tu je nová kolegyně Tereza a práce. V Zambii je čeká nejedna reportáž a mnoho týdnů nepohodlí. Bob vykročil k přepážce. Pohlédl na Terezino pěkně tvarované pozadí pohupující se v těsných džínsech a umínil si, že ji hned po příletu dostane do postele.
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      Amsterdam, o šest měsíců později

	 

	
      Mohutné dešťové mraky táhly nezvykle rychle a nízko, zakrývaly hvězdy i měsíc. Anna Duvalová vyšla z domu číslo 497 sídlícím na Herengrachtu. S očekáváním blížícího se deště pohlédla na oblohu. Zrakem přelétla mračna, s povzdechem přenesla svou pozornost na ulici. Přestože tady byla už mnohokrát, nemohla se na Herengracht vynadívat. Ulice byla plná elegantních domů patřících k nejhonosnějším ve městě. Lemovala široký kanál stejného jména. Budovy ze sedmnáctého a osmnáctého století se zdobenými římsami strměly k tmavému nebi. Dvojitá schodiště vedoucí k hlavním dveřím měla pod sebou malá dvířka určená pro služebnictvo.

	Začalo pršet. První kapky pokryly Anninu tvář a přinutily ji vytáhnout deštník. Pohlédla na dům, ze kterého právě vyšla. Nacházel se v něm Kočičí kabinet. Dalo by se říci, že honosný a skvostně vybavený dům byl přizpůsoben kočkám a jejich expozici. Majitel, holandský finančník, po smrti svého oblíbeného kocoura Johna Pierponta Morgana založil umělecké muzeum. Na zdech visely obrazy koček, v saloncích stála dominantní kočičí sousoší a na komodách, klavíru a v prosklených skříních byly umístěny porcelánové soupravy znázorňující kočkovitou šelmu. Anna zde již čtvrtý měsíc pracovala. Jako děvče pro všechno. Fanatickým milovníkům šelem prodávala vstupenky, pronášela výklad, uklízela, krmila dvě živé kočky bez ustání trůnící na širokých okenních parapetech, nabízela suvenýry a vnukovi majitele domu vařila kávu. Práce jí připadala snadná. Návštěvníků mnoho nechodilo, kočky stále spaly a vnuk majitele byl bezstarostný floutek žijící z dědečkových úspor. Přes den byl zalezlý v pokoji a vyspával z kocoviny, po setmění opouštěl dům a odjížděl na Leidseplein. Anna každý den po zavírací době uklidila, zapnula bezpečnostní zařízení a v tichosti odešla.

	Dnes se po práci loudavým krokem procházela kolem kanálu. Déšť jí nevadil, naopak, mobilizoval smysly i melancholickou náladu. Teď se už svým strachům nebránila, vítala je. Jedině znovu prožitá hrůza v ní mohla probudit ztracené vzpomínky. Dorazila až na rušnou obchodní ulici Leidsestraat. Na místě, kde se střetával most vedoucí přes kanál s Leidsestraat, byl zmatek. Tramvaj označená dvojkou mířila ke stanovišti. Automobily ji v zástupech atakovaly ze tří ulic ústících na obchodní třídu. Cestu si tu razili i nejdrzejší účastníci silničního provozu, cyklisté. Nedbaje semaforů pro ně určených, objížděli vozy a takřka se dotýkali tramvaje. Anna coby chodec vyděšeně uskočila. Zdejší doprava ji děsila. Byla nebezpečná, pěší neměl šanci dostat se na místo určení včas. Anna sledovala nekončící proud vozů a cyklistů. Dostat se k tramvajovému můstku bylo nemožné. Nakonec se odhodlala a vběhla do cesty. Okamžitě se ozvaly klaksony vozů i řinčivé zvonky jízdních kol. Přeběhla silnici a naskočila do právě odjíždějící tramvaje. Na zastávce Rokin vystoupila a zamířila do Hertogova bytu. Za dveřmi si oddechla. Další den v tomto podivném městě měla za sebou.

	Byt zel prázdnotou. Anna si uvařila bylinkový čaj a natáhla se do velké, pestré sedačky v obývacím pokoji. Když nebyl majitel bytu doma, sedací souprava patřila jí. Zapnula televizi a v poklidu sledovala další díl populárního seriálu Hannah Montana. Po něm následoval holandský film z lékařského prostředí. Byl nabitý zvratovými situacemi a také sexem. Prostopášní lékaři sváděli sestřičky a každou chvíli se strhla milostná hádka ukončující avantýru. Anna se tímto způsobem učila holandsky a díky dobré znalosti angličtiny odvozovala některá slůvka a zdárně tvořila celé věty. Filmy v místní řeči zvládala bez obtíží. Jakmile seriál skončil, byl čas chystat večeři. Anna se Vandě v kuchyni nemohla vyrovnat, proto objednala pizzu a pokračovala v televizní jízdě. Pomalu ukusovala těsto a čekala na pána domu.

	
      Hertog s Vandou dorazili před půlnocí. Nezvykle, oba zároveň. Hertog se zdržel v práci a Vanda u spolužačky nad seminární prací. Podle štiplavého zápachu deroucího se z oblečení bylo znát, že na seminárním úkolu pracovaly v nedalekém Coffee shopu. Anna s ústy zamaštěnými od pizzy a dálkovým ovladačem v ruce Hertogovy přivítala.

	„Jak bylo v práci?“ zeptal se jí detektiv.

	„Dobře, dokonce dostanu přidáno,“ pochlubila se Anna.

	„A co tvá paměť?“

	„Stále stejné. Pouze vzpomínky na poslední půlrok s vámi. Občas mívám sny, ale nedovedu posoudit, zda lidé a země v nich jsou z mé minulosti nebo jen výplodem snové fantazie.“

	Hertog chápavě přikývl. „Z Prahy zatím stále nic nepřišlo, je mi líto. Jako by tě v Česku nikdo nepostrádal a nehledal. Žádná rodina ani přátelé, nic.“

	„Nevadí mi to. Vy jste má rodina a Holandsko je teď můj domov. Pokud o mne příbuzní nestojí, nestojím ani já o ně,“ pronesla Anna se smíšenými emocemi. I přes silácký postoj se nezájmem o vlastní osobu denně trápila.

	„Dáme si spolu pivo, Jane?“ zeptala se detektiva.

	„Co tak Jana Hertoga?“ zažertovala Vanda.

	„Ještě ty si mě dobírej,“ zlobil se její otec. Z lednice vytáhl dvě třetinové láhve Heinekena. „Pivo Jan Hertog mi nesmí do domu!“ zaburácel v žertu. Pohlédl na Vandu a několikrát se krátce nadechl: „Cítím tady trávu. Má dcera strávila večer v drogovém doupěti a já se tvářím, že se právě vrátila od kamarádky; no nejsem vůl?“

	Otevřel obě láhve, jednu podal Anně. Záměrně se dotkl hřbetu její ruky a lišácky se pousmál. Čím dál víc propadal jejímu kouzlu. Světlé vlasy jí za tu dobu dorostly k uším, jemné kučery neposedně rámovaly tvář. Hertog nevěděl, jak má dát Anně najevo svůj zájem. Doutnala v něm touha i strach z odmítnutí. Usedl vedle ní a začal vykládat o své práci. Anna byla vděčným a věrným posluchačem. Občas zabloudili k jejímu případu. Na Annině oblečení, které se v den přepadení nedaleko místa činu našlo, nebyla ani památka po otiscích či DNA pachatele. Případ byl pro nedostatek důkazů uzavřen. Anna jako by si neuvědomovala, že útočník je stále na svobodě a může jí znovu ublížit. Zdálo se, že žije klidně a vyrovnaně. Dny trávila v práci a večery u televize. Netoužila po zábavě ani davech lidí. Jednou vyjádřila přání žít na venkově, město jí nahánělo strach. Hertog si usmyslel, že pokud se stane jeho milenkou, koupí pro ni domek u moře a budou v něm spolu žít. Po těch úvahách se nad svými naivními plány zastyděl. Už měsíce neměl ženu a Annina přítomnost ho dráždila a vzrušovala. Probouzela v něm sny, plány, bláhové představy.

	„Jane, chci si s tebou o něčem důležitém promluvit,“ oznámila Anna, když dopila pivo.

	Hertog nastražil uši. Má očekávat nějaké vyznání? Náznak zájmu z její strany? Zapochyboval, ale i tak se mu rozbušilo srdce. Poposedl si netrpělivě do její těsné blízkosti.

	„Dostanu v práci přidáno, jak už jsem říkala, a vnuk majitele mi navíc nabídl volnou místnost v podkroví domu. Odlétá na pár měsíců do Ameriky a potřebuje mít jistotu, že bude o jeho kočičí sbírku dobře postaráno. Nemusela bych platit nájem jako u jiných nabídek podnájmů a docházet přes rušné ulice za prací. Zkrátka bych žila v krásném domě a o dvě patra níž měla i jistý výdělek.“

	Hertog rozzlobeně civěl na zelenou pivní láhev, kterou třímal v dlaních. Zesílil stisk, klouby pravé ruky mu zbělely. Něco takového nečekal. Sotva Annu lépe poznal a zamiloval si ji, má ji zase ztratit?

	„Zlobíš se na mě, že chci odejít?“ zeptala se Anna, když si všimla Janova brunátného pohledu. „Tolik měsíců tě vyjídám, žiju tady zadarmo. Musím se postavit na vlastní nohy a osamostatnit se.“

	Hertog měl chuť vybuchnout a vynadat jí. Vyčíst jí, že místo tlustému stárnoucímu poldovi dá přednost mladému zazobanému floutkovi. Pečoval o ni, střežil ji a ona se mu takhle odvděčí. Zachránil ji před živořením na ulici. Pomyslel na Vandu, i ona si Annu oblíbila. Dlouhé večery stráví zíráním na dceřin smutný obličej a potají se bude užírat.

	Jestli se Hertog něčemu ve své profesi naučil, pak to byla schopnost potlačit vztek a zachovat klid. Odložil láhev na konferenční stolek posetý zbytky od pizzového těsta a odvětil: „Dobrý nápad, pokud to tak cítíš, sbal si věci a odstěhuj se na Herengracht.“

	Anně neuniklo, že poslední slova vyslovil poněkud nepřátelsky. Jeho chladný tón ji překvapil. Jan byl vždycky vřelý a vstřícný. Krátce nato se Anně omluvil a odešel do samoobsluhy. Zpátky se vrátil s lahví vodky vyčuhující z podpaží. Anna chvíli sledovala, jak se opíjí, potom šla spát. V noci ji trápily podivné sny. Ocitla se v malé vesnici plné chýší a prachu. Doprovázel ji vysoký muž s dlouhými zrzavými vlasy a cigaretou v ústech. Nikde nikdo nebyl, jen oni dva a strach. Probudila se roztřesená, noční košili nasátou potem.

	
      Anna si telefonicky objednala taxíka. K přestěhování osobních věcí, jejichž počet neustále narůstal, potřebovala vůz. Hertogův byt se nacházel na široké a rušné ulici Rokin, u kanálu ústícího do řeky Amstel. Taxikář, který na Rokin zaparkoval, neměl zrovna přívětivou náladu. Celou cestu klel a klaksonem nabádal všudypřítomné cyklisty k větší kázni. U kostela na Spuistraat málem porazil kluka na kolečkových bruslích. Nakonec si za desetiminutovou jízdu z Rokin na Herengracht účtoval přes třicet euro. Anna bez reptání zaplatila. Aniž by se dočkala poděkování či milého slova, vysoukala z vozu velký batoh, který si vypůjčila od Vandy. Byla ráda, že její první cesta taxíkem v tomto městě skončila.

	Odemkla robustní dveře Kočičího kabinetu. Dlaněmi se opřela do masivu a vší silou zatlačila. Dveře se s hlučným vrzáním pohnuly. Anna vstoupila do chladné, tmavé haly. Okna po stranách byla tak úzká, že v místnosti vládlo neustálé přítmí. Než vystoupala po strmých, pod lidskou vahou praskajících dřevěných schodech do třetího patra, záda se jí prohýbala zátěží. Podlouhlá místnost jejího nového pokoje jí připomínala domeček pro panenky. Byla těsná, plná nepotřebného nábytku a pestrých polštářů s volánky. Anna setřásla batoh na rudé secesní kanape a vybalila věci. Vanda jí darovala snad polovinu svého šatníku. Annu móda nijak neoslovovala. Nedbala na to, co se zrovna nosí. Brala, co snadno získala. Nesnášela nákupy a s nevolí Vandu doprovázela do přecpaných obchodních center. Díky stejně tvarované a vysoké postavě mohla Vandiny věci pohodlně nosit, čímž si ušetřila čas, který by jinak strávila v buticích. Vanda se oproti tomu těšila, že si místo starého oblečení koupí nové hadříky. Marně Annu lákala do ulice Kalverstraat, kde se to butiky světoznámých značek jen hemžilo. Anna seděla raději u televize a zdokonalovala se v holandštině.

	Ozval se zvonek. První klienti nedočkavě mačkali ošoupané tlačítko a úzkými okny nahlíželi dovnitř. Na příkaz mladého pána musel každý návštěvník zazvonit a počkat, než bude uveden do expozice. Dodávalo to kabinetu jistou výjimečnost. Anna v oválném zrcadle zasazeném do dřevěného rámu, zavěšeném nad secesním kanapem, překontrolovala svůj vzhled. Neposedné prameny vlasů stáhla masivní čelenkou. Oblečená do tříčtvrtečních černých kalhot, balerinek a kárované košilové halenky vyrazila hostům vstříc. Do domu vplul japonský pár; po vyslechnutí výkladu se vydal do prvního patra a zahájil prohlídku. Anna se usadila v hale, kde byl k tomuto účelu připraven pracovní stůl, židle a koutek se suvenýry sestávající ze stojanu s pohlednicemi, záložkami do knih a plakáty pečlivě srolovanými do papírových obalů. Na obrazovce monitorující expoziční místnosti Japonce sledovala. Náhle se ozvalo další zazvonění. Anna vstala, oči měla neustále přilepené k obrazovce. Teprve když otevřela dveře, přestala návštěvníky sledovat. Udiveně zírala do tváře Jana Hertoga. Nebyl sám, doprovázeli ho tři policisté v uniformách.

	Detektiv Annu zatlačil do haly a zavřel za nimi dveře. „Je tady tvůj manžel,“ oznámil jí vzápětí. Anna zalapala po dechu. Neschopna slov, sledovala, jak detektiv překotně pokračuje. „Jmenuje se Robert Neumann a tvrdí, že jste se brali před deseti lety v Praze. Nespáchal žádný přestupek proti právu. Nemá totiž záznam, prověřil jsem si ho. V pase se bohužel jméno manželky nevyskytuje, jsme odkázáni na jeho tvrzení. V každém případě tě zná, mluvil o tvé minulosti i rodině v Česku. Chceš se s ním setkat?“

	Anna nevěděla, co na to říct. Tolik si přála znát svou minulost, ale v okamžiku, kdy se jí mělo přání splnit, se bála. „Co myslíš ty?“ zeptala se.

	„Měla by ses s ním setkat. Ale nesmíš zapomenout, že patří mezi hlavní podezřelé, vlastně je to zatím jediný podezřelý, kterého máme.“

	Anna se zachvěla. Hertogovy silné paže ji přitáhly k sobě, pocítila pevné objetí. „Budu u tebe, nemusíš se bát,“ ujistil ji. Poté vyšel ven. Za asistence kolegů přistoupil k vozu a vyzval mladého muže, aby ho následoval. Hnědé kožené polobotky Roberta Neumanna se dotkly nábřeží. Ovanul ho jarní vítr. Detektiv vedl mladíka do kočičího kabinetu.

	Anna se choulila na židli, vyděšeně zírala ke dveřím. Stůl mezi ní a vchodem jí dodával falešný pocit bezpečí. Stačil jediný pohled a byla si jistá, že toho muže zná. Robert Neumann byl muž z jejího snu. Dlouhé měděné vlasy měl stažené do copu. Nebyl žádný krasavec, ale z jeho urostlé štíhlé postavy, smyslných úst, živých očí a pihovatého obličeje vyzařovala energie a kouzlo osobnosti. Přátelsky k Anně natáhl ruku a pozdravil ji. Anna odmítavě ucukla. Pohled zabořila do země. Pochopil a o krůček se vzdálil.

	„Vy, vy mě opravdu znáte?“ vykoktala Anna rozrušeně. Rozhodla se, že bude mluvit anglicky, aby jí Hertog rozuměl.

	„Ano, velmi dobře.“

	„Velmi dobře je silný výraz. To jsme si byli tak blízcí?“ pátravým zrakem spočinula na Neumannovi a prohlížela si ho.

	„Troufám si říci, že ano. Jsem jediný, kdo tě zná opravdu vzteklou a rozzlobenou nebo naopak sladkou a toužící. To poslední mám na tobě nejradši.“ Robert udělal na konci věty pauzu a významně nadzvedl obočí. Šelmovsky se na Annu zazubil a pokračoval: „Vím, jak protivná dokážeš být po dlouhém letu nebo špatně napsané reportáži. Vím, jak moc miluješ děti třetího světa. Znám tvé rozhořčení, když ti vojáci v Súdánu zakážou vstup do uprchlického tábora, i tvou snahu získat přísun léků do válečné zóny. Zažil jsem tvůj zvonivý smích, když jsi v Keni navštívila nemocnici a držela v náručí právě narozenou holčičku. Vím, jaký žal jsi zažila, když jiné dítě v té samé nemocnici zemřelo a jeho matka s ním. Nezapomenu na den, kdy jsme spolu prvně přijeli do Rwandy a vyslechli desítky příběhů o masakru, ke kterýmu tam došlo na počátku devadesátých let. Měla jsi zachmuřenou tvář a v očích slzy. V hotelu jsi bušila pěstmi do zdi a proklínala lidskou rasu. Navrhl jsem ti, abychom odletěli domů a psali reportáže o evropských metropolích, odmítla jsi, zaťala zuby a celý pobyt ve Rwandě zvládla bez emočního kolapsu.“

	Anna zrudla. Robert ji znal lépe než ona sama. O tom nebylo pochyb. V dojetí nad kontaktem se svou minulostí k němu natáhla ruku. Robert ji sevřel do své a poklekl. Zkoumavě Annu pozoroval. „Ale jedno bylo v našich životech nejdůležitější. Svatba. Má a tvá. Kdybych měl z hlavy vymazat všechny své vzpomínky a ponechat pouze jedinou, byla by to ta zachycující náš obřad.“

	Anna Roberta hypnotizovala očima. Slova plynoucí z jeho úst byla balzámem pro její týranou duši. Přála si, aby zůstal a povídal si s ní. Naproti tomu detektiv Hertog měl opačné přání a zuřivě dupl nohou. Měl Neumannova manipulativního chování dost. „Anno, není nic, na co by ses chtěla pana Neumanna zeptat?“ prolomil romantickou atmosféru. Za dotazem se skrývalo varování, že Robert patří mezi podezřelé. Anna okamžitě stáhla dlaň z Robertova sevření a odtáhla se. „Kdes byl v době mého přepadení, Roberte Neumanne?“ ťala svou otázkou do živého. Neumann se zamračil.

	Hertog potěšen Anninou reakcí zamumlal tiché „výborně“. Anna byla z Neumannovy sítě utkané z dojemných slůvek a stesků venku.

	„V Praze, připravoval jsem se na cestu do Zambie. Před odletem do Afriky je spousta papírování. Byl jsem skoro celý týden v redakci a obvolával kontaktní centra, zajišťoval poslední potřebné věci a povolení. Dokončoval jsem také staré reportáže.“

	Anna tázavě pohlédla na Hertoga. „Je to pravda? Byl v Praze?“

	Detektiv pokrčil rameny. „Tvrdí to, ale svědky nemá. Bohužel pro něj i pro nás byl zrovna víkend a Robert Neumann zůstal v redakci sám. Šéfredaktor a jiní reportéři mu můžou dát alibi až na pondělí. Vzhledem ke vzdálenosti mezi Prahou a Amsterdamem je nepravděpodobné, že by tě napadl, ale vyloučit se to nedá. Prověřil jsem letiště, jeho jméno se neobjevuje. Mohl však použít vůz.“

	Anna semkla rty. Robert nevypadal jako vrah. Naopak, byl jí sympatický. „Co vlastně v Africe děláš? Z tvých a Hertogových slov vyplývá, že jsi novinář. Mně spíš připomínáš humanitárního pracovníka.“

	Robert se hlučně zasmál. „Humanitární práce mě neláká. To ne, na to nemám náturu. Sebeobětování není nic pro mě. Jsem opravdu novinář. Pracuju pro celosvětový magazín People. Už patnáct let pro ně píšu články o lidech, zvířatech, válkách a přírodních úkazech. Specializuju se na Afriku, hlavně střední a jižní. Občas mě vyšlou do Asie.“

	„Pověz mi něco o Africe, třeba o Zambii,“ požádala Anna.

	„Zambie? Právě se odtamtud vracím. Cestoval jsem podél řeky Zambezi až k Viktoriiným vodopádům. Sel jsem po stopách Davida Livingstona, který vodopády spatřil jako první Evropan. O dvacet let později ho následoval náš krajan Emil Holub. Reportáž se točila hlavně kolem těchto dvou osobností. Ale dělal jsem rozhovor i se strážcem národního parku South Luangwa. Vzal nás na výpravu za savci a ptáky, hlavně jsme pozorovali hrochy...“

	Anna Roberta se zájmem poslouchala. Jeho slova v ní vyvolávala zvláštní teplo. Uvolněně zavřela oči. Náhle se jí vybavila mračna ptáků kroužící nad vysychajícím ramenem řeky. Spatřila Kalamu Bush Camp ležící přímo v srdci buše. Živě si vybavila uhynulého slona lákajícího tlupu hyen, lvy, supy a čápy marabu. Zachvěla se. Po měsících to byla první vzpomínka na minulost. Nadšená prvním zábleskem z vlastního života přerušila netrpělivě Robertovo vyprávění o parku South Luangwa. „Pracovali jsme spolu?“

	„Ano. Deset let jsme spolu cestovali a dělali reportáže. Šéf mi nedávno řekl, že jsme byli jeho nejlepší tým. I centrální management v Londýně naše články chválil.“

	Anna zápasila sama se sebou. Měla prozradit, že si na něco vzpomíná? Hertog si jejího vnitřního zápasu ihned všiml. Přistoupil k ní a chlácholivě ji poplácal po zádech. Neměl z údajného Annina manžela ani trochu radost. Nezamlouval se mu a ve výpovědi, kterou před několika hodinami sepsal, byly trhliny.

	„Byla jsem někdy na místě zvaném Kalamu Bush Camp?“ vypadlo z Anny.

	„Ano, byli jsme tam na svatební cestě. Kemp se nachází v Zambii. Vzpomínáš si?“

	Nastala Hertogova chvíle. Jako ostříž sledoval, zda Robert Neumann vyslovil poslední slova s obavami či s radostí. Směs intuice, let zkušenosti a mužské žárlivosti poukazovala na obavy.

	„Ano, vzpomínám,“ přiznala Anna. „V hlavě mi vyvstal takový malý ostrůvek naplněný zážitky z tohoto místa. Vidím nejrůznější predátory, vyprahlou půdu a planinu se stromy. Tady ale paměť končí,“ povzdechla si. Rozhostilo se ticho. Mladý japonský pár právě ukončil expozici a sešel zpět do haly. Vyděšeně na policejní procesí zíral. Anna hbitě zareagovala a nasadila úsměv. Hosty se zdvořilou omluvou vyprovodila ven. Cestou zavadila o Neumanna, který byl neustále v pokleku. Po odchodu Japonců vyskočil na nohy a jednou rukou si oprášil kalhoty. Annu ovanula jeho příjemná vůně. Toužila se ho dotknout. Přisát se k jeho košili a vdechovat omamný odér. Raději zrychlila krok, opět se vrátila do útočiště své židle.

	„Myslím, že pro dnešní den to stačilo,“ ukončil setkání Hertog a naznačil Neumannovi, aby opustil dům. Anna sledovala, jak mladého muže odvádí na ulici, kde ho natlačil do útrob policejního vozu. Vší silou zabouchl dveře a kráčel zpět do domu.

	„Nechceš se vrátit do mého bytu? Do Kočičího kabinetu se můžeš přestěhovat, až se situace vyjasní,“ navrhl po příchodu do haly.

	„Chci zůstat tady. Když už jsem se odhodlala osamostatnit, nechci to vzdát,“ odmítla. Hertogova tvář potemněla. Pokrčil rameny a beze slov za sebou zavřel dveře.

	
      Anna se neklidně převalovala v posteli. Čas se nemilosrdně vlekl. Nutila se do spánku, ale nedařilo se jí usnout. Bez ustání myslela na Roberta. Kde se asi nachází a proč ji dříve nepostrádal? Ztratila se mu manželka, a on to zjistí až po půl roce? Mozek vysílal desítky dalších otázek. Zakázala si na něj myslet. Křečovitě zavřela oči a odpočítávala od sta do jedné. Zvonek drnčící do noci ohlásil příchod vnuka majitele domu pana Adama. Anna si přes noční košili přehodila tenký saténový župan a vyklonila se z okna. Mladý pohledný muž na Annu vrávoravě zamával. „Už jsem doma, Anno, pojďte mne vpustit! Chci dovnitř, dovnitř, dovnitř!“ skandoval.

	Anna odkódovala bezpečnostní zařízení a elektrickým ovládáním otevřela dveře. Poté si zase lehla. Byla jí zima. Chlad noci naplnil pokoj. Na chodbě zavrzaly schody, prostorem se nesl opilecký zpěv. Anna se pousmála. Pan Adam zaručeně přebral míru. Jeho halekání však uvítala. Když byl v domě, cítila se mnohem lépe. Dokonce se jí podařilo na chvíli usnout. Ale pak se znovu probudila. Rozsvítila lampičku a sledovala secesní strop plný ornamentů. Náhle někdo zazvonil. Anna překvapením nadskočila. Kdo to jen může být? Podivila se. Pan Adam o patro níž poslouchal punkovou hudbu. Zvonek neustále řinčel. Anna nereagovala, zůstala v posteli. Brzy cinkot utichl. Zhasla světlo, zavřela oči a snažila se počítat do sta, když na dveře jejího pokoje někdo nedočkavě zaklepal. Zpozorněla.

	„Máte venku návštěvu, Anno!“ křičel pan Adam skrze futra.

	„Já?“ podivila se a vstala. Spěšně si oblékla rifle a sportovní mikinu. Vyběhla z pokoje. Mladý pán pomalu sestupoval ze schodů, stále byl ještě mírně pod parou, a tak se přidržoval madel.

	„No konečně!“ zamumlal. Čeká na vás nějaký muž. Nechtěl odejít, dokud vás nezavolám. Zůstaňte s ním raději venku a nepouštějte ho do kabinetu, nějak se mi nezamlouvá,“ dodal

	„Jistě, pana Adame. Nemusíte se bát, to bude detektiv Hertog. Asi mne přišel přemlouvat, abych se k němu vrátila. Má přehnané obavy,“ pronesla Anna naoko bezstarostně. Snažila se rozptýlit jeho i své obavy. Kdo jiný by za ní mohl přijít?

	„Doufám, že panu Hertogovi nepodlehnete a nevrátíte se zpátky k němu? Budu vás teď potřebovat. Za dva dny letím do New Yorku a dům musí někdo střežit!“ připomněl mladík.

	Anna s vážnou tváří zvedla pravou ruku a hlasitě slíbila: „Přísahám. Začněte balit kufry, já se rozhodně neodstěhuju.“

	„To je dobře,“ oddechl si pan Adam a zalezl do svého pokoje. Ponořil se do dalších tónů rebelské hudby.

	Anna seběhla dvě patra, nedočkavě otevřela masivní dveře. Překvapením vykřikla. Hned za prahem, na schodišti, pokuřoval Robert Neumann. Anna dveře spěšně přibouchla a s tlukoucím srdcem zvažovala, co podnikne. V prvním okamžiku chtěla utíkat pro mladého pána a následně zavolat policii. Nebyla však schopna pohybu. Musela se několikráte zhluboka nadechnout. Zachytila se opěradla židle stojící u východu.

	„Anno, prosím, otevři. Chci s tebou na chvilku mluvit,“ žadonil vetřelec na druhé straně zdi. „Anno, prosím, jen pár slov,“ škemral. „Neublížím ti, nemusíš se bát, miluju tě,“ mluvil jejich rodným jazykem.

	Slova miluju tě vehnala Anně červeň do tváře. Bylo to poprvé, co slyšela češtinu. S nikým jiným nemohla tento jazyk použít.

	„Co mi chceš?“ vzala Roberta konečně na milost. Z jeho nečekané návštěvy se však stále ještě nevzpamatovala. Byla vděčná, že je dělily masivní dveře. Zírat manželovi přímo do tváře by nezvládla.

	„Věnuj mi půl hodinu svého času. Projdeme se a popovídáme si. Prosím, prosím, prosím...!“

	Anna odstoupila ode dveří. Robert neustále naléhal, ale ona nereagovala. Neměla odvahu otevřít. Muž za nimi sice byl její manžel, ale byl také hlavní podezřelý.

	„Anno, pokud se bojíš, setkáme se za hodinu na náměstí Dam. Uprostřed stojí ruské kolo a vozí turisty. Budu tě čekat před vstupem. Věnuj mi jednu jízdu a já ti slibuju, že už mě pak nikdy neuvidíš.“

	„Co je to za boudu s tím ruským kolem?“ vykřikla nedůvěřivě.

	Robert přitiskl pravou líci na dřevěný povrch. Co nejteskněji zašeptal: „Prosím, přijď tam. Kolo jsem vybral záměrně. Je obklopeno lidmi, nemusíš se bát, že bych ti ublížil.“

	Anna nakopla stoličku, která jí před minutou sloužila jako pomocná hůl. „Co to na mě zkoušíš, Roberte Neumanne!“

	„Muž, který miluje svou ženu, zkouší různé věci, drahá Anno,“ pronesl smutně.

	Také Anna přitiskla svou tvář ke dveřím. Vnímala, jak za nimi Robert napjatě oddechuje. Nakonec jeho nabídku zvážila. Chtěla, aby odešel, a zároveň toužila prohodit pár slov s někým, kdo ji zná a může jí hodně objasnit. „Přijdu!“ rozhodla se, a vzápětí svého záměru litovala. Neměla Robertu Neumannovi nic slibovat. Prudce odstoupila ode dveří, jako by ji pálily do tváře. Vyběhla do třetího patra a z okna sledovala, jak se Robert vzdaluje. Ze tmy k ní doléhal svítící oharek jeho cigarety. Měla zavolat Hertogovi, ale neudělala to. Místo toho se pečlivě učesala, vlasy stáhla čelenkou, na mikinu oblékla péřovou vestu. V tichosti opustila dům. Netoužila po zvídavých otázkách svého zaměstnavatele.

	Anna nejistou chůzí zdolávala chodník v okolí kanálu. Z vody sálal chlad. V hausbótech ukotvených podél nábřeží se svítilo. Na nedaleké Vijzelstraat chytila tramvaj a na páté zastávce nesoucí jméno podle náměstí Dam vystoupila. Ocitla se u válečného památníku, který se nacházel v samém srdci města. Chvíli u nápadného, vysokého a špičatého sloupu, posetého sklíčenými trpícími postavami a erby všech nizozemských provincií, nejistě přešlapovala. Před očima měla rozlehlé, trochu neuspořádané náměstí. Bylo přecpané lidmi, za nimiž zářila světla všech možných barev.

	Anna opustila památník. Zaplavena stovkami otázek bažících po zodpovězení kráčela minulosti vstříc. Minula obchůdky se suvenýry mající před vstupem obří, několik desítek centimetrů vysoký žlutohnědý dřevák. Z výkladů na ni dorážela trička, hrnky i fotbalové míče zdejšího klubu Ajax Amsterdam. Nedaleko muzea voskových figurín Madame Tussaud stálo obří zářící ruské kolo. Anna se zhluboka nadechla. Čas na osudové setkání s Robertem Neumannem nadešel.

	Vysoká postava s rudými vlasy stála nedaleko. Robert byl opřený o budku prodávající vstupné. Očima prozkoumával davy proudící okolo něho. Hledal ji.

	Anna se záměrně přikrčila. Nechtěla, aby ji spatřil. Hodlala Roberta nejprve z bezpečné vzdálenosti sledovat. Kochala se jeho postavou i tváří. Všímala si chtivého výrazu v jeho očích i semknutých rtů. Ale byla příliš vysoká na to, aby se jí podařilo mezi ostatními návštěvníky skrýt.

	Robert ji brzy zpozoroval. Zamířil k ní. „Těší mě, že jsi přišla,“ natahoval k ní ruku. Anna ji přijala, ale polibek na tvář rázně odmítla. Robert ji chytil za paži, táhl ji k pouťové atrakci. Obsluha ruského kola je usadila do volné, ze všech stran prosklené kabinky a zavřela za nimi dveře. Osaměli. Kolo se dalo do pohybu.

	Anna cítila, jak stoupají vzhůru. Seděla naproti svému manželovi, hleděla mu do tváře a doufala, že rozhovor s ním restartuje její paměť. Srdce jí divoce bušilo. Bála se a přitom cítila omamnou touhu. Robert byl její muž. Už před lety se stala jeho milenkou. Jaké to s ním bylo? napadlo ji. Přitahoval ji. Její tělo na jeho přítomnost nezvykle reagovalo. Co když je ale on ten neznámý útočník? varovala sama sebe. Očima spočinula na jeho rukou. Co když jí právě ony zasadily smrtelný úder a poté ji nahou zahrabaly do listí? Ne! Bránila se tomu uvěřit. Pronikavě Roberta pozorovala. Čekala na to, co jí poví.

	„Vždycky jsi byla hodně energická, Anno. Měla jsi toulavé boty a toužila objevovat svět,“ rozpovídal se Bob a mile se na Annu usmál. „To jsem na tobě miloval, tu nezdolnost a pevnou vůli. Někdy jsem měl ale plné zuby tvého samaritánství a boje za předem ztracená práva lidí třetího světa.“

	Anna hltala Robertova slova a skládala z nich obraz o vlastním charakteru.

	„Seznámili jsme se v Olomouci na gymnáziu. Coby pár let působící novinář jsem hledal dobrovolníky k roznášení letáků pro organizaci SOS Afrika. Ředitel gymnázia mi vyšel vstříc a umožnil mi oslovit studenty čtvrtého ročníku. Mezi maturanty jsem spatřil tebe. Ihned jsem si tě všiml, záplava tvých dlouhých světlých vlasů nešla přehlédnout. Rozdal jsem letáky a měl se k odchodu. Dohnalas mě a zajímala se o to jak se stát novinářkou a cestovat po světě. Zprvu jsem si myslel, že toužíš po Americe nebo Anglii jako ostatní holky tvého věku, ale ty ses cíleně ptala na Afriku. Tehdy bylo pár let po genocidě ve Rwandě a tys mne zcela uzemnila znalostí poměrů v této zemi. Pozval jsem tě na skleničku a zjistil, že mám před sebou krásnou sebevědomou ženu s neobyčejnou kuráží. Po maturitě ses dostala na žurnalistiku a svou první praxi jsi absolvovala pod mým vedením v Keni. Vzal jsem tě pod svá křídla a deset let jsme spolu tvořili tým. Jezdili po nejrůznějších místech Afriky, spali v poušti, milovali se v laciných hotelích a navzájem si dodávali odvahu. Když jsi dokončila čtvrtý semestr, vzali jsme se.“

	Anna pocítila hrdost. Měla za sebou hezkou řádku cest. A ne ledajakých. Mrzelo ji, že si na nic z toho nepamatuje. „Co... co má rodina?“ vykoktala.

	„Jsi jedináček. Tvého otce jsem nepoznal. Odešel od vás v době, kdy jsi začala chodit na střední školu, a od té doby se neozval. Tvá maminka si jiného partnera nenašla, a ani vlastně neměla možnost.“ Bob uprostřed věty posmutněl. „Těžce onemocněla.“

	Anna vyděšeně vyhrkla „To není možné! Sotva poznávám vlastní rodinu, hned ji zase ztrácím. Má maminka zemřela?“ zeptala se zničeně.

	„Ne, žije. Tedy spíše vegetuje v ústavu. Před pěti lety jí diagnostikovali Alzheimerovu chorobu. Právě jsme přistáli v Paříži, když ti na služební mobil volala sousedka a naléhala, abys okamžitě přijela domů. Nevzpomínáš si?“

	Anna tápala v paměti. Nepatrné epizody z jejího minulého života se občas vynořily, ale byly tak zmatené, že z nich nemohla nic vyčíst. Vlastně ani netušila, zda jsou její představy reálné nebo falešné. Snažila si matku vybavit. Nic. Tma. Prázdnota. Neměla představu, zda je vysoká či malá, jaké má vlasy a vzdělání, kolik je jí let.

	„Když maminka onemocněla, zůstala jsem s ní v Olomouci?“ zajímala se.

	„Nezůstala. Taková ty nejsi. Starat se o druhé nepatří k tvým vlastnostem. Spíš poznávat nové a cestovat, to je ti vlastní. V tom jsme si podobní. Jistá dávka sobeckosti nás vždycky spojovala. Dokázala ses obětovat pouze pro ztracené případy v Africe. To jsi bojovala do posledního dechu. Jako by tě beznadějnost tamní situace burcovala k aktivitě. O vlastní příbuzné ses moc nezajímala.“

	Hrdost, kterou k sobě Anna zpočátku cítila, byla tatam. Teď sebou opovrhovala. Opustila vlastní matku. Nechala ji napospas osudu a odletěla do Afriky. „Tebe jsem také opustila?“ zeptala se.

	Bob váhal s odpovědí. Nemohl Anně prozradit, jak bouřlivý byl jejich vztah. Nejednou mezi nimi došlo ke rvačce a slzám. Bob byl sukničkář a byl si toho vědom. Ačkoliv Annu zbožňoval, neodolal vábení jiných a vznětlivá Anna mu nedokázala avantýry odpustit. Krátce po svatbě ho nachytala s jinou ženou v malém hotýlku v Alexandrii. Společně přiletěli do Egypta psát reportáž o místním armádním důstojníkovi a ten je pozval do své vily. Nedaleko byla pláž a na ní Bob spatřil hezkou Němku. Stačilo pár vět, aby zjistil, že tohle děvče není upejpavé. Vůbec se netajila žádostivostí vůči němu. Neodolal a rozdal si to s ní v jejím hotelovém pokoji. Krátce po tom, co se pomilovali, do pokoje vpadla Anna. Vrhla se na něho a nehty mu roztrhla ret. Poté zaútočila na nahou Němku a tahala ji za vlasy. Nakonec všichni skončili na policii a dostali pokutu. Anna za napadení a Bob s Němkou za cizoložství, kterého se dopustili. Po návratu do Česka Bob prosil Annu na kolenou, aby mu odpustila a nežádala o rozvod. Dostal ji, chvíli to trvalo, ale získal ji zpět. Neodpustila mu, ale smířila se s tím, co udělal. A on si při nových záletech dával větší pozor. Teď měl poměr s Terezou, mladinkou novinářkou, kterou mu nedávno v redakci přidělili. O této nepodstatné avantýře se Anna nemusí nikdy dozvědět. Bob si přísahal, že pokud se k němu Anna vrátí, ostatní ženy pro něj přestanou existovat.

	„Ne, neopustilas mne,“ odpověděl. Byl rád, že si Anna na nic z jejich společné minulosti nepamatuje. Hřbetem ruky ji pohladil po tváři. Neodtáhla se, dokonce se k němu naklonila. Jejich kolena se navzájem dotýkala. Anna zavřela oči, nechávala se unášet kabinkou zavěšenou vysoko nad městem. Okolím se rozléhala romantická melodie. Bob se k Anně ještě víc přiblížil. Nechávala oči stále zavřené, ostatními smysly vnímala jeho dech, cítila jeho kořeněnou vůni. Bobova ústa se dotkla Annina čela, putovala k nosu, odtud k bradě a lícím. Nakonec se přisála k jejím rtům. Pomalu ji líbal. Paží ji objal kolem štíhlého pasu a pevně stiskl. Kabinka vystoupila až na samotný vrchol a tam se zastavila. Nenápadně se pohupovala prostorem. S každým zhoupnutím Bob k sobě Annu silněji přitiskl. Brzy mu ležela v náručí. „Anno, jsem tak rád, že jsi zase se mnou. Neskutečně rád,“ opakoval.

	„Proč jsi mne nehledal dřív?“ otevřela oči a s viditelnou výčitkou se na něj podívala. Odtáhla se od něj a zaujala původní místo na samém okraji sedačky, co nejdál od něj.

	„Pohádali jsme se a já pak odjel,“ odpověděl. „Hádky jsou běžné v každém vztahu, nehledej v té naší nějakou zradu.“

	Anna se však jeho slovy nenechala ukolébat. „Byl jsi pryč, když jsem tě nejvíc potřebovala. Ležela jsem těžce zraněná v nemocnici a hrozně se bála,“ namítla rozčileně.

	„Už je to za námi, Anno. Teď jsem u tebe a už tě nikdy neopustím. Za dva týdny nastupuju na další expedici, tentokrát v Súdánu. Poleť se mnou, prosím. V Súdánu jsme spolu před mnoha lety fotili uprchlický tábor a dělali reportáže se zneužitými ženami. Vzpomínáš si?“

	„Ne. A do Súdánu s tebou nemůžu jet, nejsem na to připravená. Anna, kterou jsi znal, už není, stala se ze mne úplně jiná bytost, která si teprve vytváří vlastní identitu a stěží zvládá Amsterdam, natož Afriku. Byla bych ti jenom na obtíž.“

	„Co to povídáš? Je jen jedna Anna a ta se mnou opět vyrazí do Afriky. Pomůžu ti zaplnit trhliny v paměti,“ slíbil Robert. Za maskou oddanosti se však skrývalo pokrytectví. Bob si nepřál, aby se Anně paměť vrátila. Tušil, že by ho už nikdy nevzala na milost.

	„Nejdřív musím najít sama sebe. Ujasnit si, co se životem, který mi byl dán, udělám. Uvědomuju si, že už jsem mohla být řadu měsíců mrtvá, a nechci promarnit ani minutu.“

	Anna pohlédla dolů. Kabinka se dala znovu do pohybu a klesala. Dlažba náměstí Dam, davy lidí i nedaleký kostel Nieuwe Kerk se zvolna přibližovaly. Brzy se ocitli na zemi. Opustili ruské kolo a zamířili ke královskému paláci, za kterým stála novogotická budova bývalé pošty, ze které se stalo extravagantní nákupní středisko Magna Plaza. Anna žasla nad množstvím hlučících lidí sedících pozdě v noci v kavárně třetího patra. Obchody byly dávno zavřené, ale kavárny, dva bary a fast food stále fungovaly. Bob objednal pivo. Obsluha přinesla Jana Hertoga a Anna se neubránila úsměvu. Ubohý detektiv, kdyby jen tušil, s kým se sešla a jak moc ji hlavní podezřelý přitahuje. Jistě by litoval dne, kdy ji vzal do svého bytu a pečoval o ni. Při vzpomínce na Hertoga se Anny zmocnily výčitky. Rychle vstala. „Jdu domů,“ oznámila a začala se oblékat.

	Bob posilněn pivem ji hbitě chytil za ruku a sevřel v zápěstí. V jeho stisku nebyla hrubost, pouze převaha a touha ji u sebe zdržet. „Tvůj domov je po mém boku,“ prohlásil.

	„Omyl!“ vytrhla se mu. „Můj domov je nyní v Kočičím kabinetu, jiný si nepamatuju. Možná bych měla jiný domov, kdyby mi byl můj manžel nablízku v době, kdy jsem ho nejvíc potřebovala!“ Anna vší silou dloubla Roberta do žeber. „Zradils mě, to ti nikdy neodpustím!“ Obrátila se k němu zády a rozběhla se k širokému mramorovému schodišti. Letěla jako vítr.

	Tři patra seběhla v okamžiku. Magna Plaza byla rozlehlá, zaplněná obchody, ozdobnými sloupy a kavárnami. Všechny cesty však směřovaly k jedinému východu ústícímu k zastávce tramvají. Anna vyběhla na ulici. V posledním okamžiku naskočila do právě odjíždějící dvojky. Rychle vyhledala čipovou kartičku, kterou musela při vstupu i výstupu označit. Tramvaj byla přecpaná lidmi. Anně přelidněnost nevadila. Jako by se nad ostatními pasažéry vznášela. Jejich přítomnost téměř nezaznamenala. Hlavou jí vířily zážitky dnešní noci. Robert ji zaujal, okouzlil. Netušila, jestli je to dobře nebo špatně. Popletl jí hlavu.

	Vystoupila na zastávce Vijzelstraat. Domů se jí nechtělo, a tak se toulala ulicemi. Na Herengracht se dostala až nad ránem. Hausbóty u Kočičího kabinetu už nesvítily. Nábřeží bylo prázdné. Anna odemkla dveře a vstoupila do haly. Rezavá kočka trůnila na čalounění její židle. Pomazlila se s ní a vynesla ji do prvního patra. Zanechala předoucí kočku na okenním parapetu a šla si lehnout. Z pokoje mladého pána se stále ozývala rocková hudba, v pauzách mezi skladbami proložená chrápáním.

	Annin pokoj byl stejně kýčovitě zařízený jako před pár hodinami. Kanýrové polštáře se nezměnily, secesní strop také ne, ani zrcadlo, ke kterému teď přistoupila, nebylo jiné. Pouze osoba odrážející se v něm se změnila. Schůzka s Robertem jí odhalila část z její osobnosti. Nyní už se nedívala na ženu bez minulosti. Hleděla na tvář, ve které se zračila touha. Takhle Anna Duvalová milovala vlastního manžela. Byl to snad hřích? Bezpochyby ho milovala před přepadením ve Vondelparku a uvědomovala si, že ho miluje i nyní. Přitahoval ji jako magnet. Přestože se nabádala k opatrnosti, nebyla schopna mu odolat.
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 Lež má krátké nohy

	 

	
      Stařičká dubová secesní postel stojící uprostřed pokoje vydávala skřípavé zvuky. Anna se stydlivě zachichotala a odstrčila nahého Boba stranou. Sama byla oděná pouze do krajkových kalhotek. Bob hltal její malá špičatá ňadra pohledem. Nemohl se dočkat, až do nich zaboří tvář. Chlípně k nim natáhl dlaně a převalil se na záda.

	Anna se uvelebila na rudém koberci a zaujala polohu tureckého sedu. Rukou Bobovi naznačila, aby se přesunul za ni. „Tady to nebude vrzat. I když v domě nikdo není, nechci, aby bylo naše milování slyšet, “ prohlásila. V půli věty zrudla a sklopila zrak. Bobovi v tuto chvíli připomínala nesmělou školačku. Představa stydlivé Lolitky ho vzrušila. Poklekl k ní a chvíli ji udiveně pozoroval. Tahle žena měla tělo jeho milované Anny, ale uvnitř byla někdo jiný. Jeho divoká Anna by se nikdy nezajímala o to, jestli postel při milování vrže. Nikdy by nezrudla a necítila stud. Byla vilná, svérázná a vynalézavá. Anna, se kterou dnes po několika měsících trávil noc, byla docela jiná. Ustrašená, romantická a zranitelná. Viděl v ní vzácný porcelán, který se mohl každou chvíli rozbít. O to víc lásky k ní cítil. Toužil ji ochraňovat, vlastnit a nikdy nezklamat.

	„Anno, ani nevíš, jak moc tě zbožňuju,“ přiznal a vrhl se k ní. Zaskočena jeho prudkou reakcí se nechala povalit na záda. Odevzdaně mu hleděla do očí. Po dvou týdnech každodenního scházení se mu konečně odevzdala. Cítila k němu lásku. Bob byl muž jejího života, v tuhle chvíli si byla jistá. Bob laskající její prsa, klouzal níže do klína. Nebránila se. Vychutnávala si jeho doteky a cítila slast. Vlna rozkoše brzy zaplnila její mysl. Bob do ní pronikl. Prudce a divoce. Roztáhla nohy a snažila se mu co nejvíc přizpůsobit. Nepatrně pozvedla zadeček, aby mohl více přirážet. Zaklonila hlavu a zavřela oči. Líbal ji na krku, ruce zapletl do zlatých kadeří. Pevně svíral její vlasy. Anna se zcela oddala milování, vnímala Bobovu dominantnost. Po aktu ji vzal do náručí a odnesl zpět do postele. Ulehl vedle ní a hřbetem ruky laskal její tvář. Anna blaženě předla.

	„Vážím si téhle chvíle, opravdu moc,“ přiznal Bob. Na nedaleké vyřezávané komodě stála láhev francouzského vína a dvě sklenice. Rozlil červený mok a jednu sklenku podal Anně. „Připíjím na tuto chvíli, ať trvá navždy,“ pronesl.

	Anna v Evině rouchu vypila pohár do dna. Několik kapek jí steklo po nahé šíji až na prsa. Bob je něžně vysál ústy. Pak Annu dlouze políbil. „Povídej mi o Africe,“ požádala a slastně se zavrtala do deky. Rukama si podepřela hlavu.

	Bob odložil sklenici stranou a teatrálně pozvedl ruce. „Pomoc! Už zase ta Afrika! Prosím, už ne, vzdávám se. O Africe jsme mluvili poslední dva týdny v jednom kuse. Teď se chci milovat, umilovat tě k smrti. Afrika mě čeká zítra, živá, prosycená násilím. Hned ráno letím do Paříže a odtud do Súdánu. V Chartúmu mě čekají dva utečenci pronásledovaní arabskou vládou. A co teprve v Dárfúru, kam z Chartúmu vyrážím, je to peklo na zemi. Poslední hodiny chci trávit něčím příjemnějším než klábosením o Africe!“

	Anna se zamračila. „Žádné milování. Chci si povídat. Ještě jsi mi nevyprávěl o své poslední výpravě do Zambie.“

	Bob pochopil, že jakýkoliv odpor je marný. Anna byla lačná po zážitcích z Afriky. V posledních dnech jí celé hodiny vyprávěl o Rwandě, Súdánu, Zambii a Keni. Chtěla znát každičký detail. Upírala na něj studánkové oči a dotírala množstvím otázek. Bob netušil, že si Anna z jeho slov spřádá pavučinu vlastní minulosti. „Uděláme dohodu. Povím ti pár slov o mé reportáži v kempu Shumba výměnou za to, že si s tebou, po zbytek noci, budu moct dělat, co se mi zachce,“ navrhl. Žádostivým pohledem putoval po jejím nahém těle.

	Anna pobaveně zvedla bradu a souhlasně se usmála: „Začni. Noc není až tak dlouhá.“

	Bob se usadil na okraji postele a vzal Anninu dlaň do své. „Ty mě zničíš! Už abys letěla do Afriky se mnou. Dlouho to tam bez tebe nevydržím. Už teď se mi stýská,“ přiznal.

	„Nápodobně,“ postěžovala si Anna.

	„Brzy se naštěstí zase uvidíme. Mluvil jsem se šéfem časopisu People v Praze. Souhlasí, abys mě při další expedici doprovázela,“ oznámil Bob radostně.

	„Pokud budu schopna cestovat, ráda s tebou poletím. Kam to vlastně bude?“

	„To zatím netuším. Zemi volí vedení v Londýně. Berou v potaz více faktorů, popularitu lokality, bezpečnost, politickou situaci, sportovní události, hromadná neštěstí. Vždycky podniknu dvě výpravy ročně. Každá trvá několik měsíců a zabere několik týdnů přípravy. Obvykle jedna země na výpravu nestačí a musíš procestovat i sousední státy. Udělat okolo deseti i více reportáží, aby ses časopisu vyplatil.“

	Anna blaženě zavřela oči. Pojedu do Afriky, pomyslela si. Za několik měsíců opustím Amsterdam a odletím na jih. Pocítila závan vzrušení. Byl to ten, který vnímala před napadením? Ten, kvůli kterému nevydržela na jednom místě déle než pár týdnů? Odpovědět si nedokázala. Touha po dálkách byla natolik silná, že téměř přeslechla Bobův hlas.

	„Na severozápadě Zambie leží místo zvané Shumba, jedná se o kemp obklopený divočinou a predátory. Místo je velmi špatně dostupné a musíš užít kombinaci malých letadel a helikoptér. Zejména malé letouny jsou zážitek. Spatný stav stroje, apatický pilot a množství barevných cestujících, kteří věčně štěbetají. Shumba je přístupná pouze v období sucha. V době dešťů jsou přistávací plochy nefunkční a kempy zavřené. Letěl jsem dvě hodiny z města Livingstone do Busanga. Poté nám přeložili bágly do helikoptéry. Vrtulník se neustále kýval ze strany na stranu. Pilot cestujícím místo řízení vytrvale ukazoval plejádu zvířat pod námi. Bylo mu fuk, že můžeme havarovat.“

	Anna otevřela oči a rozesmála se: „Tos musel mít nahnáno.“

	„Byl jsem strachy bez sebe. Asi za deset minut jsme přistáli. Ještě ten den jsem se vydal po stopě lvů. Dostal jsem se do jejich blízkosti a vyfotil tři lvice a lvíčata v zapadajícím slunci. Nádhera. Odvažuju se říct, že to jsou nejlepší fotografie, které kdy běloch v Shumbě udělal.“

	„Můžu je někdy vidět?“

	Bob se pyšně napřímil. „Jistě, jsou opravdu dokonalé. Mám i jiné momentky, takzvaného hippo-poolu neboli jezírka pro hrochy. Tohle jezírko je přeplněné jejich těly. Hroši nejsou příliš dobří plavci, ale většinou je fotograf zachytí ve vodě, tu milují. Vydával jsem se za nimi ve čtyři hodiny ráno. S východem slunce máš možnost spatřit první hejna ptáků. V dáli zachytíš cválající antilopy koňské. I v noci je co objevovat. Noční tvorové, jako jsou ženetky, cibetky, šakalové, dikobrazové, se dají snadno objevit, musíš však mít skvělého a zkušeného průvodce. Já měl Lexe, ten se vyznal. Napsal jsem o něm mnohastránkovou reportáž. Vyjde za měsíc. První v anglické podobě, potom vyjde po celé Evropě.“ Robert si během řeči dával dobrý pozor, aby neprozradil přítomnost novinářky Terezy. Její existenci jednoduše zamlčel. Záměrně se vyhýbal množnému číslu a veškerou práci v Zambii si přivlastnil. Ostatně, nebylo na co žárlit. Terezina první výprava do Afriky byla i její poslední. Těžce nezvládala místní klima a nemoci. Po návratu se rozhodla, že půjde pracovat do jiného magazínu. Teď měl Bob získat mužského partnera. Byl za to i rád. Pokud chce dostat Annu zpátky, nesmí se zaplést s jinou ženou.

	„Děkuju za vyprávění. Máš příjemný hlas.“ Anna na vrzající posteli poklekla, roztáhla ruce a Boba zezadu objala. Ňadry se tiskla k jeho kůži, prsty zajela do svázaných vlasů a rozpustila je. „Máš vlasy delší než já, musíš se nechat ostříhat!“ zažertovala.

	„Kdysi jsi je měla delší ty, milovaná Anno. Když jsme putovali mezi africkými domorodci, byli jsme středem pozornosti malých dětí. Dva vlasaté bělochy, jednoho zrzavého a druhého zlatovlasého ještě neviděly.“

	Anna si pohrávala s Bobovou hustou, pevnou hřívou. Rty se přitom dotýkala jeho zad. Bob zaklonil hlavu a zasténal. Obrátil se, vyzvedl Annu jako pírko do výšky a posadil si ji na svůj vzrušený klín. Byl neutuchajícím chtíčem vůči ní sám překvapen. Ačkoli měl v posteli bůhvíkolik žen, s Annou prožíval nejkrásnější sex. Když do ní nyní pronikal, cítil, že vyvrcholení přijde brzy. Nedokázal vzrušení ovládnout. Anna se na něm pomalu pohybovala a on jí laskal prsa. Za okamžik byl v ráji. Vykřikl, majetnicky k sobě Annu přitáhl. Prsty drtil její hladkou pokožku. „Miluju tě,“ mumlal.

	Anna chtěla říci to samé, ale náhle ji zachvátil strach. Starý známý strach, který se pravidelně objevoval a paralyzoval její tělo. Nechápala, proč se o slovo přihlásil právě v tuto chvíli. Zhluboka se nadechla, znovu a znovu. Nedokázala se uklidnit. Strach ji pohltil. Vyprostila se z Bobova sevření. Rychle opustila pokoj a zavřela se v bezpečí malé koupelny. Zelenkavé kachličky rámující umyvadlo a sprchový kout jí přinášely úlevu. Opět se zhluboka nadechla, snažila se přemoci útočící úzkost. Co se jí tak hrozného stalo, že si její mysl odmítala připustit pravdu? Anna se pokusila myslet na hezké zážitky. Vzpomněla si na Vandu a jejich poslední setkání. Kolik smíchu si užily a jaké hlouposti natropily. Představa dívčiny rozzářené tváře ji trochu uklidnila.

	„Jsi v pořádku, Anno?“ Bob zabušil na koupelnové dveře.

	„Ano, jen jsem si musela odskočit,“ zalhala a rychle spláchla čistou toaletu.

	„Víš, proč se jmenuješ Anna?“ zeptal se Bob.

	„Ne,“ odvětila. Pustila vodu. Strachem prokřehlé ruce si žádaly horkou lázeň.

	Bob se naklonil ke dveřím a spustil: „Tvá matka byla učitelka dějepisu. Její nejoblíbenější historickou postavou byla Anna Nevillová, manželka anglického krále Richarda III., posledního krále z rodu Yorků. Po lady Nevillové tě pojmenovala a tys jí to zazlívala. Vždycky ses rozčilovala, že ti dala takové jméno.“ Bob se hlasitě rozesmál.

	I přes tekoucí vodu ho intenzivně vnímala. Jeho smích ji naplňoval láskou i odrazoval zároveň. Tuhle náhlou ambivalenci si nedokázala vysvětlit. Zavřela kohoutek a pohlédla do zrcadla. Půvabná žena s bledou tváří neměla s dávnou Annou Duvalovou nic společného. Teď tu stála úplně jiná Anna. Uvědomila si, že nastal čas vést zcela nový život a nelitovat ztráty paměti. Dnešek byl přece tak krásný. Nesměla strachu dovolit, aby jí ho zkazil. Odemkla dveře a vklouzla Bobovi do náručí. Neubránila se slzám. „Miluju tě,“ přiznala schoulená v jeho objetí.

	Bob ji k sobě instinktivně přitiskl a políbil do vlasů. „Já vím, miláčku. Nic nás nemůže rozdělit, ani ztráta paměti.“ Uložil Annu do postele a starostlivě ji zakryl dekou. „Neplač. Postarám se o tebe,“ sliboval konejšivě. „Za dva měsíce jsem zpátky a potom spolu začneme znovu žít. Opět uvidíš Afriku a budeš psát a fotit.“ Bob si k Anně ochranitelsky lehl. Tváří v tvář spolu hovořili o šťastné budoucnosti.

	
      Čerstvě probuzená Anna odtáhla těžké rudé závěsy, vzorem i barvou ladící k nábytku, a vpustila do místnosti slunce. Bob se pod náporem ranních paprsků zahrabal do deky, obličej zakryl polštářem. Anna nesouhlasně přistoupila k loži a zacloumala s ním: „Vstávej! Za tři hodiny ti letí letadlo do Paříže.“ Slova padla na úrodnou půdu. Bob něco zavrčel, ale během chvilky odstrčil polštář z tváře a lenivě se posadil. Dlouhé vlasy mu neupraveně padaly do očí. „Vypadáš jako strašidlo,“ pronesla Anna posměšně. Kvůli Bobovu nedbalému vzhledu si vzápětí uvědomila, že je čas začít s úpravou svých vlastních kadeří. Za půl hodiny se má otevírat expozice a ona tu pobíhá nahá po pokoji a hledá hřeben. Vyčetla si, že nemá věci v pořádku a věčně nemůže nic najít. Modrý kartáč s černými umělohmotnými ostny objevila pod postelí.

	Bob se jejímu počínání zasmál. „Alespoň v něčem ses nezměnila. Byla jsi bordelářka a jseš jí pořád.“

	„A kromě nepořádku jsem v něčem stejná jako kdysi?“ zajímala se Anna, zatímco prohledávala pokoj.

	Konečně našla i potřebnou čelenku. Mohla začít s krášlením. Ve spěchu zabořila kartáč do vlasů a několikrát jej protáhla. Občas sykla bolestí, neboť měla kadeře po milování místy zacuchané. Když zdolala poslední prameny, stáhla hřívu čelenkou, oblékla si plátěnou sukni a navlékla oblíbenou brčálovou mikinu. Chvilku jí trvalo, než našla do páru druhou khaki šněrovací tenisku. Rychle si sedla a začala se obouvat.

	„Mám-li být upřímný, to je asi to jediné, co ti zůstalo,“ dumal Bob nad její otázkou.

	„Stará Anna by nemeškala a letěla do Afriky se mnou. V sexu by byla mnohem více vášnivá, méně rezervovaná. Určitě by na sebe nevzala něčí obnošenou mikinu a už vůbec by si nedělala hlavu z toho, že nedorazí do práce včas.“

	Anna zvedla hlavu a podívala se na Boba. „Takže chceš říct, že jsem byla nezodpovědná?“

	„Hlavně jsi byla moje žena!“ doplnil ji Bob.

	„Tobě na našem manželství asi hodně záleží,“ poznamenala Anna a vstala. Vzápětí si poklepala na čelo a zaběhla do koupelny. „Ještě jsem si nevyčistila zuby!“ hubovala sebe samu. Než strčila kartáček pokrytý pastou v barvě trikolory do úst, zakřičela na Boba: „Proč mám vlastně jiné jméno než ty? A proč nenosíš snubní prsten?“

	Bob zrudl. Anna se ptala na věci, o kterých s ní nyní nemohl mluvit. Přiznat pravdu by znamenalo navždy ji ztratit. A to si nemohl dovolit. Musel vymyslet dobrou výmluvu a z otázek za každou cenu taktně vybruslit. V hlavě si přehrával desítky možných odpovědí. Ani jedna se mu nezdála dostatečně důvěryhodná. „Anno, to je na dlouhé povídání, na to nemáme čas,“ odpověděl nakonec. Raději se začal oblékat. Své věci nacházel na nejrůznějších místech pokoje.

	Anna si vyčistila zuby a vypláchla ústa. Kloudné odpovědi se nedočkala. S pochybami na rtech se vrátila do pokoje. Chvíli sledovala Boba, jak se strojí. „Proč nenosíš prsten? Aspoň na to bys mi mohl odpovědět, i když máme málo času.“

	Bob semkl rty. „No proč! Protože v Africe je prsten jen na obtíž. Mohl bych ho ztratit, a to by mě moc mrzelo,“ zalhal.

	Zdálo se, že tahle verze Annu plně uspokojila. Chápavě přitakala. „Až se vrátíš, budeš prsten zase nosit a já taky,“ rozhodla. Bob s úsměvem souhlasil.

	„Vlastně ti nemám co vyčítat. Já svůj prsten také nenosím. Mám ho stále u policie. Detektiv Hertog slíbil, že mi ho a všechny ostatní věci, které zadrželi kvůli mému případu, do měsíce vrátí.“ Anna otevřela kabelku a začala hledat klíče od domu. Prohrabala se množstvím letáků, ubrousků, šminek a plátů se žvýkačkami. Záhy klíče našla a radostně je vyhodila do vzduchu. „Mám je, a pak že jsem nepořádná!“

	„Jseš nepořádná, ať se ti to líbí nebo ne,“ chechtal se Bob. „Nikdy nezapomenu na tvůj batoh. Vždycky byl plnej smetí, obalů od čokolád, vizitek a letáků, které jsi po cestě získala. Říkal jsem ti, že kdyby sis uklidila, ušetřila bys nejmíň pět let života, které pak strávíš hledáním.“

	„Ale, ale,“ pronesla Anna a koketně Boba políbila. „Vždyť jsi to na mně miloval! Bez mého nepořádku bys nemohl žít,“ dobírala si ho.

	Bob ji k sobě přitáhl a zlehka poplácal po zadečku. „Pořád to na tobě miluju!“

	Anna se k Bobovi přitiskla a klínem se otřela o jeho pohlaví. V okamžiku pocítil vzrušení. „Jsi nebezpečná, podívej se, co se mnou děláš,“ ukázal na kalhoty. „Ten tvůj detektiv Hertog by tě měl na pár týdnů uvěznit a propustit, až se vrátím. Svým sex-appealem budeš svádět jiné chlapy.“

	„Ujišťuju tě, že veškerý sex-appeal vyčerpám na tebe. Nádherně voníš, nejradši bych tě celičkého snědla,“ zašeptala a vilně se mu zakousla do šíje. Zuby si pohrávala s jemnou kůží a jazykem mu laskala ušní lalůček.

	„Škoda že ti už letí letadlo, mohli jsme si to ještě jednou rozdat. Kočičí kabinet otvírá až za patnáct minut,“ pronesla vášnivě.

	Bob se podíval na hodinky. „Co je to patnáct minut? Jen pouhých devět set sekund. Kvůli nim letadlo nezmeškám,“ popadl Annu do náruče a hodil ji na postel. Dopadla do peřin a v očekávání brzké slasti se zasmála. Začala si svlékat plátěnou sukni. Bob ji zadržel. „Miláčku, ukážu ti, jak se miluje v Africe.“ Otočil Annu na břicho, vyhrnul jí sukni a krajková tanga pod ní odsunul stranou. Prudce do ní vnikl.

	Po vášnivém aktu se ve spěchu upravili. Bob si pečlivě stáhl vlasy do copu a popadl batoh. U hlavních dveří, v hale, kde se poprvé spatřili, se naposled políbili. „Anno, nezapomeň, že tě moc miluju. Za dva měsíce si tě odvezu,“ řekl chvatně a vyběhl z domu.

	Anna sledovala, jak běží okolo kanálu a poté zabočuje na Vijzelstraat. Osaměla. S povzdechem usedla do židle a přemýšlela o Bobových slovech. Přehrávala si poslední hodiny, které strávili v její ložnici. Dva měsíce se jí jevily jako věčnost. Náhle si uvědomila, že ještě nenakrmila kočky. Spěšně splnila povinnost a do kovových stojanů v hale doplnila upomínkové pohlednice. V myšlenkách byla stále u Roberta Neumanna.

	
      Brzy po ránu se ohlásili první návštěvníci. Kočičí kabinet dnes přilákal hlavně americké turisty, v hojném zastoupení pak děti. Anna byla za množství obdivovatelů koček vděčná. Díky nim mohla Boba alespoň na chvilku pustit z hlavy. Neustále rozpustilé výrostky sledovala a každou chvíli je musela za příliš necitelné zacházení se zvířaty napomenout. Sedmiletý Američan se pokusil schovat zrzavou kočku do útrob klavíru. Když se mu to podařilo, sedl za piano, mlátil do kláves jako šílený a zlomyslně se tomu chechtal. Ještě že to nevidí pan Adam, povzdechla si Anna a taktně rozjíveného návštěvníka odehnala.

	Odpoledne nechala otevřeno o hodinu déle. Krátce před sedmou hodinou vyprovodila poslední hosty a chystala se zamknout. Uvažovala, co si počne s volným večerem. Rozhodla se, že zatelefonuje Vandě a pozve ji na večeři. Nutně potřebovala její nakažlivý optimismus. K Annině překvapení do kabinetu vstoupil detektiv Hertog doprovázený houfem policistů. Anna na Hertoga nechápavě pohlédla. Byl nezvykle bledý. I přes chladný jarní večer se potil a ruce se mu chvěly. Nakonec ztěžka polkl: „Anno, musím ti něco říct.“ Anně detektivova návštěva nápadně připomínala jejich nedávné setkání, kdy jí oznámil, že má ve voze jejího manžela, a následně přivedl Roberta Neumanna.

	„O co jde? Snad mi nevedeš dalšího manžela?“ pokusila se o žert, ačkoli atmosféra v hale stála v opozici proti jakémukoliv vtipkování. Anna pomyslela na Boba. Touhle dobou sedí v letadle mířícím do Súdánu. Slíbil, že jí z hlavního města Chartúmu zavolá. Očekávala jeho telefonát až zítra. V duchu mu přála příjemný let a bezpečný vstup do země. Stále na sobě cítila jeho doteky. Opájela se myšlenkami na nedávné milování, které se jí navždy vrylo do paměti.

	„Je to tak, vedu ti manžela,“ přitakal Hertog, čímž Annu zcela vyvedl z rovnováhy. Sám nevěděl, jak a kde má začít. Uchopil zpola otřesenou Annu za rameno a usadil ji do křesla. Obával se, že za chvilku nebude schopná udržet se na nohou. Dnes se mu zdála půvabnější než kdy předtím. Modré oči jí plály, jako by zápasila s horečkou. Pleť měla medový nádech. Sametové rty zářily červení, přitažlivě voněla. „Anno, dovol, abych ti celou situaci vysvětlil,“ začal rozhodně. „Dopoledne mi volal pan Boden, můj šéf. Na komisařství přišel jistý muž, který se představil jako Tom Duval a požadoval na tebe kontakt. Ihned jsem se vydal na stanici a setkal se s ním.“ Hertog učinil nucenou pauzu a okázale si odkašlal. Netušil, jak má pokračovat. Jak má Anně sdělit, na co přišel.

	„Tom Duval, Tom Duval...,“ zamumlala Anna tiše.

	„Ano, Tom Duval, hovořil jsem s ním dobrou hodinu.“

	„Duval, Duval. Nemusí to být můj manžel. Tím by se vysvětlovala existence Roberta Neumanna,“ přemýšlela Anna nahlas. „Může to být můj otec! Robert Neumann mi říkal, že mne otec opustil, když jsem začala chodit na střední školu. Třeba mne poznal v televizi a hnulo se v něm svědomí. Rozhodl se, že svou dávnou chybu napraví tím, že mě vyhledá a pomůže mi se ztrátou paměti.“

	Hertog si opět odkašlal, musel s pravdou ven. Tlačil ho čas. Měl na starosti zcela nový případ související s únosem dvou malých dětí a nemohl nechat kolegy makající na kauze čekat. Boden mu dal jasně najevo, že akce Anna Duvalová je uzavřená. Případní svědci se vyslechnou, pokud se nikdo z nich nedozná, nemá do spisu více šťourat. Unesené děti měly jednoznačně přednost. Navíc šlo o přední amsterdamskou rodinu a celá záležitost byla propírána tiskem. Na Hertogovu hlavu se zaměřila celá veřejnost. Musel zmizelé děti nalézt živé nebo mrtvé. „Anno, nežijeme v telenovele. Tom Duval není tvůj otec, je to tvůj manžel. Ať se ti to líbí nebo ne, ať máš pochybnosti o mém zdravém rozumu, říkám pravdu.“

	Anna svraštila odmítavě čelo. „To je nesmysl!“

	„Chápu, zní to tak, ale slyšela jsi mě dobře, je to tvůj manžel. Přinesl všechny dokumenty, dokonce úředně ověřené a v angličtině. Brali jste se před dvěma lety v městě Olomouci v České republice. Po osmnácti měsících jsi od něho odešla a on se domníval, že navždy. Nepátral po tobě až do chvíle, kdy viděl tvou podobenku v tisku. Rozjel se do Amsterdamu a navštívil mého šéfa.“

	„Proč říkáš takový hlouposti?“ vykřikla Anna hystericky. Musela Hertoga umlčet. To, co povídal, jí nahánělo hrůzu.

	„Mluvím pravdu. Tom Duval je tvůj manžel a ty by ses měla uklidnit,“ pronesl Hertog rázně.

	„Lžeš! Nebudu tě poslouchat. Jseš obyčejnej lhář,“ zaječela s hrůzou v očích a vyskočila. Tvář jí pod přívalem zlosti zbrunátněla. V uších jí divoce tepalo. Před očima se jí zatmělo. Hlava se jí motala. Pokusila se Hertoga uhodit.

	Chytil ji za ruce a zatlačil zpět do křesla. „Je mi to líto, Anno. Proč bych ti měl lhát? Jestli mi nevěříš, vytočím Bodena a ten ti má slova potvrdí,“ rozhodl.

	„To není možné! Co... co... co... Robert Neumann?“ vykoktala zoufale. Stále Hertogovým slovům nevěřila, musel se zbláznit! Vždyť s Robertem strávila dva týdny, celé dva týdny jí vyprávěl o jejich společné minulosti. Spala s ním, oddala se mu. Kdo to tedy je, když ne její manžel? Hertog si s ní krutě pohrával.

	„Proboha, Anno, vzpamatuj se. Copak nejsi schopna racionálně myslet? Robert Neumann je podvodník. Naletělas mu a celá amsterdamská policie taky!“ vyštěkl Hertog podrážděně. Pak se zarazil. Osobní zášť vůči Neumannovi musela jít stranou. Nemohla převálcovat jeho profesionalitu. „Tedy, není tak úplně podvodník. Opravdu byl tvým manželem, celých osm let. Zapomněl však jaksi dodat, že jste se rozvedli, a tím se vaše cesty navždy rozešly. Ty ses záhy provdala za Toma Duvala.“

	Anna se zmateně zvedla. Konečně Hertogovi uvěřila a vzpamatovala se. Plná bolesti, vší silou udeřila kovový stojan umístěný nedaleko křesla. Zakymácel se a zřítil se i s turistickými atrapami na dlažbu. Pohlednice zasypaly Hertogovi boty. Jediným pohybem je přešlápl. Zachytil chvějící se Annu do náruče. Konejšivě ji poplácal po zádech. „Přežili jsme spolu i horší věci. Z Neumannova podvodného jednání se také dostaneme.“ Anna dala průchod slzám. „Pan Duval je ve voze, chceš se s ním setkat?“

	Vystrašeně potřásla hlavou. „Ne! Dnes to nedokážu.“

	„To nevadí. Odložíme setkání na později,“ pravil Hertog. „Teď tě doprovodím do pokoje a uložím do postele, pak musím do služby.“ Nabídl jí rámě. Přikývla a ztěžka spolu s ním stoupala po příkrých schodech do patra. Přála si, aby se v kabinetu objevil Bob a celou záležitost uvedl na pravou míru. Nestalo se tak.

	Hertog zavedl Annu do pokoje a pomohl jí na lože. Neuniklo mu, že v posteli spali dva lidé. Na polštáři zahlédl pár dlouhých rusých vlasů. V umyvadle objevil torza oholených vousů. Záchodové prkýnko bylo nahoře. Hertog zaklel. Dnes mu byl jeho pozorovací talent na překážku. Právě u Anny nechtěl vědět podrobnosti o jejím soukromém životě. Přistihl se, že žárlí. Ihned mu bylo jasné, koho u sebe měla. Tohle zjištění ho dvojnásobně ranilo.

	„Kdys viděla Roberta Neumanna naposled?“

	„Nepamatuju se,“ zalhala Anna.

	„Tak ty si to nepamatuješ?“ Hertog měl jejích výmluv právě dost. Vztekle bouchl pěstí do zdi. „Trochu ti zlepším paměť. Byla jsi s Neumannem dnes v noci?“ vyjel na ni zlostně.

	Anna zarytě mlčela. Spodní ret se jí chvěl lítostí.

	„Mám ti oživit paměť a vzít tě na výslech k nám na stanici? Šoupnu tě do cely se štětkami z Ruska, ty už ti rozvážou jazyk!“

	Anna se několikrát zhluboka nadechla. „Strávila jsem s Neumannem poslední dva týdny. Dnes ráno jsme se v tomto pokoji naposled objali a on odjel,“ přiznala po chvíli. Zabořila hlavu do polštáře, styděla se na detektiva podívat.

	„Ty jsi s ním strávila poslední dva týdny?“ Hertog odmítal věřit tomu, co slyší. Bylo to ještě horší, než se domníval.

	„Ano.“

	„Jak jsi to mohla udělat?“ vykřikl rozhořčeně. Snažil se uklidnit, ale nedokázal bouřící se vztek zkrotit. Neměl o Anniných schůzkách s Neumannem ani potuchy. Denně jí volával a hovor zakončoval neustálými pozvánkami na večeři. Vyptával se, jestli ji nikdo neobtěžuje a cítí se v bezpečí. Anna pozvání ke stolu odmítala a vymlouvala se, že musí hlídat Kočičí kabinet v době nepřítomnosti pana Adama. Po celou tu dobu mu bezostyšně lhala.

	„Musím Neumanna zadržet,“ oznámil Hertog stroze a zamířil ke dveřím.

	„Je na cestě do Súdánu,“ slyšel její hlas za zády.

	Neotočil se, pouze se zastavil. Oči probodávaly mosaznou kliku dveří. „Vyspala ses s ním?“ zeptal se.

	Drásavé ticho přerušoval Annin monotónní nářek. Zvažovala, zda má povědět pravdu. Nakonec se ke všemu přiznala.

	Hertog pocítil surovou bolest na hrudi. „Uvědomuješ si, že ten chlap se tě s největší pravděpodobností pokusil zabít? Zasadil ti několik ran nožem, zlámal ruku a rozdrtil lebku? A nahou a bezbrannou tě pak pohodil v parku?“

	„Ano, uvědomuju si to. Teď více než kdy předtím,“ přiznala smutně.

	„Běž do háje, Anno! Lhala jsi mně! Tohle jsem si nezasloužil!“ zavrčel Hertog a dotkl se kliky. Vší silou ji stiskl a otevřel dveře.

	„Jane, prosím, vyřiď mému manželovi, že ho přijmu zítra večer, po zavírací době,“ zakřičela za ním zoufale.

	Hertog zlostně vyštěkl: „Nejsem tvůj sluha. Je to naposled, co pro tebe něco dělám. Od zítřejšího dne mě nezajímáš a tvůj případ dávám k ledu.“

	Se supěním opustil byt. Zlostně za sebou práskl dveřmi. Na příkrých dřevěných schodech vedoucích do haly se posadil a schoval hlavu do dlaní. Zlost na Annu ho rázem přešla. Uvědomil si, že chyboval. To on ji vehnal do Neumannovy náruče. Měl si jeho slova, doklady a celý vztah důkladněji prověřit. To on Anně oznámil, že Neumann je její manžel! Zaklel. Šéf Boden mu měl dát více času. Kdyby byla Anna Holanďanka, vyšetřování by jistě pokračovalo.

	V kapse kalhot mu zazvonil mobil. Bodenovo číslo se hlásilo o slovo. Neochotně zmáčkl zelené tlačítko a pronesl polohlasité prosím.

	„Hertogu, okamžitě jeďte do ulice Kerkstraat, v baru Růže se našla těla unesených dětí.“

	„Jsou mrtvé?“ zajímal se Hertog.

	Boden smutně vydechl. „Ano, bohužel. Nedávejte si to za vinu. Teď máte nový cíl – vypátrat jejich vraha. Pospěšte si, počkám tam na vás.“

	
      Detektiv Hertog dorazil na místo činu před osmou hodinou večer, právě se smrákalo. Kerkstraat byla jednou ze čtyř oficiálně uznávaných homosexuálních oblastí. Nejznámější Reguliersdwarsstraat navštěvovali především mladí a agresivní cizinci, kteří vyhledávali erotická dobrodružství. Kerkstraat byla mnohem klidnější, jezdili sem Holanďané a cizinci všech barev i věku. S tímto místem nebyly nikdy žádné potíže, až dnes. Hertog zaparkoval před barem Růže. Bez meškání prošel nasvícenými dveřmi, zdobenými kýčovitými kovovými poupaty, dovnitř.

	Bar nebyl velký. Zato lesku a záře z všudypřítomných reflektorů zde bylo požehnaně. Jevišťátko umístěné v zadní části místnosti bylo v obležení policistů. Boden právě rozdával příkazy. Křečovitě gestikuloval. Jakmile spatřil přicházet Hertoga, s úlevou mu vyšel vstříc. „Konečně jste tady. Děti objevil barman, když před dvěma hodinami přišel do práce. Byl sám. Šel připravit jeviště a v jeho zadní části, za závěsem našel nehybná těla.“

	„Byly znásilněny?“ zeptal se Hertog. V podniku jako tento se sexuální delikty daly očekávat.

	Stařík Boden zavrtěl hlavou. „Lékař se domnívá, že ne. Více nám ukáže pitva. Teď je hlavní vyslechnout svědka a poptat se na kunšafty, kteří sem pravidelně chodí. Je nutné projet jejich jména policejními záznamy a vytřídit z nich trestané za sadistické delikty. Také zavolejte rodičům obětí a oznamte jim tu politováníhodnou zprávu.“

	Hertog zachmuřeně přitakal. První impuls mu radil Bodena seřvat. Sám dobře věděl, co má dělat, nebylo nutné, aby mu diktoval úkoly. Není žádnej idiot, i když si tak po dnešním setkání s Annou připadá. Hertog raději mlčel, ačkoli s ním zlost cloumala. Nechtěl neurotickému Bodenovi odporovat. Nakonec si odplivl.

	„Jak to vypadá s případem Anna Duvalová?“ zajímal se Boden, když vyčerpal současné téma.

	„Zatím nijak.“

	„Nijak? To si snad děláte srandu. Podezřelí se potulují Amsterdamem o sto šest a vy si v klidu chrápete! Každou chvíli se u mě v kanclu objeví chlap z Východu a tvrdí, že je manželem té zasrané Anny Duvalové! Zbavte mě jich, nebo vám zakroutím krkem!“

	Hertog zaťal ruce v pěst. Představoval si, jaké by to bylo, kdyby Bodena poslal jednou ranou k zemi. Jeho krev na teploušské podlaze a pisklavý hlas žadonící o milost. Rychle se však vzpamatoval, pak by zůstal bez práce a Vanda by se musela vrátit k matce. Několikrát se zhluboka nadechl, než Bodenovi odpověděl. „V případu Duvalová máme teď dva podezřelé. První z nich, Neumann, je v Súdánu. Počíhám si na něj, až se vrátí. Popřípadě požádám o podrobnější výslech kolegy v Praze. Druhý podezřelý, pan Duval, má stejně děravé alibi jako Neumann. V době vraždy byl na dovolené v Thajsku. Tvrdí, že sám. Učil se na jednom malém ostrůvku jachtařit. Zítra ho vyslechnu podrobněji, když dovolíte.“ Hertog pohlédl k místu činu. Zřízenci právě odnášeli mrtvá tělíčka desetiletých chlapců. Detektiv se neubránil lítosti. Dva zmařené životy. Zachvátila ho úzkost a beznaděj. Nikdo jim už nedokáže pomoci.

	Bodenův ječivý hlas ho vrátil z chmur do reality. „Jste neschopný, Hertogu, nula. Nikdy se nestanete komisařem. Zítra proveďte výslech toho Duvala. Potom se věnujte stávajícímu případu. Bylo by nejlepší, kdyby případ Duvalová konečně vyšuměl! Postarejte se o to! Uzavřete ho a dostanete prémii,“ přislíbil Boden a vydal se zřízencům vstříc. Od mrtvých dětí rychle odvrátil tvář. Ani jemu jejich osud nebyl lhostejný. Vyštěkl poslední rozkazy, poté se ještě obrátil na Hertoga: „Jak já ty homosexuály nenávidím! Povězte mi, detektive, proč jsme tak tolerantní jak vůči drogám, tak těm zpropadeným gayům. V roce dva tisíce jedna byly zlegalizovány homosexuální sňatky a právo těchto členů společnosti adoptovat děti. Kam to jenom povede?“ Stiskl sveřepě rty.

	Hertog opětovně volil mlčení. Sám nebyl vůči homosexuálům nijak zaujatý. Vstřícný Amsterdam se jimi hemží. Pohlavní styk mezi jedinci stejného pohlaví byl uzákoněn od šestnácti let, stejně jako u heterosexuálů. Město bylo v přesile gayů, lesbičky zde neměly valný život. Ve městě nebyl jediný podnik určený pro ženské pohlaví. Zato mužské zastoupení mělo zelenou. Podél řeky Amstel se nacházelo značné množství barů, ve kterých si cizinci najímali mladé chlapce. Turistická centra nabízela takzvané Amsterdam Gay Map.

	„Povede to do prdele, přesně tam,“ odplivl si Boden a bradou ukázal na odnášející mrtvá těla. „A nakonec ti homosexuální lumpové unesou malé chlapce a zavraždí je.“

	Hertog nestranně pokrčil rameny. „Když dovolíte, půjdu se věnovat své práci.“

	„A já se vrátím do kanceláře,“ odvětil Boden.

	Hertog jeho slovům věřil. Věděl, že stařík pracuje celé noci a téměř nespí. On i jeho kolegové očekávali, kdy zkolabuje a bude odvolán. Boden měl tuhý kořínek a na jeho svižné chůzi bylo znát, že si v ponocování přímo libuje, zatímco Hertog tíhu věku i důsledky dlouhých pracovních hodin pociťoval den ze dne stále víc. Nyní ho čekalo složité vyšetřování. Vyslechl svědky, získal kontakty na zákazníky a zavolal rodině obětí. Poslední úkol byl nejtěžší. Oznámit zdrcené matce, že její pohřešovaná dvojčata jsou po smrti, bylo nad lidské síly. Po hovoru si Hertog dopřál doušek whisky. Usadil se u stolku a sledoval končící práci kolegů. Brzy mělo svítat.

	 

	
      

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	/ 6/
 Dokud nás smrt nerozdělí

	 

	
      Anna strávila noční hodiny opřená o okenní parapet. Z bezpečí svého pokoje sledovala kanál, dlážděnou ulici, torza tmou zahalených stromů i noční oblohu. Nemohla spát. V návalech ji přepadal strach smíšený s bolestí. Bobovy lži ji dostaly na kolena, oslabily její znovunabytou sílu. Nejenže ztratila paměť, ale záhy přišla i o muže, do kterého se zamilovala. V nitru se cítila rozervaná a zrazená.

	Nad ránem dům prostoupil zvuk vyzvánějícího telefonu. Stařičký přístroj stál v hale druhého patra, nedaleko pokoje mladého pána. K Anně doléhalo chabé řinčení. Na první výzvu nereagovala, druhou však vyslyšela a zamířila k aparátu. Z černé vidlice vyjmula sluchátko a přiložila si ho k uchu. „Ja, alstublieft,“ ohlásila se holandsky.

	Ozvalo se tlumené praskání, po něm ruch ulice a neidentifikovatelná řeč. Teprve po chvíli promluvil Bob. „Milovaná Anno, tak jsem konečně v Súdánu,“ křičel. „Doufám, že mě slyšíš, spojení není dobré.“

	Anna zavřela oči, záplava slz jí smáčela tvář. Robertův hlas zároveň hladil i ubližoval.

	„Doletěl jsem dobře, je tady hrozné horko, hlavně politické, země je ve zbídačelém stavu. Mluvil jsem s jedním mužem z kmene Zagháwů, jeho lid je vražděn a vyhlazován místními Araby...,“ ve sluchátku silně zapraskalo, „... slyšíš mě, haló? Pojedu s ním do súdánsko-čadského pohraničí. Pokusíme se nalézt jeho vesnici a udělat reportáž i fotky, bude to nebezpečné... haló? Pokud se mi to podaří, čeká mne odměna... haló? Pojedu s ním úplně sám, kolega novinář odmítá opustit Chartúm, musím zvládnout i jeho práci... slyšíš mě?“

	„Slyším tě, Bobe,“ vypravila ze sebe Anna zadržující pláč. Ruce se jí chvěly napětím. Chtěla se ho zeptat na Toma Duvala a jejich rozvod. Než se však stačila nadechnout a vypustit první slovo, hovor vypadl. Unaveně se posadila vedle aparátu a čekala, jestli se Bobovi podaří navázat další spojení. Zrzavá kočka brouzdající prázdným domem k ní přiběhla a láskyplně se jí třela o nohy. Anna číču pohladila a ta zapředla. Usadila se Anně na klíně a v okamžiku usnula. Anna sledovala její oddechující hřbet a doufala, že se hovor podaří. Po hodině čekání se vrátila do pokoje. Než se oblékla do pracovního, dopřála si dlouhou sprchu.

	Anna netrpělivě přešlapovala po chladné dlažbě vstupní haly. Kroky se dunivě nesly až do prvního patra kabinetu. Bylo osm hodin večer. Tom Duval spolu s detektivem Hertogem měli každou chvíli zaparkovat u domu. Anna nakukovala skrze prosklené výplně vchodových dveří do ulice. Kromě mladého páru procházejícího se ruku v ruce kolem kanálu nikoho neviděla. Na chvíli se posadila k pracovnímu stolu a snažila se pročítat ranní poštu, nedbale pohozenou na levé straně desky. Jednalo se o faktury za provoz domu a nabídku jedné galerie týkající se dvou obrazů, které majitel Kočičího kabinetu vlastnil. Ozvaly se hlasy. Anna zvedla hlavu, se staženým hrdlem vnímala doléhající zvuky. Nastal čas seznámit se se skutečným pánem jejího života Tomem Duvalem osobně. Anna váhavě odemkla vchod a ustoupila stranou.

	„Pěkný večer, Anno,“ pozdravil ji Hertog nezúčastněně. V jeho očích byl chlad. Skrze jeho vysokou postavu neviděla dalšího příchozího. „Jsi připravená?“ zeptal se. Svým tělem záměrně vytvářel zeď. Dával tak Anně čas k rozhodnutí. Jakmile přitakala, obrátil se a pokynul Tomáši Duvalovi, aby šel dál. Poté ustoupil několik kroků stranou. Anně se naskytl pohled na dobře vypadajícího muže v černých kožených kalhotách a černé hedvábné košili.

	„Představuji ti pana Tomáše Duvala, tvého manžela.“

	Muž, který vkročil do haly, Anně vyrazil dech. Ani v nejbarvitějších představách by ji nenapadlo, že jejím chotěm je vysoký podsaditý padesátník s uhlazenými černými vlasy a býčí šíjí. Když přistoupil blíž a natáhl k Anně ruku, neuniklo jí, že má sebevědomou tvář, vychytralé oči a dominantní držení těla. V úsměvu odhalil udržovaný chrup. Příjemně voněl povědomou směsicí pachů. Pod košilí se rýsovala vysportovaná postava. Na krku se mu houpal silný zlatý řetěz.

	„Ty jseš ale vyhublá, Anno,“ řekl Tomáš Duval místo pozdravu. „A proč sakra pracuješ v téhle díře?“ rozhlédl se kolem sebe.

	„Pěkná slova na uvítanou,“ opáčila Anna mrzutě. „Ráda bych věděla, proč mám mít za muže hulváta?“

	Tomáš Duval se pobaveně zasmál. Popadl Annu do náruče a políbil ji. „Zapomněl jsem, jak ostrý máš jazyk,“ vydechl a postavil ji zpátky na podlahu.

	Hertog s jistým pobavením sledoval Annin zděšený výraz. Sám byl překvapen, jak rozdílné typy si Anna vybrala. Robert Neumann byl dobrodruh a cestovatel, chudý jako kostelní myš. Tomáš Duval zase sebejistý macho se zlatou kartou a autoritativním vystupováním. Byl podnikatel, a to velmi úspěšný. Miloval drahé věci a bravurně se vyznal v obchodování s cennými papíry. V Cechách mu patřila skoro polovina města Olomouce. Vlastnil dvě taxislužby, několik restaurací a barů, pronajímal více než dvě stě bytů.

	„Anno, miláčku, nemrač se na mě a pověz mi něco pěkného,“ vyzval Tomáš Annu vzápětí. Hertogovi neuniklo, že se Duval baví na Annin účet. Z jeho pohledu čišel výsměch.

	„Nevím, co bych měla na uvítanou říct,“ přiznala Anna rozpačitě.

	„Pak neříkej nic. Než plácat hlouposti, radši se usmívej, to ženám sluší nejlépe,“ prohodil Duval a Anna zrudla ponížením. Byla u konce s dechem. Během prvního setkání s Bobem dokázala okamžitě konverzovat, tohoto muže se bála. Byl útočný, měl jednoznačnou převahu. Raději zavedla manžela spolu s detektivem do prvního patra, kde pro ně v secesní jídelně přichystala pohoštění. V centru města zakoupila muffiny s bílou čokoládou a připravila tři šálky silné kávy.

	Tomáš se usadil jako první a kochal se starožitným nábytkem. „Kávu nepiju, Anno, ale to jsi asi zapomněla.“ Odsunul šálek stranou a rozhlédl se kolem sebe. „Pan detektiv Hertog mi řekl, že se o celý kabinet staráš sama.“

	Anna mlčky přikývla.

	„Potom před tebou smekám. Na pořádek jsi nikdy nebyla a tady se to čistotou a péčí jen blyští. Kdybys byla mou hospodyní, nemohl bych ti nic vytknout.“

	„Pověz mi, jaká jsem byla?“ vybídla ho Anna.

	Tomáš Duval se hlasitě zasmál. „Báječná. Sebevědomá tulačka, která zcestovala půlku Afriky a přitom neměla kde hlavu složit.“

	Takovou odpověď nečekala. Duval jí bez servítků oznámil, že byla na mizině. Tvářil se přitom jako samaritán. „Jak jsme se seznámili?“

	„Prodělávala jsi smolné období, onemocněla ti matka, podvedl tě manžel. Přijela jsi do Olomouce a neměla práci. Tajně jsi přespávala u své nemocné mámy v Domově pro seniory. Tam jsem tě také poznal. Má máma totiž v té době vážně onemocněla a sdílela pokoj s tou tvojí. Chodil jsem ji navštěvovat a neuniklo mi, že cizopasíš na půdě hospice. Pozval jsem tě na oběd a dozvěděl se, žes utekla od manžela a opustila práci v časopise. Věř nebo ne, do dvou týdnů jsi bydlela pod mou střechou.“

	„To je rychlost,“ zamrkala Anna překvapeně. „A co má práce v časopise?“

	„Nemělas už zapotřebí pracovat! Vydělávám za hodinu víc než ty za celý měsíc.“

	„Ale svou práci jsem přece milovala,“ namítla Anna.

	„Mě jsi asi milovala víc než svou práci. Navíc nemám rád ženy, které se příliš realizují. Svou energii musíš věnovat mně, svému manželovi,“ pronesl Tomáš majetnicky a natáhl k Anně ruku. Dotkl se jejího zápěstí. „Jsi příliš hubená, ubralo ti to na kráse. Už se nemůžu dočkat, až tě odtud odvezu a pěkně si tě vykrmím. Budeme spolu sportovat a cestovat. Tentokrát už tě nenechám odejít, budu tě hlídat.“

	Anna si odsedla o půl metru dozadu. Tomášovy doteky jí nedělaly dobře. Nejvíce ji rozčiloval jeho chtivý a majetnický pohled.

	„Třeba s tebou do Česka neodjedu. Líbí se mi tady, Kočičí kabinet je můj domov,“ ohradila se.

	„To jistě je. Líbí se ti tady, protože jsi žádný jiný domov zatím nepoznala. Za pár měsíců se budeš tlouct do hlavy při pomyšlení, že jsi žila v takové díře. Brzy odcestujeme do Olomouce. Nechceš přece, abych ti doma zvlčel?“ opáčil v žertu.

	Anna měla dojem, že Tomáš význam jejích slov zlehčuje. Jakmile odešel na toaletu, naklonila se k Hertogovi a s prosebným výrazem sepjala ruce.

	„Jane, prosím, zbav mě toho chlapa. Vůbec se mi nelíbí, jedná se mnou jako s dítětem.“

	Hertog se odmítavě odtáhl. „To nemůžu! Už ti nebudu pomáhat, Anno. Poslední, co jsem pro tebe udělal, byla má přítomnost při setkání s panem Duvalem. Odteď už si musíš poradit sama. Pokud se ti ten chlap nelíbí, tak se rozveď!“

	Anna s pocitem, že se proti ní všichni spikli, odešla do kuchyně a vztekle vylila Duvalův šálek s kávou do dřezu. Kéž by to samé mohla provést i s nechtěným manželem.

	Když se chystala umýt nádobí, někdo ji zezadu objal a políbil do vlasů. Tomáš Duval k sobě Annu chtivě přimkl. Rukama zabloudil k jejím ňadrům a drtil je mohutnou dlaní. Vyděšeně se mu vytrhla, bez zaváhání sáhla po kuchyňském noži a namířila ho proti němu.

	„Pěkným věcem ses tady naučila!“ rozesmál se pobaveně a sápal se po noži.

	Anna začala křičet. Jekot přivolal Hertoga. Přihnal se do kuchyně a zděšeně ozbrojenou Annu a chechtajícího se Duvala sledoval.

	Jakmile Duval detektiva zahlédl, zvážněl a nasadil soucitnou masku. „To jsem já, Anno, nemusíš se mě bát, nikdy bych ti neublížil,“ vysvětloval a dál se snažil Anně nůž sebrat. Zaujala bojový postoj a mlčky vyčkávala, co Duval udělá. Pokud by se přiblížil, měla v úmyslu ho bodnout.

	„Někdo ti musel hrozně moc ublížit, miláčku. Ale já toho lotra najdu a vymlátím z něj duši!“ zvolal Duval se zaťatými pěstmi.

	Hertog Duvala bodře poplácal po zádech: „Od spravedlnosti jsme tady my, pane Duvale. Vy byste měl jít radši do hotelu a odpočinout si. Setkání skončilo.“

	Tomáš Duval se souhlasně stáhl. Pronesl s Hertogem pár zdvořilostních frází, popřál Anně dobrou noc a opustil Kočičí kabinet.

	„Tvůj manžel odešel, můžeš se uklidnit,“ řekl Hertog, když za sebou Duval zabouchl vstupní dveře. Přistoupil k vyděšené Anně a zacloumal s ní. Donutil ji, aby upustila nůž na zem. „Tomáš Duval se mi jeví jako lepší manžel než Neumann. Duval je chlap, trochu macho, ale není falešný. Dokáže se o tebe postarat a ochrání tě. Měla bys s ním odjet do Čech,“ radil jí, což ho samotného překvapilo. Nikdy by se nenadál, že bude Annu cpát cizímu muži.

	Okamžitě se zamračila. „To nikdy! Chová se ke mně jako k malé. Vůbec mě nerespektuje!“

	„Chová se k tobě tak, jak zasloužíš. Nezapomeň, žes ho opustila. Měla bys mu dát šanci. Je to tvůj muž.“

	„Nemůžu ho vystát! Co když tím vrahem je on, a ty ho přitom protěžuješ a strkáš mi ho do postele!“ zvolala Anna podrážděně.

	„Nikoho ti nestrkám do postele. Jen říkám svůj názor. Instinkt mi napovídá, že Duval je nevinný. Jediný, čím se provinil, byla svatba s tebou. Neměl to s ženou, jako jseš ty, asi vůbec snadné.“

	Anna sklopila hlavu. „To asi opravdu neměl. Nechápu, že se tak odlišní lidé jako my dva mohli někdy vzít. Co si mám počít? Nehodili jsme se k sobě před léty a nehodíme se k sobě ani teď.“

	Detektiv rezignovaně pokrčil rameny. „Nehodíte se k sobě, to je zřejmé. Ale s tím já nic nenadělám. Kdybych mohl, našel bych ti muže, se kterým bys byla šťastná. Na tom mi totiž záleží nejvíc. Musím do práce. Sbohem, Anno,“ pronesl zastřeným hlasem. Dunivým krokem si došel pro kabát přehozený přes opěradlo židle v secesní jídelně a opustil Kočičí kabinet.

	* * *

	 

	
      Anna osaměla. V hlavě měla zmatek. Připadala si jako vybombardované město, do kterého udeřila další nálož poté, co se přeživší obyvatelé začali vzpamatovávat z první tragédie. Z chmurných myšlenek ji vyrušila Vanda zvonící u dveří. Anna se jí s neskrývanou radostí vrhla kolem krku. Vandě stačil jediný pohled, aby vyhodnotila situaci jako závažnou, a vytáhla Annu do nočních ulic velkoměsta.

	Za náměstím Dam zapadly do úzkých uliček přeplněných butiky s punk módou. Ve sklepeních pod obchody se nacházely Coffee shopy s hojnou nabídkou konopí. Vanda po příchodu do kavárny setřásla světácky z ramen džínovou bundu a objednala si u procházející obsluhy konopné koláčky. „Dáš si se mnou, ne?“ pohlédla na Annu.

	„Dám.“

	Vanda poručila dvojitou porci a uvolněně se rozhlédla kolem sebe. „To je svoboda, co? Tady nás nikdo nenajde.“

	„Pokud se o mne přihlásí ještě další manžel, tak se zblázním,“ vysoukala ze sebe Anna utrápeně.

	„Otec povídal, že máš nového nápadníka. Prý je to nějakej starej fotřík!“

	„Po pravdě si myslím, že Robert Neumann se ke mně hodí líp. Tomáš Duval je zkrátka divný. Ke všemu má paměť pořád stávkuje a já nevím, jak se mám zachovat. Asi bych měla na Roberta zapomenout. Tahle představa mi drásá nervy. Všichni chlapi mi můžou být ukradení!“ zvolala Anna plná zoufalství.

	„To máš pravdu! Kéž by zmizeli, do pekla s nimi!“ Vanda popadla konopný koláček, který jí číšník přinesl. Než se do něj zakousla, tvář jí z ničeho nic potemněla. Uprostřed čela se jí znenadání objevila hluboká vráska „K něčemu se ti přiznám. Můj otčím je hroznej hajzl. Na veřejnosti si hraje na morálního vůdce, vyznává rodinné hodnoty, ale v soukromí si na mne dovoloval. Nejdřív mě jen mlátil, ale pak se stalo něco horšího.“

	„Dovoloval? To tě osahával?“ Anna zabodla do Vandy nevěřícně zrak.

	„Jednou jsem se vrátila z diskotéky trochu pod parou. Matka je lékařka, měla zrovna pohotovost. Otčím mi vynadal, že jsem opilá, začal do mne strkat a z ničeho nic jsem měla jeho prašivou dlaň na prsou. Bránila jsem se. Nakonec popadl elektrickou šňůru od televize a začal mne bít. Ječela jsem jako pominutá.“

	„Cos udělala?“

	„Řekla jsem to matce. Má zásadová matinka, natolik zamilovaná do svého prohnilého druha, mi vyčetla, že jsem si výprask zasloužila.“ Vanda se rozplakala. „To, že na mě sahal, zcela vypustila. Dlouhá léta ignoruje, že mě otčím bije. Musela jsem se odstěhovat k tátovi. Jedno ti ale povím, matku z duše nenávidím! To ona může za všechny mé slzy!“

	Anna netušila, co má říci. Bylo jí Vandy líto. Určitě si bití a ponižování nezasloužila. Je hodná, vždycky ochotná pomáhat. Tenhle rys zdědila po svém tátovi.

	Vanda se zakousla do konopného koláčku. „Otci ani slovo,“ upozornila Annu a s chutí polkla. Přisunula talířek Anně pod nos. „Dej si, ať se zasmějeme!“ vybídla ji.

	Anna se nenechala dvakrát pobízet. Po chvilce byly obě v náladě. Napětí z jejich tváří vyprchalo, dostavilo se blažené opojení. „Přenech mi manžela dobrodruha a odveď si manžela fotříka,“ vyhrkla Vanda v žertu.

	Anna se neubránila salvám smíchu a s jiskrnýma očima zaútočila. „Ani nápad. Boba chci já, je tak sladký, jako štěňátko! Ty jeho rty, ramena, paže...,“ rozplývala se.

	Vanda přimhouřila oči. „Tak Boba? Ty ses s ním vyspala?“ Anna zrudla. „Vyspala! Je mi to jasné! Co povíš fotříkovi? Rozvedeš se s ním a provdáš se za hezounka?“

	Anna chtěla vykřiknout, že s Bobem půjde třeba do pekel, ale nebyla schopna odpovědi. Přebrala. Vanda poručila dva panáky vodky, a tím sebe i Annu odepsala. Nad ránem se dobelhaly do Kočičího kabinetu a usnuly v hale. Jedna na předložce u dveří a druhá v těsné blízkosti schodiště.

	

      Súdán

	 

	
      Bob bez ustání sháněl fungující telefon. Už druhý den se nacházel v dárfúrském městě Hashma. Zůstal zde takřka uvězněn. V okolí se stále bojovalo. Konflikt mezi arabskou menšinou vládnoucí v Súdánu a místními kmeny černochů ne a ne skončit. Bob nalezl přístřeší v domě Zaghawského přítele, kterého poznal na letišti. Jeho obydlí nebylo velké, sestávalo z několika chatrčí určených pro jeho rodinu a příbuzné, kteří uprchli z vesnic v horách. Kmen Zaghawů byl proslulý svým bojovným duchem a smyslem pro kmenovou příslušnost. Bob vyslechl Zaghawův smutný příběh plný nespravedlnosti a slíbil mu, že se o zvěrstvech v Súdánu dozví celý svět. Teď ale netušil, jestli svůj slib splní. Přestože se situace v zemi mírně zlepšovala, stále zde zuřily boje a Bob, pokud nechtěl zemřít, musel do bezpečnější oblasti. Jeho kolega z redakce zůstal na letišti a odmítl riskovat život.

	Bob brázdil Súdán na vlastní pěst. Jedinou obranou mu byla bílá pleť. Měl v plánu cestu do uprchlického tábora v Čadu. Chtěl mluvit s lékaři, humanitárními pracovníky a nějaký týden tam jako dobrovolník pomáhat pečovat o raněné. Před deseti lety prodělal lékařský kurz, který se mu dnes hodil. Bob oznámil Zaghawovi, že musí odjet a potřebuje si zatelefonovat pro vůz. Do Hashmy přicestoval spolu se Zaghawou místním autobusem přecpaným k prasknutí. Nyní potřeboval jiný dopravní prostředek. Státní busy do uprchlických táborů nejezdily.

	Zaghawa zavedl Boba na hranice pozemku místní dívčí střední školy. Na kdysi okázalé ceduli se skvěl anglicky nápis The Hashma Junior Academy for Girls. Za prašným hřištěm byl tucet malých polodlouhých budov. Škola chátrala, fungovala jen zčásti a pouze pro arabskou vládnoucí elitu. Zaghawa zanechal Boba u vrat a dal se na útěk. Kdyby ho chytily milice, umlátily by ho k smrti. Bob se vydal do školy sám. Jako muž, běloch, okamžitě vzbudil rozruch. Než stačil přijít k první budově, dostavila se policie. Ozbrojenci s šátky na hlavách a kalašniky v rukou ho v zaprášených toyotách obklíčili. Něco nesrozumitelného vykřikovali. Robert dal ruce nad hlavu. V pravé dlani třímal novinářský průkaz spolu s povolením pohybovat se po celém Súdánu.

	Zavedli ho do kabinetu ředitelky školy. Zahalená starší dáma se ho zeptala, co potřebuje. Požádal o svolení si zatelefonovat. Rozhostila se hádka mezi milicemi a zástupkyní školy. Policisté divoce gestikulovali zbraněmi. Robert pocítil strach a zároveň i úlevu, že s sebou do tohoto pekla na zemi nevzal Annu. Lákal ji do Súdánu a ona odmítla. Dobře udělala. Už s ním tady kdysi byla, ale zdržovali se pouze v oblastech hlídaných OSN nebo v uprchlických táborech. Nikdy se spolu nevydali na kmenová území.

	„Můžete si zavolat,“ oznámila ředitelka po dlouhé hádce. „Ale pouze mimo Súdán a milice budou vašemu hovoru přítomny. Pokud se jim nebude, co říkáte, zamlouvat, zastřelí vás.“

	„Ale já musím zavolat na letiště a požádat přítele, aby pro mne poslal vůz,“ vysvětloval Robert. „Mám peníze, můžu zaplatit!“ Vytáhl z kapsy americké dolary. Než stačil vyzvednout pokrčené bankovky do výšky, ucítil ránu. Okamžitě upadl do bezvědomí.

	Probral se na hliněné podlaze v ředitelně dívčí školy, ze spánku mu tekla krev. Peníze byly pryč, milice také. Zůstala pouze ředitelka. „Za deset minut vás vyzvedne zpravodajský vůz BBC, která zde natáčí naši školu. Jejich reportér mi slíbil, že vás z Hashmy odveze,“ oznámila mu.

	Robert zasyčel bolestí. Nedokázal se zvednout. Těžkopádně se drápal na nohy, plival přitom krev. Vyčítal si, že sjel z bezpečné cesty a neposlechl kolegu, který zůstal v Chartúmu. Konečně se mu podařilo vstát. Před očima se mu dělaly mžitky. „Prosím, můžu použít telefon?“ zaškemral. „Musím zavolat manželce, má o mě strach. A co mé děti?“ zakvílel.

	Ředitelka tiše zvažovala, zda má svolit. Milice odešly, ale mohly se kdykoli vrátit. Nakonec máchla dlaní a odevzdaně se usadila za svým stolem. Postrčila přístroj na jeho okraj. Robert se vrávoravě chopil telefonu a schoulil se s aparátem pod stůl, aby co nejvíc ututlal obsah hovoru. Vytočil číslo do redakce v Londýně. Když uslyšel šéfův hlas, zašeptal: „Novinář zraněn v Súdánu milicí. Byl jsem napaden v městě Hashma, dejte to do tiskové zprávy, zase se ozvu,“ a zavěsil.

	Ředitelka ho pátravě sledovala. „Dovolal jste se ženě, nebo jste mě podvedl? Nemám ráda, když mi někdo lže! Musela bych přivolat milice!“

	„Žena není doma, zkusím jí zavolat k rodičům,“ zalhal.

	Opustil svou skrýš a před ředitelčiným zrakem vytočil Annino číslo. Byl rád, že má možnost využít Annu jako alibi a zároveň ji slyšet. Arabka ho podezíravě sledovala. Ukazováčkem zmáčkla hlasitý odposlech.

	Anna okamžitě zvedla sluchátko. „Tady Kočičí kabinet,“ ohlásila se.

	„Anno, milovaná Anno,“ zvolal Robert dojatě.

	Anna vzrušeně vydechla. „Bobe?“ Jeho hlas ji ťal do živého. Už týden se na něj snažila zapomenout, ale marně. „Už mi nevolej,“ požádala. „Do Amsterdamu přijel Tomáš Duval, všechno mi řekl.“

	Robert zalapal po dechu. V levém uchu mu po nedávné ráně ošklivě a bolestivě praskalo, nebyl si jistý, zda Anně dobře rozumí. „Kdo že je v Amsterdamu?“ zeptal se pro jistotu.

	„Můj manžel, můj opravdový manžel,“ vyjekla Anna rozhořčeně.

	Robert v zoufalství sevřel rty. Zprávy z Evropy nebyly příliš potěšující. Očima se zaryl do kamenné tváře arabské ředitelky, snažil se přemoci deroucí se výkřik.

	„Bobe, řekni mi, proč jsme se rozvedli?“ ozvalo se v aparátu.

	„Opravdu to chceš vědět?“ zeptal se. Z mlčení vyplynul souhlas.

	Ředitelka do Boba dloubavě štípla. Máchala rukama, černý hábit jí plandal kolem hubených paží. Naznačovala, že má končit.

	„Byl jsem ti nevěrný, a ne jednou. A ještě tady byla jedna záležitost, o které teď nemůžu mluvit. Ta pro tebe byla rozhodující. Nebýt jí, byli bychom dodnes spolu.“

	Ředitelka hovor rázně ukončila. Ušmudlané prsty zabořila do vidlice.„Máte ještě nějaké dolary?“ zahučela. „Dolary, peníze, zlato, šperky, cokoliv!“

	Robert zavrtěl hlavou. Prsty se opět dotkly telefonu. „Musím si znovu zavolat, proč jste to přerušila?“

	Ředitelka zbrunátněla. Začala něco nesrozumitelného halekat. Robert vyrozuměl slovo khawajat, což znamenalo běloch. Raději se stáhl. Vyčkal příjezdu BBC a mlčky se vtěsnal do jejich džípu.

	První hodinu cesty světlovlasí reportéři debatovali o zdejší žalostné situaci. „Co vás to jen napadlo vydat se do Hashmy a úplně sám!“ kroutili nad Bobovým nápadem hlavami. „Nás z Hashmy vyhnali, nestačili jsme ani dotočit reportáž. A pokud se někdy vrátíme, zastřelí nás.“ Robert nebral jejich výtky na zřetel, neustále myslel na Annu. Doufal, že ji za pár měsíců vyhledá a vysvětlí, proč jí lhal. Ozvala se střelba. Teď šlo všem přítomným o život. Cesta do uprchlického tábora byla nebezpečná a vůz BBC se ocitl pod palbou. Bob se přikrčil. Modlil se, aby přežil. Musí Anně dokázat, že není takový mizera, za jakého ho považuje. Kdysi dávno měl možnost volby. Mohl si vybrat mezi vlastním a Anniným životem. Tehdy zvolil svoji záchranu. Nyní si byl jistý, že by obětoval vlastní život pro záchranu Anny.

	

      Amsterdam

	 

	
      Tomáš Duval bloumal ulicemi. Byl sám, doprovázely ho pouze obavy z dalšího setkání s Annou. Byla pro něj neznámou s děravou minulostí. Co o ní vlastně ví? Nemá ani tušení, co se jí v mozku odehrává. Veškeré zkušenosti mu teď jsou nanic. Když spolu sdíleli jednu domácnost, měl ji dobře zmapovanou. Z pouhého výrazu tváře dokázal přečíst, jakou má náladu a co si o něm myslí. Měl prchlivou povahu, už v dětství byl zvyklý vítězit. Co si umanul, to získal. Jeho tendence riskovat mu po revoluci vydobyla místo vlivného podnikatele. Vrhal se z jednoho obchodu do druhého. Občas prodělal, ve většině případů však získal. Nesmírně rád chodil do kasina. Byl schopen vsadit tři čtvrtě milionu na jediné číslo nebo barvu. Často si odnášel pořádný balík peněz. Z výher zakládal nové společnosti. Vlastnil pět výnosných podniků. Dva z nich spravovala jeho dcera, zbylé syn. On se v posledních letech věnoval cestování a burze. Opět úspěšně. Věděl, kdy má investovat, a vytušil vhodnou dobu k prodeji akcií. I Anna pro něj kdysi byla výhodnou obligací, sázkou na neznámé číslo. Umanul si, že ji musí mít, a všechno vsadil na jedinou kartu, na moc. Rozhodl se, že ji získá pomocí své dominance a vlivu. Líbila se mu. Podněcovala jeho mužství. Zneužil její svízelnou životní situaci a zahrnul ji blahobytem. Snažil se ji zabezpečit a bránil jí v práci. Chtěl ji mít celičkou pro sebe. Vysmíval se její profesi a nedával jí čas na rozmyšlenou. Využil momentu překvapení a požádal ji o ruku. Věděl, že nemá kam jít a je nucena jeho nabídku přijmout.

	Po svatbě se zcela projevila jeho majetnická povaha. Neustále ji kontroloval. Chtěl mít přehled o každém jejím pohybu, jídle, které snědla, obchodě, který navštívila. Když byl mimo město, stíhal ji nekonečnými telefonáty. Nemohl si pomoci, byl prostě takový. Anna byla první žena, do které se zamiloval. Ty před ní byly jen náplasti na jeho mužství. Ani svou první ženu, matku vlastních dětí, nemiloval. Jejich sňatek byl založen na rozumu. Ona chtěla pohodlný a zabezpečený život, on zázemí umožňující volnost. Po rozvodu si užíval s bezpočtem o mnoho mladších žen. Střídal jednu za druhou. Stálo za to si počkat. Anna byla jeho opravdovou láskou. Takovou, kterou člověk potká jen jednou za život.

	Když ho před půlrokem opustila, prohrál v kasinu milion korun a opíjel se několik dnů do němoty. Nyní měl šanci získat ji zpátky. Všechno vsadil na jedinou kartu. Tentokrát to byla Annina paměť, jejíž ztráty hodlal využít.

	Pršelo, do kanálů bubnovaly dešťové kapky a čeřily vodu. Místní obyvatelé se zahalily do zelenkavých pláštěnek a na bicyklech brázdili mokré ulice. Zpod blatníků jim crčely gejzíry vody. Tomáš Duval si potřeboval s někým promluvit. Nikoho ve městě neznal, až na dávného přítele ze studií. Okamžitě jednal, když si byl jistý, že mu to prospěje. Vytočil kolegovo číslo a požádal ho o schůzku.

	Holanďan Kris byl jeho spolužák v jazykovém rychlokurzu v Londýně, který Duval po pádu železné opony absolvoval. Tehdy mu bylo třicet let a snažil se dohnat veškerá tajemství, která mu komunistický režim znemožnil. Nasával Západ plnými doušky. Nestal se ani tak přeborníkem na angličtinu jako na londýnské bary a nálevny. Celé dva měsíce proflámoval a Kris s ním. Holanďan byl dobrý parťák v nezřízeném životě. Několikrát přicestoval i do Česka. Společně čelili přibývajícímu věku. Věděli o svých neřestech i milenkách.

	Hubený rusovlasý Kris se k Duvalovi naklonil a přátelsky ho poplácal po zádech. I přes stejný věk působil usměvavý a samolibý Holanďan o deset let mladší. „Vítám tě v Amsterdamu, kámo!“ spustil bodře. „Proč jsi vlastně přijel? Pokud vím, žádná akce se tu nekoná?“

	Seděli spolu v kavárně obchodního střediska Magna Plaza, u náměstí Dam. Ze třetího patra sledovali obrysy sousedící katedrály. Déšť stékal po skle a halil výhled. Pod okny jezdily tramvaje a zástupy cyklistů. Kris se nenápadně zadíval na hodiny visící uprostřed rozlehlé nákupní haly. Za hodinu měl schůzku s milenkou a nechtěl přijít pozdě.

	„Jsem v Amsterdamu kvůli ženě,“ přiznal Tomáš Duval smutně.

	„Kocoure starej, to tě ještě poletování za ženskými sukněmi neopustilo?“ zachechtal se Kris. „Měl jsem dojem, že ses znovu oženil a sekáš dobrotu.“

	„Říká ti něco kauza Žena z Vondelparku?“ zeptal se Tomáš.

	Kris se v zamyšlení poškrábal ve vlasech. Vzápětí radostně luskl prsty. „Jistě! To je ta ženská, co ztratila paměť! Před půlrokem toho byly plné noviny i televize.“

	„Je to má manželka,“ přiznal Tomáš.

	„No nekecej!“ vyjekl Kris. Náhle přestal sledovat čas. Přepadená žena z Vondelparku je lepší sousto než milenka. „Noviny psaly, že pochází z Ruska.“

	„Anna, tak se má žena jmenuje, mě opustila a odcestovala do Amsterdamu. Co se jí stalo, jsem se dozvěděl až z televize. Neměl jsem ani tušení, že ji tady přepadli.“

	„Pořád si nic nepamatuje?“

	„Vůbec nic. Což je dobře,“ pronesl Duval záludně. „Moc nám to spolu poslední týdny neklapalo. Chtěla pracovat, cestovat po světě. Bránil jsem jí, a tak mi utekla. Noc před jejím odchodem jsme si řekli spoustu nepěkných věcí.“

	„Ty máš ale akční život! Ne jako já. Mám ženu, tři děti, hypotéku, psa a milenku,“ prozradil Kris. „To poslední mě drží při životě. Lisa je nadržená třicetiletá dračice. Pro takové Bůh stvořil muže,“ rozvášnil se Kris.

	„Kromě té hypotéky bych si přál mít to samé co ty,“ zažertoval Tomáš. Náhle zvážněl. „Když jsem poznal Annu, chtěl jsem se konečně usadit. Mít novou rodinu a v klidu zestárnout. Lumpáren jsem si užil nad hlavu.“

	„A co chceš po mně?“ nechápal Kris.

	„Jen si popovídat, a také jednu radu. Co si mám s Annou počít? Není ke mně zrovna přívětivá a odmítá se se mnou vrátit do Čech. Nechce mě vůbec vidět,“ postěžoval si Duval.

	„Snaž se ji dostat na svou stranu. Než si na všechno vzpomene, musí s tebou bydlet pod jednou střechou. Nasaď svůj šarm a bojuj,“ poradil Kris a omluvně pokrčil rameny. „Nezlob se, ale budu muset jít. Mám ještě nějakou schůzku.“

	Tomáš Duval přítele s kamennou tváří propustil. Dlouho o jeho radě přemýšlel. Musí Annu přimět, aby se s ním vrátila domů, za každou cenu. Zaplatil účet a zamířil ke stanovišti taxíků.

	 

	
      

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	/ 7/
 Přepadení

	 

	
      Anna se vracela nočním Amsterdamem do kabinetu. Před odchodem z Coffee shopu vypila panáka vodky a teď cítila, jak jí za čelem tepe nepravidelná bolest rozlévající se až do spánků. Ramena měla jako z oceli. Tráva přestala účinkovat, dobrá nálada zmizela. Těch nočních tahanic s Vandou musí zanechat. Neblaze se podepisují na jejím zdraví. Dobelhala se ke dveřím kabinetu, nekonečně dlouho hledala v přecpané kabelce klíč. Odemkla, uniklo jí, že je bezpečnostní zařízení vypnuté. Šerem se vznášel něčí dech.

	Necítila strach, jedinou překážkou pro ni bylo vystoupat strmé schody. Opět si vyčítala, že šla s Vandou na flám, už druhý v tomto týdnu. Těžce se vzpamatovávala z první pitky, druhou neměla šanci jen tak lehce strávit. Náhle zazvonil telefon. Anna přístroj právě míjela. Aby zabránila nepříjemnému zvuku, okamžitě zvedla sluchátko. „Haló,“ zamumlala, sluchátko zaklínila pod bradu a začala si zouvat boty. Nikdo se nehlásil. „Haló!“ opakovala mrzutě. Než stačila zavěsit, ozval se smích. Anna odkopla boty stranou a opřela se o zeď. Točila se jí hlava. „Haló!“ ohlásila se naposled.

	„Přišel jsem si pro tebe! Jsem v domě,“ ozvalo se anglicky. „Musím dokončit to, co jsem před půlrokem započal... “

	Anna upustila sluchátko do vidlice. Slova si neustále přehrávala a hledala v nich smysl. Zaslechla hluk. Někdo stoupal po schodech do patra. Každým krokem se blížil. Dunivé tempo se nedalo zastavit. Schody pod tíhou praskaly. Kdosi urostlý, v dlouhém tmavém kabátu a černém klobouku jí zatarasil cestu.

	Anna se vrávoravě napřímila. I přes značnou podnapilost se jí okamžitě zmocnil strach. Náhle si uvědomila, že v její těsné blízkosti stojí vetřelec. Vykřikla hrůzou. Chtěla se dát na útěk, ale zabiják ji zadržel. Jeho silné ruce po ní chmátly a prudce ji vyzvedly do výšky. Vystoupal s ní do mezipatra, pronesl chodbou a otevřel dveře do salonku s klavírem. Hodil Annu na secesní kanape. Spící kočka s jekotem vyskočila a utekla. Anna v obraně kopala nohama. Srdce jí bušilo, děsila se toho, co přijde. Náhle ji přemohla deroucí se vzpomínka.

	
      Přepadla ji bolest ze sečné zbraně, kterou ji útočník bodal a bodal. Viděla deštivý park a cítila chlad listí. Uvědomila si, že se ocitla ve Vondelparku, v den svého přepadení. Vysoký muž v klobouku staženém do čela ji znovu a znovu bil. Vláčel ji za vlasy blátem a drsným asfaltem, kopal ji do slabin. Vzlykala hrůzou. Stejný útočník byl zpátky.

	
      „Ty mrcho jedna!“ doléhalo k ní. Nebyla si jistá, zda slova patří současnosti, nebo to je pouhá vzpomínka. „Nikdy nikomu neprozradíš, jak to bylo s těmi dětmi! Nebo chcípneš!“

	Anna zaťala zuby a zavřela oči. Netušila, o jakých dětech je řeč, ani co bude následovat. Třásla se strachem, tma ji omráčila stejně rychle, jako se pod okny rozezněly sirény policejního vozu. Její poslední myšlenka patřila Bobovi. Viděla jeho tvář, dotýkala se dlouhých vlasů. Líbala ho na rty a šeptala mu, že ho miluje. Poté se kolem ní rozhostila tma.

	* * *

	 

	
      „Anno, Anno, pověz mi, co se stalo,“ naléhal detektiv Hertog stále dokola. Jakmile se dozvěděl, že Kočičí kabinet byl přepaden, neprodleně vyrazil na místo činu. Nalezl vyděšenou Annu mezi zástupem policistů. Nebyla zraněná, jen vystrašená, řádně opilá a sjetá konopím. Něco nesmyslného drmolila, odmítala převoz do nemocnice. Hertog kontroloval, zda bylo něco poškozeno. Kromě rozbitého alarmu, který zmobilizoval hlídku, byl kabinet zcela netknutý. Anna si třela paže a sténala. Uložil ji do postele a i přes vědomí, že kapitán Boden bude nesmírně zuřit, nechal u dveří postavenou stráž. Ráno Annu znovu navštívil.

	Vanda se nenechala odradit a přijela také. Nedávala na sobě znát kocovinu a páchnoucí dech zakamuflovala silnou ústní vodou. Vplula do pokoje jako rybička. Čerstvá a plná energie. Otec nic nepoznal. Zato Anna se stále motala a byla cítit kouřem.

	„Měla jsem o tebe hrozný strach!“ přiznala Vanda, dlouhé paže omotala okolo kamarádčina krku.

	„Prožila jsem peklo,“ přiznala Anna vyděšeně. Byla Hertogovi za policisty v domě vděčná. Kajícně na něj pohlédla. „Je mi líto, že ti neustále působím potíže.“

	Hertog Annu podezřele sledoval. „Přepadli, tě nebo ne?“ udeřil na ni.

	„Asi ano. Někdo mě vzal a nesl domem, potom jsem slyšela hlas. Říkal něco o dětech... “

	„Jaký hlas?“

	„Pronikavý. Muž v klobouku mě bodal a bodal. Hrozně to bolelo,“ zakvílela a zkroutila se Vandě do náručí.

	„V noci tě prohlédl policejní lékař, ale žádné zranění u tebe nenašel.“

	Anna překvapením vzhlédla. „Co se tedy stalo?“

	„Netuším. Je více verzí. Buď kabinet přepadli a tys je vyrušila. Nebo sis v opilosti a pod vlivem marihuany vytvořila neexistující napadení a sama jsi poškozením alarmu přivolala policii. Poslední možností je, že se útočník tvého nedávného pokusu o zabití vrátil, aby čin dokonal.“

	Vanda vydechla hrůzou. Jak mohl být otec tak krutý a říkat Anně takové věci! Přitiskla přítelkyní ochranitelsky k sobě.

	„Opravdu tady někdo byl. Přiznávám, že jsem včera přebrala, ale nevzalo mi to schopnost vnímat. Když jsem se vrátila do kabinetu, někdo stál na schodišti, měl velký klobouk a plášť. Mluvil na mne, pak jsem ucítila bolest. Viděla jsem světlo, listí, déšť... “ Anna začala hlasitě naříkat: „Proboha, zažila jsem znovu hrůzu toho říjnového rána. Bodal do mne a bodal...“

	Vanda Annu hladila po tváři. „Už je to v pořádku, jsi s námi, nic zlého se ti nestane,“ utěšovala ji a v očekávání pohlédla na otce. Musí něco udělat! Nějak Annu ochránit! Uklidnit. On ale místo toho zamířil k oknu a sledoval nedaleký kanál. Dům byl v obležení policie. Brali otisky ze schodů, chodníku, i v okolí vody. Vyplašení ptáci hlasitě cvrlikali. Skupinka lidí se dobývala do kabinetu a žádala prohlídku. Jeden ze strážníků je vykázal pryč se slovy, že expozice je dnes mimo provoz.

	Vanda na otce zaútočila. „Musíš něco udělat! Anně je hrozně zle. Vůbec neví, co je skutečnost a co ne! Musíš jí pomoct!“

	Hertog odstoupil od okna a pokrčil rameny: „Jediné, co jí můžu doporučit je, aby se vrátila domů.“

	„Domů – ale kam? Vždyť tady je doma.“

	„Domů do Čech!“

	Anna se otřásla. Klid posledních týdnů byl tentam. Kočičí kabinet, jediné místo, kde se cítila bezpečně, kde se milovala s Bobem, kde zažila nejkrásnější chvíle života, se proměnil v útočiště strachu. Hertog má pravdu. Musí odsud.

	„Ty necháš Annu odjet s Tomášem Duvalem?“ rozčilovala se Vanda.

	„Je to její manžel, nejbližší příbuzný. Kdo jiný by se měl o ni postarat než její muž. Navíc je bohatý, může Anně najmout kvalitního odborníka, který jí pomůže.“

	„Anna není šílená! To ty seš šílenej!“

	„Nebuď hysterická, Vando! Nemám na starost jen Annu. Chybí důkaz, že ji dnes v noci někdo přepadl. Kapitán mi nedovolí vařit z vody a vyšetřovat fiktivní zločin.“

	„Fiktivní zločin? Anně někdo usiloval o život. Před měsíci ji téměř ubodali ve Vondelparku...“

	Anna přestávala vnímat vzniklou hádku. Hlasy se vzdalovaly a zase přibližovaly. Mísily se s hlasem útočníka. Nazval ji mrchou. Chcípneš! Chcípneš! Anna si zacpala uši a schoulila se do klubíčka. Dávná hrůza a děs, ataky paniky a úzkosti, byly zpět. Neutekla jim, pouze na ně na pár týdnů zapomněla a domnívala se, že může žít v klidu. Budovat si nový domov a identitu. Hlasitým jekotem Vandu a Hertoga přerušila. Byla jako v transu. Řvala jako raněné zvíře. Třásla se a vzlykala.

	Hertog s dcerou stáli nedaleko postele a mlčky a vyděšeně ji sledovali. Když Anna zmlkla, Vanda se vrhla otci do náručí. „Musíme Anně pomoct, tati,“ plakala bezmocně.

	„Pomůžeme, ještě dnes zavolám Tomáše Duvala a požádám ho, aby ji odtud odvezl.“

	Z mraků se vyhouplo slunce. Stíny namodralých oblaků halily domy i siluetu katedrály Nieuwe Kerk. Anna míjela obchodní dům Peek & Cloppenburgh v jižním cípu náměstí Dam. Některé figuríny byly nahé, připomínaly torza těl, hubená, bledá a opuštěná. Jiné na sobě měly rudošedá trika označená cenovkou. Annu obrovské prosklené výkladní skříně plné nehybných soch děsily, stejně tak ji děsily hloučky pochodujících lidí a nedaleké ruské kolo. Náměstím se nesla hudba a silná kořeněná vůně uzenin. Pospíchala ke katedrále Nieuwe Kerk, kde měla schůzku s Tomášem Duvalem. Od přepadení uběhl týden a Anna nebyla schopna nalézt klid. Detektiv Hertog ji po nervovém záchvatu odvezl k sobě do bytu, který poslední dny neopouštěla. Vanda sbalila Anniny věci a definitivně ji z kabinetu odstěhovala. Na dveře umístila ceduli Zavřeno.

	Annin pokus uplatnit se v Amsterdamu skončil. Stala se z ní vystrašená žena, neschopná rozeznávat skutečnost od přeludů. V uších jí neustále duněl mužský hlas vyhrožující likvidací. V Hertogově bytě byla zalezlá pod postelí a třásla se strachy. Vanda její skrýš občas navštívila a v tichosti Annu držela za ruce. Její velké modré oči byly plné žalu a trápení. Po týdnu se Anna rozhodla jednat. Opustila bezpečný úkryt a vydala se za Hertogem. Musela se setkat s Tomášem Duvalem a Hertog jim měl zprostředkovat schůzku. Vanda byla proti, ale Anna hodlala svou situaci jednou provždy vyřešit.

	
      Nyní kráčela po kočičích hlavách směrem k útlé stavbě a nejistě se rozhlížela kolem sebe. Strach jí našeptával, aby se dala na útěk a co nejvíce se vzdálila od přeplněného náměstí. Uprostřed náměstí postával chlápek oděný do zeleného převleku identického s kostýmem Jima Carryho z komediálního filmu Maska. Odchytával turisty a cpal se před digitálními objektivy kamer. Cizinci se jeho kouskům chechtali a nechávali se všemožně objímat. Muž šermoval rukama a cenil obrovské bílé zuby. Annu zelený mužíček děsil. Snažila se mu vyhnout obloukem, ale pronásledoval ji až ke vchodu do katedrály a nabízel jí své služby.

	Tomáš Duval postávající v dlouhém koženém kabátě po pravé straně vstupu masku odehnal. „Rád tě vidím, Anno. Jsi v pořádku?“ Neušlo mu, jak je bledá. Vyděšenýma očima ho žádala, aby ji odvedl na klidnější místo. Její ubohý vzhled ho potěšil.

	„Pojďme dovnitř,“ navrhl Tomáš a zapřel se do několik metrů vysokých, těžkých, kovaných dveří a zatlačil. Ocitli se v lodi katedrály. Na začátku stála pokladna vybírající pět euro za prohlídku ománské expozice. Duval bez otálení zaplatil. V katedrále byla expozice islámského umění soustředěná na Omán. V prosklených výkladech se pyšnilo tradiční arabské oblečení. V rozích stály dlouhé stoly obležené středověkými námořními mapami a zbraněmi, na sloupech z patnáctého století vlály transparenty propagující ománskou kulturu. V zadní části chrámu byl malý sál s dvaceti židlemi a projekčním plátnem, na kterém se každých třicet minut promítal dokument o Ománu, který uváděla postarší světlovlasá Holanďanka oděná do dlouhých pestrých šatů. Tomáš s Annou zamířil k projekční místnosti. Dokument právě končil a davy lidí se hrnuly do jiných částí výstavy.

	Osaměli. Anna se posadila. Kabelku si přitiskla k tělu. Nevěděla, jak má začít. Pohlédla na Tomáše, očima mapovala drobné vějířky vrásek kolem jeho hnědých očí. Najednou se jí už nezdál tak protivný a nesnesitelný. Natáhla k němu ruku a pohladila ho po tváři.

	Překvapený Anninou reakcí sevřel její prsty do svých. „Anno, slyšel jsem, že tě znovu přepadli?“

	„Ano, alespoň si to myslím. Policie je ale jiného názoru,“ přiznala.

	„Policie se může mýlit. Navíc nejsou příliš ochotni tvůj případ vyšetřovat.“

	„To vím. Proto jsem za tebou přišla. Musím z Amsterdamu pryč. Necítím se tady bezpečně.“

	Tomáš Duval zpozorněl. Doufal, že se s ním Anna setká, ale nepočítal, že jejich rozhovor bude mít tak rychlý spád. V duchu děkoval útočníkovi, že vytáhl drápky a vehnal tím Annu do jeho náruče. Byla zcela jiná než před dvěma týdny, kdy se s ní naposled setkal. Dnes před ním neseděla hrdá a nepřístupná žena, ale vyděšená, pološílená oběť připomínající přízrak. Veliké modré oči se topily v kostnatém obličeji a těkavě monitorovaly okolí. Při sebemenším hluku se zachvěla.

	„Odvez mě domů. Netuším, kde to je, jak to tam vypadá, ale odvez mě,“ požádala se slzami v očích.

	Duval málem vykřikl radostí. V poslední chvíli se ovládl. S úlevou Annu objal a políbil na čelo. „Hned zítra se vydáme do Čech,“ slíbil.

	Anna pocítila slzy. Slabý pláč se změnil v tichý nářek. Pomyslela na Boba. S jejich vztahem je navždy konec. Odevzdává se do rukou neznámého muže, s nímž bude žít. Nemá jinou možnost. Tomáš jí konejšivě drtil prsty. Ve tváři se mu usadil spokojený výraz.

	Do projekční místnosti se začali hrnout lidé. Za pár minut se na plátně objevila tvář moderátorky a začalo další promítání. Zlomená Anna seděla a zastřeně sledovala Omán. Poušť i města vytvářely zvláštní siluetu v starodávném chrámě.

	Tomáš Duval před koncem projekce vstal. Aniž by se Anny zeptal, zda chce odejít, odvedl ji k východu. Těsně před výstupem byl krámek s předraženými suvenýry nabízející orientální mýdla, vonné svíce, pestrobarevné šátky a šperky z kamenů. Tomáš nerad utrácel peníze za nepotřebné cetky. Dnes udělal výjimku. Vtiskl Anně do dlaní drobné mýdlo vonící po jasmínu a usmál se na ni. „V Ománu jsme spolu byli na svatební cestě, koupila sis tam sadu úplně stejných mýdel, jaká mají tady. Třeba ti tahle zbytečnost naši svatební cestu připomene.“

	Anna k pronikavě vonící krabičce přičichla. Duval ji přitom probodával pohledem, jednou rukou šátral v elegantní peněžence a lovil dvě dvacetieurové bankovky. „Už se nemůžu dočkat, až budeme doma,“ mumlal si sám pro sebe.

	
      Odbíjela pátá ranní, když Duval přijel vozem před Hertogův dům na Rokin. Ulice vedoucí na jih sledující dřívější koryto řeky Amstel byla liduprázdná. Atraktivní směsice architektonických stylů, od velkolepých rodinných sídel z devatenáctého století až po moderní prosklené budovy, byla zahalena mlhou. Mlha se neporazitelně valila skrze nejznámější budovu národní pojišťovny a válcovala skla.

	Anna za doprovodu Jana a Vandy Hertogových vykročila na ulici. Stanula vedle sochy královny Wilhelminy, autorky pamětí Osamělá. V tuhle chvíli se cítila stejně jako název slavné knihy. Všichni ji opustili, nebo opustila ona je? Robert byl v Súdánu, matka v ústavu a veškeré vzpomínky neustále halila tma. Teď ji i Hertog opouštěl a naznačoval, aby v zájmu svého bezpečí odcestovala.

	Anna se dlouho objímala s Vandou. „Přijedu za tebou, hned o prázdninách,“ slibovala.

	Detektiv Hertog se tvářil dojatě. Ani jemu se nezamlouvalo, že Annu ztratí. Podal jí pravici a popřál hodně štěstí. Platonicky ji stále zbožňoval. Teď ji předal do rukou muži stejně starého, jako byl on sám. Doufal, že se Duval o Annu postará.

	„Kdyby sis na něco vzpomněla, na cokoliv, hned mi volej. Přijedu,“ slíbil, když ji doprovázel do vozu.

	„Děkuju. Zatím jen tápu. Ale budeš první, kdo se o mých vzpomínkách dozví,“ přislíbila.

	Hertog pokynul Duvalovi a ten za Annou zabouchl dveře. Vlastnil Peugeota 607 v modré metalíze. Vůz byl pro dlouhé cestování dostatečně pohodlný. Anna si na předním sedadle natáhla nohy a očima sledovala mizející ulici Rokin i s postavami otce a dcery Hertogových. Už teď se jí stýskalo. Hertogovi byli její jedinou rodinou.

	Duval si Annina smutku všiml. Zcela ho ignoroval. Čím větší byl její žal, tím větší byla jeho radost. Konečně se dočkal a odvážel si manželku domů. Do Olomouce, kde bude neustále pod jeho vlivem.

	Zamířil na Muntplein a u věže Munttoren zabočil k výpadovce z Amsterdamu. Minuli výjezd A1/E231 a drželi směr Almere/Amesfoort. Brzy ujížděli po čtyřproudé dálnici A1 okolo mléčných farem směrem k německému Hannoveru.
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      Vůz uháněl rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu. Přesně jak mu to určil tempomat. Pouze před Hannoverem byla nepatrná kolize kvůli ranní špičce. Tomáš musel ubrat plyn. Rád jezdil rychle při svých častých cestách. Hojně navštěvoval různé koncerty, kasina i kluby v Praze, ale i na Slovensku nebo v Německu, a jízdu si užíval. V Olomouci preferoval taxi. Parkování bylo obtížné a byl na svůj vůz značně přecitlivělý. I malé škrábnutí bral jako útok proti své osobě. Vlastnil prosperující taxi služby s třiceti vozy. Když si umanul, dispečerka mu žluté vozidlo ochotně poslala a řidič s ním jezdil celý den. Duval zrychlil. Vždy si přál auto francouzské výroby. Oproti jiným podnikatelům, kteří dávali přednost německým vozům.

	Minuli Braunschweig. Před Lipskem z krajiny vystoupilo letiště přehrazující rolovací dráhou oba pruhy dálnice. Když podjížděli ranvej, právě dosedalo letadlo. Anna údivem otevřela ústa. Letiště se rozprostíralo po obou stranách. Přistávající letoun dosedl nalevo, zdolal dálnici a blížil se k terminálům napravo.

	„Neuvěřitelné,“ vzdychla Anna.

	„Jistě i nebezpečné. Co kdyby letadlo minulo dráhu a sjelo přímo do dálnice?“

	„To se nestane,“ opáčila Anna.

	„Nestane, jen jsem tě chtěl rozmluvit,“ přiznal. „Brzy zastavíme, nedaleko Drážďan. U benzinové stanice koupím synovi nějaké víno a dceři čokoládu. Věřila bys, že to tak dělám po celý jejich život? Kdykoliv se vracím z cest, kupuju jim dárky na pumpě,“ zasmál se. „Dříve to byly hračky, teď se držím alkoholu a sladkostí.“

	Anna pokrčila rameny. Netušila, co by na to měla odpovědět.

	Před Drážďanami Duval odbočil do zpomalovacího pruhu a sjel z dálnice. „Dáme si něco dobrého, pojď!“ vybídl Annu.

	„Dala bych si vdoleček, takový, jaký jsem si kupovala v Amsterdamu, pokud ho budou mít.“

	„Zaručeně budou. Jsme v Německu, tady mají i záchodová prkýnka se samomycím programem,“ zažertoval Duval, zamkl vůz a nabídl Anně rámě. Zavěsila se do něj a unaveně kráčela k přeplněné stanici.

	Bylo poledne a lidé se tlačili u kiosku s kávou. V jeho blízkosti stála velká restaurace propojená s obchodem. Duval přistoupil ke stojanu a prohlížel nepřeberné množství čokolád. Anna sáhla po rudém obalu. „Tuhle tvé dceři koupíme. A já ji zaplatím. Vždyť jsem ostatně něco jako její nevlastní matka,“ pronesla bezstarostně.

	Tomáš jí vtiskl polibek do vlasů. „To sis v Kočičím kabinetu vydělala tolik peněz?“

	„To si piš! Mám našetřeno dva tisíce euro. Můžeme koupit všechny čokolády v obchodě.“

	„Stará Anna by je koupila. Pokud něco chtěla, bez skrupulí si to vzala.“

	„Opravdu?“ Zavrtěla nevěřícně hlavou. „To sis se mnou asi užil hodně nepříjemností.“

	„Užil, v dobrém i zlém. Neměnil bych.“

	Anna očima přejela zástup čokolád. „Nekoupím je všechny. Ušetřím tě bolehlavu.“

	Duval se zasmál a opět svou choť políbil. „Zaplať a přijď za mnou do kavárny. Nezapomeň na syna, tomu pokaždé kupuju bílé víno, suché.“

	Anna osaměla. Když se blížila ke kase, minula stojan s časopisy. Zrak jí ulpěl na magazínu Leute. Německá verze časopisu, pro který s Bobem pracovala. Odložila nákup na pult a podala prodavačce zmačkanou padesátieurovou bankovku. Chvějícíma se rukama se dotkla lesklého povrchu časopisu a otevřela ho. Listovala a listovala. Poté se na dlouhé minuty začetla do reportáže ze Senegalu. Pod písmeny seznamující čtenáře s etnickými skupinami a hlavním městem Dakar byla malá fotka Roberta Neumanna, pár slov o něm a jeho práci. Anně se litery rozplývaly do stran. Vystoupila pouze Bobova podobenka. Jeho tvář se usmívala. Vlasy měl pečlivě sčesané dozadu do culíku. Khaki triko bylo v oblasti paží značně propocené.

	„Budete si ještě něco přát?“ tázala se pokladní a Annu s hlavou zabořenou v plátku nedůvěřivě sledovala. Řada se táhla až ke kiosku s kávou a to jen kvůli podivínce kupující čokoládu a víno. „Haló, paní!“ skřehotala Němka a rozhlížela se po ochrance. Nervózně přitom ťukala nehty do pultu.

	Anna konečně odtrhla zrak. Bez váhání položila časopis na pult. „Ještě si vezmu tohle.“

	Pokladní namarkovala zboží a vložila ho do bílé igelitky s modrým logem naftařské společnosti. Vrátila Anně dvě eura a odsunula tašku na konec pultu. Anna igelitku přitiskla k hrudi. Srdce jí nepravidelně tlouklo. Tváře měla rudé. Zatočila se jí hlava. Co to dělám? Tázala se sama sebe. Miluju Boba a přitom odjíždím s jiným mužem do neznáma!

	Duval nesoucí kávu s čajem odložil horké šálky na stůl a šel Anně vstříc. „Stalo se něco?“

	„Nic, jen si potřebuju sednout,“ zalhala Anna. K blížícímu se manželovi pocítila odpor. Podepřel ji a vedl k nejbližšímu volnému místu v kavárně. Odsunul židli, Anna dopadla na polstrovaný povrch. Tomáš uchopil igelitku a nahlédl dovnitř. Jakmile spatřil časopis, bylo mu všechno jasné. „Ten časopis i lidé v něm jsou minulost, Anno. Musíš si to konečně uvědomit. Nikdy se k novinařině nevrátíš, to ti nedovolím. A s bývalým manželem se nesetkáš!“

	„Proč, proč jsem se vlastně s Bobem rozvedla?“ vykoktala Anna zdrceně. Zcela přešla Tomášův panovačný tón.

	Duval zaklel. Odmítal se o Neumannovi bavit. Nenáviděl ho. Považoval ho za floutka bez zodpovědnosti a morálky. Detektiv Hertog mu prozradil, že se s Annou setkal a snažil se jí namluvit, že jsou manželé. Tomáš zuřil. Kdyby Neumanna dostal do rukou, zabil by ho. Jeho stín Annu vyváděl z rovnováhy a vracel ji do minulosti.

	„Pokud vím, tak ti zahýbal. Naposled to bylo s nějakou redaktorkou. Onemocněla jsi a on s ní letěl dělat reportáž někam do tramtárie. Zjistila jsi, že s ní spal, a rozešla ses s ním. Dala jsi výpověď a vrátila se do Olomouce. Alespoň tak jsi mi to vyprávěla.“

	Annu zaplavil smutek. Uchopila šálek s kávou. Nepříjemně ji pálil v prstech. „Proč mi tedy lhal?“

	„Nevím. Prostě to má v povaze,“ pokrčil Tomáš rameny.

	Anna zmlkla. Usrkávala kávu. Manžel má pravdu, lidé z časopisu jsou minulost.

	„Pojedeme domů, tam si odpočineš a na všechno zlé zapomeneš! Vezmu si tě hezky do parády, děvče! Potřebuješ nějaký řád, jinak skončíš v blázinci!“ bouchl pěstí do stolu.

	Opustili stanici a nasedli zpět do vozu. Duval si přestal jízdu užívat. Sešlápl plyn a po celou dobu porušoval rychlost. Prokletý Robert Neumann mu pokazil náladu. Kdoví, co s ním Anna v Amsterdamu měla. I kdyby to z ní měl vytlouct, potřebuje znát pravdu. Nerad byl za hlupáka. Zabořil do Anny podezíravý pohled. Žárlil na ni. Dnes ještě víc než před půl rokem. Její tvář se zdála být klidná. Sledovala okolní krajinu. Brzy minuli Prahu, následovalo Brno a konečně Olomouc. Večer zaparkovali v Sokolovské ulici.

	Anna sledovala osvětlenou ulici. Olomouc jí připomínala Amsterdam, plná zrenovovaných historických domů, protkaná velkým množstvím kostelů, katolickými počínaje, protestantskými, evangelickými a synagogou konče. Až na vodní kanály bylo město stejně nepatrné a malé. Dům, který Duval vlastnil, se nacházel v ústí ulice, vedle zázemí dopravních podniků, naproti budovy státní policie. Třípatrová stavba v neorenesančním stylu měla nazlátlou omítku. Přízemní okna byla obloukovitá, uprostřed přehrazená vysokými dveřmi. Pouliční světla vytvářela stíny. Anna vystoupila z vozu. Město jí připadalo známé. Jako by se opravdu vracela domů.

	Duval vyndal z kufru sportovní tašku, po okraj zaplněnou Anninými věcmi, a odemkl masivní dveře. Vpustil Annu do rozlehlé chodby čpící po dezinfekci. „Ach, dnes má službu paní Málková. Po ní je úklid vždycky znát,“ nasával čistotu. „Dům jsem koupil hned po revoluci. Je tady osm bytů. Tři z nich obývá má rodina.“

	Anna se rozhlédla kolem sebe. V hlavě jí začalo dunět. Jako by se paměť hlásila o slovo. Snažila se na útržky valících se vzpomínek soustředit. Přála si, aby se stal zázrak a ona si vzpomněla na minulost, bývalý život, přepadení i na to, proč Tomáše Duvala opustila. To poslední jí teď připadalo nejdůležitější. Chtěla znát důvod, proč od něho odešla.

	„Pospěš si, Anno!“ volal na ni Duval. „Nechám z mé restaurace přivézt večeři; na co máš chuť?“ tázal se jí, když odemykal bezpečnostní zámek od bytu.

	Anna si všimla, že dveře jsou jištěny třemi klíči a kódem. Po vstupu do bytu ji obklopil luxus v podobě moderního vybavení. Tři místnosti byly nákladně zařízené. Všechny sladěné do bílých a šedých tónů. Působily však chladně a neosobně. Uprostřed rozlehlého obývacího pokoje stála sedačka z velmi jemné bílé kůže. Zcela zde chyběl jiný nábytek kromě plazmové televize a skleněného konferenčního stolku. Na zdi visel obraz od japonského malíře a rytce Hokusaiho, za který dal Duval celé jmění. Vedle obýváku se otevíral prostor do dokonale čisté a veškerými technickými vymoženostmi vybavené kuchyně. Vše se neslo v titanové barvě.

	Tomáš Annu zavedl do ložnice. Udivila ji vysoká dřevěná postel. Byla neskutečně velká, na jejím povrchu ležely černé saténové přikrývky. Duval se zastavil u bílé soustavy vestavěných skříní a položil sportovní tašku na zem. Plácl sebou na postel a jednou rukou k sobě přitáhl bezdrátový domácí telefon. Vyťukal známé číslo a pohlédl na Annu. „Tak co si dáš k jídlu?“ Než stačila odpovědět, začal komunikovat s obsluhou restaurace. První se zeptal na provoz a tržbu, poté pronesl několik káravých vět a nakonec objednal lososa se zeleninou. Pak jí oznámil: „V první skříni najdeš všechny své věci. Přestože jsi mě opustila, nechal jsem je tam,“ dodal s patrnou výčitkou.

	„Ráda bych se převlékla,“ řekla Anna a očima Tomáše žádala, aby odešel.

	Okamžitě pochopil, ale místo aby se zvedl, dal se do hlubokého smíchu, který Anna začala pomalu nesnášet. „No, tak, miláčku, přede mnou se přece nemusíš stydět! Vždyť jsme manželé a vedli jsme velmi uspokojivý sexuální život.“

	Anna zrudla. Nedovedla si představit, že se s tímhle samolibým, panovačným despotou milovala. V mysli měla jediného, Boba. To byl její milenec, manžel, osudová láska. Po jeho těle neustále toužila. Proč se jejich cesty musely rozejít!

	„Dobrá, nechám tě o samotě,“ rozhodl Tomáš posléze, „půjdu si dát sprchu, a jakmile přivezou večeři, zavolám tě.“

	Anna osaměla. Posadila se na samotný okraj vysoké obrovité postele, nohy jí plandaly ve vzduchu. Ruce složila do klína. Pocítila strach. Tentokrát to nebyla obava z přepadení, ale z vlastního manželství. Přemýšlela, jak si udržet Duvala co nejdéle od těla.

	Brzy na ni zavolal. Mladý muž v černých kalhotách a rudé košili jim právě přivezl jídlo. Mile se na Annu usmál. „Vítám vás doma, paní Duvalová,“ pronesl uctivě a v úsměvu odhalil řadu pěkných zubů v pohledném obličeji. Tmavě hnědé vlasy se mu pod nánosem gelu leskly. Působil jako Duvalův syn. Anna zalitovala, proč zrovna on není jejím manželem. Byl mnohem přitažlivější než Tomáš, o dobrou generaci mladší. Pečlivě jim naservíroval večeři a v tichosti se vytratil.

	Duval pozval Annu k tabuli. Oblečený do bílé plátěné košile a modrých džínů zářil úsměvem. Po celou dobu večeře na Annu lačně civěl. Chvěla se odporem. Žvýkala poněkud vysušeného lososa a vidličkou nabírala nedovařenou zeleninu. Manželův pohled ji spaloval. Cítila se obnažená až na kůži.

	„Jídlo není dobré!“ rozzlobil se Tomáš a bouchl pěstí do stolu. „Je přímo nechutné, ani ta zelenina se jim nepovedla.“ Popadl mobil a zavolal do restaurace. Nechal si zavolat kuchaře a dal mu okamžitou výpověď.

	Poté přenesl svůj zájem na Annu. „Proč ses nepřevlékla? Musel jsem přece vyklidit pole, abys měla soukromí,“ utrhl se na ni, když si všiml, že má na sobě stále stejné oblečení.

	„Nevím,“ přiznala.

	„Tak ty nevíš? Nesnaž se mi namluvit, žes opět ztratila paměť!“

	„Neztratila, jen jsem se prostě nepřevlékla. Udělám to po večeři.“

	Než stačila vstát, Tomáš ji zadržel. Přitiskl dlaň na hřbet její ruky. „Chci se tě na něco zeptat.“

	Anna k manželovi pozvedla tázavě zrak. Setkala se s jeho vyčítavým pohledem. „Co ty a Robert Neumann?“ zeptal se příkře.

	„Nevím, kam tím míříš?“

	„Rovnou mezi tvá stehna!“ upřesnil Tomáš. „Vím, že tě navštívil v Kočičím kabinetu a hrál si na tvého manžela.“

	„Je to, jak říkáš,“ souhlasila. Snažila se muži utéci, ale svíral ji pevně. Jeho ruka se změnila v past. V žraločí tlamu, která jí drtila kosti. Sykla bolestí.

	„Spala jsi s ním?“

	„Ne,“ zalhala. Snažila se o přesvědčivý tón.

	Tomášův stisk náhle povolil. Necitelné sevření vystřídala něha. Popadl zhmožděnou ruku do dlaní, přitáhl si ji k ústům a zlíbal. „Kdy se pomiluješ se mnou?“

	Anna vylekaně uskočila. Zbavila se tak lísavých polibků. „Potřebuju čas, prosím,“ vykřikla v běhu. Snažila se opustit jídelnu.

	Manžel jí byl v patách. Následoval ji až ke dveřím ložnice.

	„Máš ho mít. Ale dlouho čekat nebudu. Jsem chlap, chci sex, nedokážu bez něj žít.“

	„Potřebuju čas,“ zapakovala Anna roztřeseným hlasem. Rychle zašla do ložnice a zamkla za sebou dveře. Padla na postel a zoufale se rozplakala.

	
      Anna sledovala Tomášovu dceru. Byla přibližně stejně stará jako ona, něco málo přes třicet. Karolína se podobala otci. Vysoká, statné postavy s mohutnými kostmi, čokoládovýma očima a tmavými vlasy. Anna vytáhla čokoládu a podala ji nevlastní dceři. „To jsem ti koupila. Abychom se lépe seznámily. Já jsem Anna.“

	„Nač se seznamovat, když už se dávno známe,“ zahučela Karolína podrážděně. Stála ve svém bytě jako bohyně pomsty. Anna překvapeně ucukla. Tomáš před ní o zášti vůči její osobě pomlčel. Místo toho ji vlákal do dceřina bytu pod záminkou, že je zve na rodinný oběd. Jídlo bylo opravdu na stole, ale Anna nedokázala pod náporem chladných pohledů, kterými ji všudypřítomní zasypávali, pozřít ani sousto. Seděla u stolu a vidličkou se nimrala v kuřeti. Pět párů očí ji nepřátelsky probodávalo. Pouze Tomášovy byly plné podpory.

	„Jakou jste měli včera cestu do Olomouce?“ zeptal se Karolínin manžel lhostejně.

	„Dobrou,“ odvětil Tomáš.

	„Velmi rychlou,“ zažertovala Anna. Snažila se prolomit napětí. „Manžel jel jak o život.“

	„Ale ne, jezdím tak vždycky. Mé děti ti mohou vyprávět. Jezdím rychle, ale bezpečně.“

	„V tom otec nelže,“ přitakal Tomášův syn Filip. Hltavě přitom polykal kuře. Oproti otci, který si udržoval postavu cvičením a dietní stravou, byl obtloustlý, s neupravenými dlouhými vlasy a špínou za nehty.

	Anna od manžela věděla, že dcera Karolína vede restauraci s taxislužbou a syn se stará o realitní kancelář a pronájmy bytů. Karolínin manžel je profesorem na nedaleké filozofické fakultě a Filipova manželka odmítá pracovat. Tomáš ji z duše nenáviděl. Tvrdil, že utrácí rodinné peníze a volný čas tráví se psem v parku nebo na cvičišti. Tomáš psy nesnášel a snažil se syna přesvědčit, aby dal svého vlčáka utratit. Místo toho své děti nabádal, aby měly potomky. Jak Karolína, tak Filip ale zarputile odmítali.

	Anna prohodila s Filipem pár slov a zjistila, že je docela mazaný a nemíní si udělat nepřátele ani ze svého otce, ani ze své ženy. Šikovně kličkoval mezi oběma stranami, a když nevěděl jak dál, zaujal pozici mrtvého brouka. Anna si umínila, že se bude řídit jeho postojem. V rodině byly tři dominantní osobnosti. Tomáš Duval, jeho dcera Karolína a Filipova manželka Sylva. Všichni chtěli vládnout a nikdo z nich poslouchat. Zatímco Sylva s Annou zdvořile konverzovala, Karolína Annu nevraživě sledovala. Po hlavním chodu nevydržela a pustila se s ní do otevřeného boje.

	„Anno, co si myslíš o tom, když dá dítě ruku na rozpálená kamna a musí k lékaři?“

	Anna netušila, kam tím Karolína míří. Pokrčila rameny.

	„Když dá dítě ruku na kamna a spálí se, zapamatuje si to a víckrát už takovou chybu neudělá. To máš jako s pokusem od Pavlova. Dal psům za jejich chování odměnu a oni je zopakovali. Potrestal je a oni se takovému chování vyhýbali,“ žvanila Karolína.

	„Aha, ten pokus neznám,“ přiznala Anna. Odsunula svou porci stranou. Cítila únavu a vyčerpání. Skoro celou noc nezamhouřila oka. Bála se manželova naléhání. Duval se však zachoval jako gentleman, ustlal si na kožené sedačce a do noci koukal na televizi. Nad ránem, když si Anna byla jistá, že

	Tomáš spí, se snažila usnout, ale přepadaly ji zlé myšlenky.

	„A co bys řekla na to, když dá dospělý ruku na kamna a spálí se?“

	„Že už ji tam nikdy znovu nedá,“ odvodila Anna. Začínala být nesvá, v hlavě jí nepříjemně bodalo. Hodlala požádat o sklenici vody.

	„Omyl! Znám dospělého, který se už jednou spálil a znovu dal ruku na vřelá kamna.“

	„Pak byl hloupý.“

	„To bych neřekla, spíše pošetilý a starý.“

	Tomáš bouchl pěstí do stolu. Skleničky s vínem nadskočily a dvě se převrátily. Rudé víno vytvořilo téměř symetrické skvrny. „To stačilo, Karolíno!“

	Karolína se bojovně napřímila. „Nestačilo! Jen ať Anně dojde, že tím dospělým jseš ty, táto! Vzal sis o dost mladší ženu a spálil se. A teď sis ji přivedl domů znovu; jak myslíš, že to dopadne? Zase se spálíš. I ten pes v Pavlově pokuse by si už Anny ani nevšiml, protože ho to poprvé příliš bolelo!“

	„To není tvá starost!“ zařval Tomáš celý brunátný v obličeji.

	„Ale je. Vím, jak jsi byl zoufalý, když Anna utekla. Hledal jsi ji, nemohl pracovat. Pil jsi a chodil do kasina. Vodil sis domů děvky a pak je v opilosti vyháněl. Byl jsi všem pro smích. Zaměstnancům i rodině! Nakonec jsi odjel někam do Thajska chytat ryby, abys zapomněl.“

	Tomáš podrážděně vyskočil od stolu. Oči zabodával z dcery na syna. „Ještě slovo a odejdu, nikdy s vámi už nepromluvím. Seberu vám firmu a pošlu vás na úřad práce! Jsem zvědavý, kdo vás bez škol zaměstná a jaký vám dá plat! Byty, ve kterých si válíte zadky, jsou taky moje! Můžete si vzít hypotéku a třicet let splácet ubohé dva plus jedna na periferii města!“

	„Já nic neřekl,“ bránil se Filip spěšně. Opět se snažil zaujmout pozici mrtvého brouka.

	„Ale myslíš si to samý. Karolína mluví i za tebe. Vždycky to tak bylo! Jseš sice o dva roky starší, ale pokaždé ti dělá mluvčího.“

	„Klidně si běž, táto, ale ji vezmi s sebou,“ pronesla Karolína rázně. Natáhla ruku a prstem ukázala na Anninu zlatou hlavu. „Nechoď mi sem fňukat, až tě zase opustí.“

	Karolínin manžel Jakub se snažil zachránit situaci. Nechtěl si tchána rozhněvat. Pod jeho ochranitelskými křídly se mu moc dobře žilo. Karolína se po manželovi vztekle ohnala a odešla trucovat do kuchyně. Za okamžik bylo slyšet, jak mrštila sklenicí do dřezu.

	„Odjakživa byla prchlivá, nevím, po kom to má,“ zavrčel Tomáš a znovu se posadil. Pokračoval v jídle. Doutnaje vzteky dojedl oběd a požádal o zelený čaj. Jakub vykročil ke kuchyni. Jeho urostlá postava zmizela ve dveřích. Vzápětí byl zpátky i se šálkem zčásti zaplněným drobnými srolovanými lístky.

	Filip se otci za sestru několikrát omluvil. Nechtě si tak vysloužil jeho pozornost. „Kdy už se zbavíte toho psa?“ osopil se na něj Tomáš.

	„Vždyť ti nic nedělá, tati,“ bránil zvíře Filip.

	„Má vás rád,“ doplnila Sylva kvapně.

	„To jsou kecy! Místo abyste měli děti, pořídili jste si psa. Kdo zdědí podnik? Myslíte si, že ho nechám napsat na psa? A kdy začne tvá žena pracovat? Děti nechce, tak ať kouká makat. Celé dny se fláká. Zdravá mladá ženská přece musí mít nějaké povinnosti!“

	Tentokrát se rozčílila Sylva. Její drobná sportovní postava se napřímila. Zelenýma očima tchána nevraživě probodávala. „Tohle nebudu poslouchat! Jdu domů, pokud mne laskavě omluvíte,“ pronesla a okamžitě zamířila ke dveřím.

	Anna se ve společnosti tří zamračených mužů cítila trapně. Vstala a pohlédla na Jakuba. „Můžu dostat kávu a sklenici vody, prosím? Necítím se nejlépe.“

	Jakubova pleť s širokými póry se napnula. Anně připadal Karolínin manžel přímo ošklivý. Měl velký rozpláclý nos, úzká ústa a vysoké čelo. Vlasy byly nevýrazné pískové barvy ostříhané na centimetrového ježka. Z jeho oblečení bylo znát, že se chce líbit a je zahleděný sám do sebe. Měl značkovou košili od Toma Taylora a džíny od stejné firmy. Na Tomáše poníženě valil šedomodré oči schované za drahé elegantní dioptrické brýle. Byl tak zabraný do omluv zaměřených k chlebodárci, že si Anniny prosby ani nevšiml.

	„No, půjdu za Karolínou a požádám ji o kávu a vodu sama, když dovolíte,“ ušklíbla se Anna a zamířila ke dveřím.

	Tomáš se zašklebil. „To není dobrý nápad, vrať se.“

	„Co je a není dobrý nápad, vím snad sama,“ opáčila a pokračovala v chůzí až do kuchyně.

	Karolína stála u dřezu, ošetřovala si krvácející malíček. Řízla se o střepy a rána se zdála být hluboká. Mžourala do rudého proudu mizícího v odpadu a snažila se nalézt zbytky skla. V ruce ji nesnesitelně štípalo. Všimla si, že nová halenka je zamazaná od krve. Zaklela. Konečně si koupila slušný kousek vhodný pro svou postavu a hned si ho zničí. V úrovni očí stála solnička. Popadla ji a látku okamžitě posypala. Průhledná skleněná nádobka jí vyklouzla z rukou a rozsypala se v umyvadle. Karolína zaúpěla, do rány se dostala sůl. Bolest se zintenzivnila.

	Anna Karolínu sledovala. Neměla odvahu promluvit. Kdo jiný jí ale mohl povědět pravdu než ona? Zdála se být přímá a nebojácná. Byla jediná, kdo s otcem jednal bez skrupulí. Riskovala dobré bydlo, jen aby mu otevřela oči. Anna si dodávala odvahu. Měla z Karolíny strach. Necítila se silná na utkání s ní. Přepadala ji úzkost. Tahle rodina byla samý svár. Jak asi působila na starou Annu? Dobrodružku, která milovala volnost. Někteří členové rodiny svobodu vyměnili za krásný byt a jisté zaměstnání.

	„Proč jsem tvého otce opustila?“ zeptala se Karolíny, která o její přítomnosti neměla potuchy. Ta sebou leknutím trhla, prudce se obrátila. Nevrle na Annu zírala. Ihned zaútočila. Vztekle k Anně natáhla poraněnou ruku. Strkala jí krvácející prst až k nosu. „Podívej, co jsem si kvůli tobě udělala!“ vyštěkla.

	„To je mi líto,“ zašeptala Anna.

	„Posaď se!“ poručila Karolína zostra. Anna poslechla. Karolína se vrátila ke dřezu, na zraněnou kůži pustila proud studené vody. Popadla utěrku a ránu s ní omotala. Poté se usadila naproti Anně. Nedůvěřivě jí hleděla do tváře. „Nevěřím, že jsi ztratila paměť. Máš všechno dobře spočítané.“

	„Opravdu si nic nepamatuju. Mé nové ,Já‘ se zrodilo před šesti měsíci v amsterdamské nemocnici. Do té doby mám temno. Pověz mi všechno, co víš. Jak jsi mne poznala, proč mě nemáš ráda. Jak jsem si rozuměla s tvým otcem...

	„Karolína příval Anniných slov zvednutím poraněné ruky zastavila. „Nevěřím ti. Něco jsem si o ztrátách paměti přečetla a vím, že totální výpadek je velmi vzácný. Dokonce ani nevěřím, že tě přepadli,“ zapochybovala.

	
„Je mi jedno, čemu věříš,“ ohradila se Anna. „Nelžu. Mám v hlavě prázdno, temnotu, strach.“

	„Kéž by tě otec v Amsterdamu nenašel. Celé roky nás držel zkrátka, nic jsme nesměli. Je přísný, neoblomný. Vážili jsme si ho jako autority, dobrého podnikatele a otce vyžadujícího disciplínu. Pak jsi přišla ty a přede všemi z něho udělala hlupáka.

	Málem se přetrhl, aby tě zabezpečil a donutil zapomenout na vandrování po Africe, a tys mu nakonec zdrhla!“

	„Jaká jsem byla?“

	„Až příliš samostatná a volnomyšlenkářská.“ Karolína se znenadání zasmála. „To bylo něco na našeho tatínka...,“ přikryla si zdravou rukou ústa a dál se chichotala. „Abych nebyla jen na jeho straně, otec má neobyčejný dar dusit všechno, co miluje. Dokáže být nesnesitelně majetnický. Než jsi ho opustila, přišla jsi za mnou a stěžovala si na jeho chování. Pronásledoval tě svými telefonáty, bezdůvodně na tebe žárlil, vyčítal ti, že se mu dost nevěnuješ, nařizoval ti, co si máš obléknout a co ne, co smíš jíst a co ne, kam máš jít.“

	„Pak jsem ale měla důvod ho opustit,“ namítla Anna.

	„Ať ti prováděl cokoliv, Tomáš Duval je můj otec a já budu vždycky na jeho straně. I kdyby se tě pokusil zabít!“ pronesla Karolína rázně, úsměv zmizel pod staženými rty. Tmavé oči jí potemněly.

	Anna se vystrašeně odtáhla. Tahle rodina byla plná podivínů. „Proč si mě tvůj otec vlastně vzal?“ položila poslední otázku. Po ní hodlala odejít a do Karolínina bytu se už nikdy nevrátit.

	Karolína odmotala ránu a překontrolovala zranění. Prst stále silně krvácel a nepříjemně bolel. Musí na pohotovost. Zvažovala, zda ji Jakub odveze. V poslední době je k ní chladný a zcela flegmatický vůči jejím problémům. Jediný, komu věnuje pozornost, je její otec. Vlastní ženu přehlíží, a jak se Karolína před dvěma dny dozvěděla, tak i podvádí. Na nevěru ji upozornila servírka z práce. Několikrát Jakuba viděla v multikině v doprovodu mladé dívky. Drželi se za ruce a při promítání se líbali. Karolínu zachvátila panika. Co když ji manžel opustí? Miluje ho tolik, že by ji rozvod zničil. Nikdy si ve vztazích s muži nevěřila. Připadala si ošklivá, nepřitažlivá a pro opačné pohlaví zcela nežádoucí. Před Jakubem měla dvě známosti. Oba partneři ji opustili a našli si jiné dívky. Karolína se plná hořkosti zadívala na Annu. To kvůli takovým jako ona muži opouštějí své nedokonalé ženy. „Otec si tě vzal, protože jsi krásná!“ vyštěkla mučivá slova.

	„Protože jsem krásná?“ opáčila nevěřícně Anna.

	„Jseš snad papoušek?“ zasyčela Karolína nenávistně. „Táta si vždycky potrpěl na hezké ženy. Měly dokonalou postavu, nádhernou tvář i vlasy. Postrádaly však tvoji chytrost a strategii. Táta je zvyklý, že mu každá žena padne k nohám, protože má prachy. Měl poměr se všemi našimi servírkami a delegátkami v realitce. S každou se tahal pár týdnů. Jedině tys ho odmítala. Šla jsi s ním na večeři, ale nevyspala ses s ním. Dal ti dárek, ale tys mu ho vrátila. Dostalas ho do pozice lovce, kterému jeho kořist neustále uniká, a on se z toho mohl zcvoknout. Zamiloval se do tebe a je do tebe blázen dodnes, protože mu stále unikáš. A věř, že můj otec chce nejvíc to, co nemůže mít.“

	„Nemiluju ho a asi jsem ho nikdy nemilovala. Proto mu nemůžu dát to, co si přeje, oddanost,“ zapřemýšlela Anna nahlas.

	„Konečně jsi na to kápla! Co já bych dala za manžela, který by mě miloval,“ pronesla Karolína teskně. Okamžitě se svou slabost snažila před Annou skrýt. Naklonila se k ní přes stůl. „Máš všechno, a přesto si toho nevážíš! Zmiz mi z očí!“

	Anna opustila kuchyň. Debata s Karolínou byla u konce. Muži v jídelně zapáleně diskutovali o posledním hokejovém zápasu, ve kterém Česko porazilo Rusko a získalo mistrovský titul. Anna Tomášovi oznámila, že se necítí dobře a jde si lehnout. Zamířila rovnou do jejich bytu a zamkla se v ložnici. Náhle ji přepadl chlad. Podívala se k oknu, ale bylo zavřené. Lehla si na záda a sledovala strop. Ruce měla prokřehlé zimou. Přitáhla si peřinu pod bradu a snažila se zahřát. Proud nesourodých myšlenek jí z ničeho nic přinesl vzpomínku.

	
      Stála u dveří, nakročená k odchodu. Venku pršelo, nastal podzim. Nenáviděla pochmurné měsíce chladu a blátivých ulic. Stýskalo se jí po Africe. Toužila naplnit plíce suchým horkým vzduchem, hladověla po placce z manioku. Nepřátelsky na manžela pohlédla. Tomáš byl bledý, neschopný jakéhokoliv odporu. Oříškové oči ji prosily, aby zůstala. Poprvé v životě mlčel. Došla mu slova, argumenty. Uvědomil si, že prohrál. Náhle jí připadal starý a ubohý. Zprotivil se jí svými věčnými telefonáty, otázkami a debatami o tom, proč udělala tohle, a ne tamto. Neustále ji nutil do sexu, a když odmítala, vyhrožoval jí, že půjde za jinou. Poslední noci si připadala jako prostitutka. Posilněná panákem vodky se mu odevzdaně oddala. Na začátku jejich vztahu oceňovala Tomášovu schopnost jednat s lidmi, vést je a vydolovat z nich to nejlepší. Obdivovala jeho podnikavost a umění riskovat. Vysmíval se jí, že chce pracovat v Africe. Označil ji za blázna, který pro nějaký článek riskuje vlastní život. Její reportáže mu připadaly příliš fádní a nezáživné. Mnohokrát jí vyčetl, že je podprůměrná novinářka a může být ráda, že se jí ujal. Vyžadoval, aby byla na místě, které jí určí. Měla jediný úkol – poslouchat a být krásná. Velebil její postavu, hebkost kůže, pevnost ňader i hýždí. O ženách, které byly stejně staré jako on, nebo o těch, co měly problémy s nadváhou, mluvil urážlivě. Neustále se chlubil minulými avantýrami.

	Poslední týdny získala Anna k manželovi odpor. Už chápala, co význam tohoto slova znamená. Nesnášela, když si nasazoval brýle, protože nebyl schopen přečíst drobná písmena. Nemohla vystát, když hodnotil zaměstnance a reptal při špatném jídle. Zvedal se jí žaludek, když se jí neustále dotýkal. V jednom kuse šátral po jejím těle a nejčastěji jí zajížděl do výstřihu a laskal ňadro. Připadal jí trapný, když se snažil působit mladší, než byl.

	Teď byl na lopatkách. Zíral na ni a bál se cokoliv říci. Přála si, aby neškemral a neprosil ji, aby zůstala. Nehodlala ho opustit, jen musela za Bobem. Chtěla ulevit svému svědomí. V ruce kromě zavazadel držela balíček dokumentů pečlivě srovnaných do komínku. Byly v něm usvědčující údaje o Bobových ilegálních praktikách v Africe. Bob se nacházel v Amsterdamu. Brzy měl odletět na výpravu do Zambie. Musela s ním mluvit dřív, než zmizí. Nakonec chtěla odcestovat do Rwandy a vypracovat jednu reportáž. Jen jedinou, a pak se vrátit do Olomouce. Přála si se s Afrikou rozloučit, dlužila jí to. Poté se mínila nadobro smířit s životem bohaté paničky a plnit manželovy nesmyslné příkazy.

	„Vrátím se, Tomáši,“ pronesla Anna do tíživého ticha.

	„Nevrátíš!“ zapochyboval.

	„Musím si něco důležitého zařídit! Krátké odloučení nám jenom prospěje. Pročistí se mezi námi vzduch a budeme si vzácnější.“

	„Kam chceš jít?“

	„Jen do Prahy. Za pár týdnů jsem zpátky,“ zalhala.

	„Lžeš! V tvých věcech jsem našel letenku do Amsterdamu a další do Berlína a Londýna. Z Londýna máš za pár týdnů naplánovaný let do Kigali ve Rwandě i s čerstvě podepsanou smlouvu od hlavního manažera z magazínu People.“

	„Prohledáváš mi věci?“ rozzuřila se Anna. Manžel ji nachytal při lži, jako už tolikrát. Tahle lež vsak byla jiná. Minulé lži byly nevinné, týkaly se její potřeby být sama. Vymlouvala se Tomášovi, že jede za matkou, a přitom se toulala městem. Odmítala s ním jít do kina a nakonec ji nachytal, jak kráčí do sálu samotná. Potřebovala více prostoru pro své „Já“, což on nikdy nepochopil. Chtěl ji mít stále pod kontrolou. Když chybovala, zahnal ji do kouta a zasypal přívalem výčitek. Dnešní lež byla mnohem více zraňující než minulé.

	„Proč mi lžeš, Anno? Přiznej si, že mě chceš opustit!“

	„Vrátím se. Za měsíc nebo za půl roku, ale vrátím se. Nechci rozvod ani odluku, jen prostor pro vlastní život a práci. Dovol mi být tou starou Annou, cestovatelkou, novinářkou! Naposled mi dopřej, abych se mohla svobodně nadechnout,“ žadonila.

	„Možná se opravdu vrátíš! Až ti dojdou peníze nebo na tebe nějakej chlap udělá podraz! Stále jsi má žena, Anno. Jestli mě jedinkrát podvedeš, zabiju tě!“ zasyčel nenávistně. Opět se v něm probouzela jeho dominance. Cholerická osobnost nevydržela nečinně přihlížet.

	Anna se hodlala bránit. Upustila zavazadla pevně svírající v dlaních a Tomáše vší silou uhodila. „Ty starej pošetilej blázne! Jak se opovažuješ mi něco takového říkat!“ začala ho tlouct. Veškerá zloba vůči manželovi vyplavala napovrch.

	Tomáše Annina slova neobyčejně ranila. Dal průchod svému vzteku i zklamání. Když do něj opakovaně bušila, neudržel se a vrazil jí políček. Pohlavek mlaskavě dopadl. Spíše pohladil, než ublížil. Anně však zavdal příčinu k definitivní odvetě.

	„Nenávidím tě!“ mlela stále dokola. „Seš mi odpornej! Můžeš být rád, že jsem si tě vzala. Jsme jako kráska a zvíře!“ V očích se jí divoce zablesklo. „Jsme jako život a smrt! Ty seš smrt, která mne pomalu, ale jistě požírá!“

	„Jsi zlá, Anno! Přestaň, nebo ti zakroutím krkem!“ varoval ji. Tvář mu hyzdily vrásky. Vztekle přešlapoval z místa na místo a mnul si dlaně.

	„Proč mě nechceš nechat jít?“ zaúpěla se slzami v očích.

	„Protože jsi má žena!“ zazněla jasná odpověď. „Kdy se dočkám nějakého vděku? Copak jsem ti někdy ublížil? Nedal jsem ti krásné věci, drahé dovolené a život bez starostí? Můžeš spát patnáct hodin denně, utrácet nehorázné sumy, nakupovat, chodit do divadel, létat první třídou. Byl jsem na tebe někdy zlý?“

	Anna vyčerpaně klesla k zemi. Rukama objala kolena a rozplakala se. „Nikdy jsi mi neublížil,“ zašeptala. Život v luxusu nepotřebovala. Teď se cítila zahanbená a pokořená. Opět se nechala zahnat do kouta. Zase ji Tomáš přesvědčil, že ona je ta nevděčná mrcha, která si neváží hodného manžela. Přísahala si v duchu, že tentokrát ji dostal na lopatky naposled.

	Tomáš vedle ní poklekl a pohladil ji po vlasech: „Nemůžeš mě opustit, protože bys tak báječného chlapa už nikdy nenašla.“

	Anna si dlaní otřela slzy. „Mohl bys, prosím, objednat pizzu? Dostala jsem hlad,“ požádala.

	„Jistě, hned to bude. A jakmile se najíme, spálíme tvé letenky. Jednou provždy si zapamatuj, že tě nenechám odejít. Na to tě moc miluju.“ Tomáš Annu políbil. Hbitými prsty zabloudil do jejího výstřihu a stiskl jí ňadro. „Než přivezou pizzu, pomilujeme se. Ukážu ti, že nejsem tak starý, jak vypadám. Umím ženu uspokojit.“ S lačným výrazem opustil předsíň a odkráčel do obýváku pro telefon.

	Když diktoval objednávku, Anna se potichounku zvedla a posbírala zavazadla a dokumenty. „Vrátím se, Tomáši,“ zašeptala, než rychle opustila byt.

	* * *

	 

	
      Anna nemohla popadnout dech. Zaplavil ji zmatek. Musela zjistit, zda se hádka, na kterou si vzpomněla, opravdu stala. Byla si jistá, že ano. Ještě více než odpor k manželovi ji děsily dokumenty, které si s sebou odvážela do Amsterdamu. Snažila se na ně soustředit, ale všechno kolem nich bylo rozmazané. Chlad, který před vzpomínkou pociťovala, náhle zmizel. Anna se vyhrabala z dek a promnula si spánky. Její první souvislá vzpomínka jí v získání sympatií vůči manželovi příliš nepomohla. Zaslechla, že Tomáš právě vstoupil do bytu. Aniž se obtěžoval zaklepáním, stiskl kliku do ložnice. Narazil na zamčené dveře. Podrážděně do nich kopl. „Kruci, Anno, proč se pořád zamykáš? Copak jsi malá, aby ses mě bála!“

	Anna odemkla dveře. Zírala manželovi do tváře. „Nebylo mi dobře, proto jsem chtěla mít klid.“

	„Už je ti lépe?“

	„Ano.“

	„Tak se převlékni, pojedeme do města. Chci ti ukázat své firmy,“ rozkázal tónem, který nesnesl odpor. Anna sklesle zamířila ke skříním. Tolik si přála, aby se ocitla zpátky v Amsterdamu. Toužila vidět Vandu, prohrabávat se jejími svršky a plánovat flám napříč městem. Na rtech se jí objevil úsměv. Divoká, sladká Vanda, co jen by dala za to, aby byla s ní.

	
      Anna procházela restaurací. Byla umístěna v budově z osmnáctého století. Navzdory stáří domu byla moderně zařízená. Podávaly se v ní hlavně italské speciality. Tomáš se pyšnil italským kuchařem, kterého Anně vzápětí představil. Malý, energický mužík Annu lámanou češtinou pozdravil a nabídl jí ochutnat novou specialitu, pastu z mořských plodů.

	Restaurace byla rozlehlá. Patřil k ní i bar s diskotékou, nacházející se ve sklepení, a útulná kavárnička v prvním patře. Byla vyzdobena čerstvými květinami a zrenovovaným dubovým nábytkem. Ve dvou prosklených vitrínách se otáčelo osm typů dortů a deset druhů zákusků.

	Anna se naklonila k obsluze. „Mohla bych dostat jahodový řez?“ požádala.

	Velmi mladá drobná černovláska okamžitě odemkla stojan a dort přemístila na talíř. Poté pohlédla na majitele. Anně neuniklo, že Tomáše hltá pohledem. „Pan šéf si nebude přát?“

	„Ne, Zuzano, musím si držet linii. Každý nemůže být od přírody tak útlý jako ty.“

	Zuzana zrudla. Potěšena šéfovým komplimentem se běžela věnovat hostům.

	Anna se pustila do řezu. Byl příliš sladký. Za sklem vypadal lépe, než chutnal. Více než polovinu nechala na talíři. Tomáš ji na chvíli opustil, o něčem se se servírkou živě bavil. Když se vrátil, podívala se mu Anna zpříma do očí a povzdechla si: „První manžel mi zahejbal a koukám, že ani ten druhý není nejvěrnější.“

	Tomáše její přímost zasáhla. Jako zlobivé dítě se poškrábal za uchem a pokrčil rameny. „Těžko můžu podvádět někoho, kdo mě opustil,“ připomněl jí.

	„Moc dobře víš, že jsem tě neopustila, jak všude vykládáš! Chtěla jsem pouze získat čas, abych se mohla svobodně nadechnout. Nebýt mého přepadení, vrátila bych se k tobě.“

	Tomáš se prudce odtáhl. V očích měl strach. „Vrátila se ti paměť?“

	„Ne tak docela, jen jsem si vzpomněla na naši poslední hádku,“ namítla Anna. Všimla si, že manžel hledá vhodná slova. Zdál se být zaskočen. „Spal jsi s tou Zuzanou?“ udeřila na něj.

	„Spal! Byla jsi pryč a já jsem chlap. Potřebuju sex.“

	„Skvělá omluva,“ rozzlobila se Anna. „Kdybych onemocněla a musela na měsíce do špitálu, taky bys mě podváděl?“

	„Jistěže ne! To by byla jiná situace. Cítil jsem se osamělý. Naposled jsem Zuzanu vyhledal před třemi týdny, než jsem odjel do Amsterdamu, a přísahám, že se to už nebude opakovat.“

	„Mohla by být tvou dcerou, možná dokonce vnučkou, styď se,“ procedila Anna skrze zuby. Zabodla do mladinké servírky pohled. Zuzana právě chystala pohár. Do prázdné sklenice dala tři kopečky vanilkové zmrzliny, zalila ji horkou čokoládou a posypala barevnými kousky želé. „Kolik jí vlastně je? Osmnáct?“

	„Skoro,“ přiznal Tomáš.

	„Ta to dotáhne v životě daleko,“ ušklíbla se Anna ironicky.

	Tomáš ji nečekaně chytil za zápěstí. „Omlouvám se ti! Po celou dobu našeho manželství jsem ti byl věrný. Zuzanu sis zavinila sama. Kdybys neodešla, byl bych čistý až dodnes. A vůbec, kdy se spolu my dva pomilujeme? Kolik času potřebuješ, abys mě vpustila do své komůrky?“

	Anna se snažila manželovi vysmeknout. Jeho stisk jí byl nepříjemný. „Mimochodem...,“ pravila jízlivě, „v Amsterdamu jsem se vyspala s Bobem. Nebyl jsi tam, když jsem tě nejvíc potřebovala, a on si hrál na manžela. Musím přiznat, že velmi obratně.“

	Tomáš zesílil sevření, v útrobách mu vypukla bouře. Anna vykřikla bolestí. „Tvrdilas, že jsi s Neumanem nespala?“

	„Nespala, nespala. Lhala jsem. Chtěla jsem se ti pomstít za tu Zuzanu.“

	„Opravdu?“

	Anna rychle přitakala. Tomáš konečně povolil sevření. Krutost opět vystřídala něha. „To rád slyším. Je vidět, že mě máš ráda, když žárlíš.“

	Anna zapřemýšlela, zda žárlí. Ani kapku zášti vůči mladé dívce necítila. Naopak, litovala ji, že se uvolila spát se starcem. Své pocity však manželovi zatajila.

	„Mrzí mě, že jsem s tebou v nejtěžších chvílích nebyl,“ přiznal Tomáš, když se měli k odchodu. Na chvíli ji uvěznil mezi své paže. „Vynahradím ti to. Nespustím tě z očí a budu o tebe pečovat,“ slíbil.

	
      Zajeli do samého centra města. Na Horním náměstí Tomáš vlastnil vysoký dům s pěti realitními kancelářemi. Nad všemi bděl Filip. S povadlým úsměvem Annu pozdravil a provedl ji firmou. Tomáš mezitím zakotvil v synově pracovně. Choval se tu jako doma. Sedl si do šéfova křesla a pohodlně se rozvalil. „Ukaž Anně tabuli, můj vynález,“ požádal.

	Filip s tichým zamumláním ukázal za sebe. Na zdi, kousek od pracovního stolu, visela velká barevná mapa města. Filip zmáčkl tlačítko a mapu podsvítil. Některá místa byla označena rudým světlem. „Tohle jsou lokality, které vlastníme a pronajímáme,“ vysvětlil Filip.

	Anna se zadívala na shluk nesourodých skvrn po celé Olomouci. Filip stiskl druhé tlačítko a objevila se zelená místa. „To jsou byty a kanceláře, které chceme získat.“

	„Může rodina Duvalová vlastnit tolik nemovitostí?“ Anna zakroutila nevěřícně hlavou.

	„Jak vidíš, tak může,“ zachechtal se Tomáš pyšně. „Zatímco restaurace příliš neprosperuje, realitka je zlatý důl.“

	„Proč restaurace neprosperuje?“

	„Spatná doba. Lidé více šetří. Ženské si na zákusek nezajdou tak často jako dřív. Ale nemusíš se bát, náš syn bude mít co zdědit.“

	Anna překvapeně vydechla. „Náš syn?“

	„Ano. Plánovali jsme spolu děti. Duvalové potřebujou novou krev.“ Tomáš hbitě vyskočil a poplácal syna po ramenou. „Filip je můj jediný syn a chtěl bych dalšího. Vnoučat se hned tak nedočkám, takže potomstvo máme v rukou my.“

	Anna nejistě polkla. „A co Karolína? Proč nechce děti?“

	„Prostě zatím nechce. Asi je to tak i lepší. Mám Jakuba rád, ale nechová se k ní zrovna nejlépe. Podvádí ji. Mám pocit, že je s ní jen kvůli majetku.“

	Filip se neobratně vložil do hovoru. „Ja... Jakub je férový chlap. Mám ho rád. Přeju si, aby se sestrou zůstal, je to sympaťák,“ pronesl na švagrovu obranu.

	„Nepřeju si nic jiného. Rozvod by nás stál peníze. Třeba mě někdy potěšíš ty a ukážeš té tvé Sylvii, kdo je doma pánem,“ zaburácel Tomáš se záměrem syna zahanbit. Filip zrudl. Ustoupil několik kroků dozadu, až se opřel o bílou zeď a ušpinil si košili. „Umím si udělat pořádek,“ pronesl nepřesvědčivě, očima probodával podlahu. Neměl odvahu na otce pohlédnout.

	„Někdy mám pocit, že ty ses měl narodit jako ženská a Karolína měla být chlap,“ povzdechl si Tomáš. „Oba dva jste mě zklamali. Ani jeden z vás nedokončil vysokou školu. Mě rodiče neposlali studovat. Dali mě vyučit. Sám jsem si dodělal maturitu a vrhl se do podnikání. Být na mém otci, jsem zedník. Chtěl jsem vám zaplatit nejlepší školy, mohli jste žít v cizině, ale nechtělo se vám učit.“ Tomáš pokračoval v rozsáhlém projevu a Filip se před jeho zrakem zmenšoval.

	Anně bylo Filipa líto. Zatahala manžela za rukáv a odtáhla ho stranou. „Ráda bych šla domů. Jsem unavená,“ zaprosila.

	Tomáš Annu starostlivě objal. „Jistě, musíš si trochu odpočinout.“

	„Na shledanou, Filipe, ať se ti daří,“ popřála Anna u východu. Mladý muž, neustále opřený o bílou zeď, něco nesrozumitelného zamumlal. Anna vzala manžela za ruku a společně opustili kancelář i zahanbeného Filipa.

	
      „Sylva jednou Filipovi zakáže, aby se s námi stýkal,“ pronesl Tomáš své obavy při večeři. Seděli s Annou v titanové kuchyni a jedli špagety. Popíjeli přitom láhev bílého vína. Na stole hořela obří svíce ve tvaru hvězdy s pěti knoty uprostřed.

	„Možná ho od sebe odháníš,“ podotkla Anna.

	„Filip je hrozný suchar. Slaboch, který sebou nechává manipulovat. Je dobrý obchodník, ale nedokáže si zjednat pořádek. Při každé nesrovnalosti se schovává za mne nebo za svou ženu.“

	„Každý nemůže být jako ty. Lidé jsou různí,“ pokrčila Anna rameny.

	Tomáš se na ni se zalíbením zadíval. Svíce jí ozařovala tvář, na jemné hladké pleti vytvářela obrazce. „Moc ti to sluší, miláčku,“ pronesl něžně. Vstal a vytáhl z kapsy malou mosaznou krabičku. „Něco jsem ti koupil,“ natáhl k Anně ruku a položil dárek na stůl.

	„Vždyť ne... nemám narozeniny!“ vykoktala. Bála se dárek přijmout. Tušila, že manžel bude chtít za svou štědrost odměnu.

	Tomáš k ní přisunul krabičku blíž. „To se ani nepodíváš, co jsem ti koupil?“

	„Dnes toho na mě bylo až příliš. Co kdybych si dárek rozbalila až zítra?“ navrhla.

	„Ne, rozbal si ho teď!“ trval na svém.

	Anna neochotně uchopila mosaznou krabičku a otevřela ji. Uvnitř byl zlatý prsten. Jednu třetinu měl zdobenou drobnými diamanty.

	„Je to osmnáctikarátové zlato a pravé brilianty. Klasika. Čert vem ocel nebo stříbro. Uznávám jen zlato. Stále stoupá na ceně.“

	Anna šperk navlékla na prst. Zvedla ruku a nastavila ji světlu svíček. Nádherně se leskl. Anna odsunula dlaň stranou a zahleděla se do ohně. Někde z dálky k ní přicházela vzpomínka. Spolu s ní se dostavil pocit tepla a štěstí.

	
      Sotva desetiletý černoušek poskakoval kolem skupinky novinářů a halasně nabízel své zboží. Bob kluka několikrát bezúspěšně odehnal, ale capart byl za okamžik zpátky. Anna se zasmála. Seděli v jedné zaprášené kavárně v konžském hlavním městě Kinshase a nabírali síly. Ačkoli země měla už čtyři roky demokraticky zvoleného prezidenta Josepha Kabilu, byla nefunkční a neustále se zmítala v bojích.

	V Kongu se nacházelo přes osm set zaminovaných oblastí. Anna s Bobem se za hranice hlavního města neodvážili. Udělali pár fotek tržiště a místní žalostné dopravní tepny, vyzpovídali dva muže a jednu ženu. Za menší úplatu pronikli až do domácnosti a dostali najíst. Paní domu jim nabídla trs banánů, hrst buráků a maniokové placky. Tři noci strávili v místním špinavém hotelu určeném pro mizivé množství turistů, kteří se do země odvážili přiletět. Nyní čekali na vůz, který je měl odvézt na letiště. Pociťovali únavu. Slunce se opíralo do plechových střech skromných domků a rozpalovalo je dožhava. Domorodci cizince míjeli se smíšenými pocity. Od dob belgické kolonizace neměli Konžané bělochy rádi. Občas na vetřelce zaútočili. Anna malého vlezlého prodavače sledovala. Požádala Boba, aby mu dal nějaké peníze. Bob si s klukem chvíli povídal. Nakonec mu dal pět dolarů a hrst bonbonů. Konžan mu do dlaně vtiskl prsten spletený z kůže. Nepříliš vydařený šperk se v dlani pod nelítostným žárem kroutil jako klubko hadů.

	Bob jej navlékl Anně na prst a zvedl její ruku směrem k nebi. „Prý je kouzelný.“

	„Je kouzelný, příjemně mi hladí kůži. Jistě byl dělaný s láskou,“ pronesla Anna a šťastná si prsten prohlížela. Byl v žalostném stavu a brzy se rozpadl na kousky. Bob jej sebral ze země a rozběhl se za prodavačem. „Chceme nový šperk, tenhle je nanic!“ křičel za ním.

	Chlapec se otočil a vykřikl něco ve svahilštině. Anna zaregistrovala výraz mzungu. Jakmile běloch v Kongu opustil letiště, ztratil svou identitu a stal se pro domorodce mzungu, neboli bílej.

	„Kašli na něj. Vyspravím si ho a budu nosit.“

	Bob Annu objal. „Koupím ti lepší,“ slíbil.

	„Ale nekoupíš,“ zasmála se Anna. „Jsme chudí, chudší než místní obyvatelé. Nemáme ani tu chýši. Vandrujeme z místa na místo a žebráme o jídlo.“

	„Nic kromě batohu a pár hadříků nepotřebujeme,“ namítl Bob.

	„To je fakt. Těžko bychom s sebou tahali televizi nebo auťák,“ zažertovala.

	„Neutahuj si z nás. Naše bohatství máme tady,“ poklepal si na čelo.

	Anna Boba laškovně zatahala za husté prameny vlasů. „Pro místní jsi stejně mzungu,“ chechtala se. „Mzungu, mzungu,“ posmívala se mu. Bob se ji snažil štípnout, ale vytrhla se mu a vyběhla na ulici. Pobíhala po prašné zemi a dobírala si ho. Černoši jí uskakovali z cesty. Někteří do ní záměrně naráželi a škemrali o peníze. Bob za Annou vyběhl, popadl ji do náruče a odnesl zpět do kavárny. Anna kopala nohama a hlasitě se smála. Dlouze se políbili.

	Kdy pro nás přijedou z letiště?“ zajímala se.

	„Těžko říci. Měli tu být před hodinou a pořád si dávají na čas. Už ať jsme v letadle.“

	„Přitulíme se k sobě a...,“ řekla Anna. „Budeme spát,“ dodali s Bobem současně. Dali se do smíchu, tiskli se jeden k druhému.

	
      Anna na šíji pocítila polibek. Zaklonila hlavu dozadu a zavřela oči. Vychutnávala si dráždivé doteky, které zaplavily její kůži. Byla šťastná. Natáhla ruce vzhůru a šátrala po dlouhých vlasech. Místo nich však nahmatala krátkého, gelem slehlého ježka. Zmateně otevřela oči a ohlédla se za sebe. Místo Boba spatřila Tomáše. Mazlil se s jejím tělem a klouzal jazykem k obnaženým zádům. Co to má znamenat? Chtěla vykřiknout. V tom jí došlo, že Bobova přítomnost byla jen vzpomínkou. Krásnou a dávno minulou. Teď patřila jinému muži.

	Z Tomášových doteků se jí zvedal žaludek. Byl jí odporný. Hnusil se jí. Za jeho chtivým pohledem se skrývala touha. Popadl Annu do náruče a vesele s ní pohupoval. „Těšil jsem se na tuhle chvíli,“ prozradil. Anna mlčela. Neschopna odporu se nechala odnést do naleštěné mramorové koupelny. Manžel ji položil vedle do země zapuštěné sněhově bílé vany. Začal napouštět vodu. „Podej mi pěnu,“ požádal. Anna se jako v transu natáhla k široké polici přeplněné řadou koupelových přísad různých vůní i barev. Všechny stály v dokonalé řadě, úhledně srovnané vedle sebe. Tomáš si od ní pěnu vzal a do burácejícího proudu nalil skoro polovinu přípravku. Voda se ihned zaplnila rozrůstajícími se chomáči vonící směsi.

	Anna s obavami sledovala plnící se vanu. Na mysl jí přišlo nedopité víno. Rychle zamířila do jídelny. Nenamáhala se s naléváním do sklenice, ale napila se rovnou z lahve. Trpká tekutina jí zaplavila patro. Hltavě pila. Tělem se jí rozlévalo horko. Vyprázdnila láhev a postavila ji stranou. Nohy jí okamžitě ztěžkly, hlava se motala. Pocítila osvobozující lhostejnost. Teď snad byla na sex s Tomášem připravená.

	Doklopýtala zpátky do koupelny, pátrala po jeho přítomnosti. Seděl nahý uprostřed vany a cákal kolem sebe. „Kdes byla? Už si mi stýskalo a jemu také,“ ukázal směrem k ztopořenému mužství. Anna cítila nutkání běžet do sklepa a načít další láhev vína. Nenechal ji znovu odejít. Zvedl se, přičemž odhalil své tělo v celé kráse. Měl vysportovanou postavu, kůži dokonale oholenou. Popadl Annu za paži a prudce ji i v šatech stáhl k sobě do vany. Anna vykřikla odporem. Tomáš ji svými silnými pažemi uvěznil a nenasytně políbil. Stahoval z ní oblečení a prsty nenasytně cpal mezi její stehna. Anna děkovala vínu za to, že jí umožnilo manželovu přítomnost zvládat. Tomášovy doteky se jí zdály nekonečně.

	Když už voda začínala stydnout, odnesl ji z vany do ložnice. Tam si ji posadil na klín a začal se s ní milovat. Anna celý akt bez tělesné touhy přetrpěla. Když bylo po všem, odběhla do koupelny a tam se zamkla. Víno přestávalo účinkovat. Anna se v slzách svezla na studenou dlažbu. Schoulila se do klubíčka. Šeptala Bobovo jméno a proklínala ho za to, že ji zradil a dovolil, aby poznala Tomáše Duvala.

	 

	
      

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	/ 9/
 Vzpomínky

	 

	

      O dva měsíce později

	 

	
      Peugeot uháněl rovinou. Přestože svištěl cestami druhé třídy, plnými zatáček, přehrazenými křižovatkami s končícími ovocnými sady a barevnými božími muky, udržoval rychlost nad povolenou míru. Tomáš Duval se v nezákonné jízdě vyžíval. Kytice růží položená na zadním sedadle, úhledně zabalená do vzorovaného lesklého papíru putovala z jedné strany sedačky na druhou. Domov důchodců s přilehlým hospicem sídlil za obcí Radkova Lhota, v rozlehlé zámecké budově obklopené vysokými duby a kaštany. Na první pohled se nazlátlá budova s rudou střechou a dřevěnými balkony uprostřed rovné půdy Hané mohla zdát oázou klidu a štěstí. Byla však oázou smrti a osamění. Pokud chtěl zřizovatel domova učinit starým lidem jejich dohasínající život ještě opuštěnější, nemohl vybrat vhodnější místo. Jediné spojení se světem bylo v podobě nenápadné oprýskané autobusové zastávky s malou lavičkou, neustále přeplněnou staříky sledujícími řídký provoz. Nebyl zde obchod, pošta ani náves, kam by senioři mohli zaskočit a poklábosit s místními obyvateli.

	Tomáš do Domova pravidelně dojížděl. I za Anniny nepřítomnosti její matku navštěvoval a hovořil s personálem. Občas lékařce nebo sestřičce přinesl poukázku na večeři ve své restauraci a zajistil, aby měla pacientka nadstandardní péči a on byl o každé jejím zhoršení informován. Zlepšení se v jejím případě nedalo očekávat. Annina matka se drobnými krůčky přibližovala smrti.

	Tomáš vjel do zámeckého areálu a zaparkoval pod vysokým stromem. Venku bylo vedro a on nedopustil, aby jeho vůz trpěl. Vybral nejlepší stinné místo, jaké bylo k mání. Vzal kytici růží a zamířil do altánu v jižním cípu zahrady. Anna seděla uprostřed, nohy složené do tureckého sedu, na klíně měla položenou knihu a četla. Desítka nemocných starých žen naslouchala, mezi nimi i Annina matka. Ta jediná nevnímala krásu spisovatelových slov. Pohled měla zabodnutý do houštin, seděla nehybně, přemožena demencí.

	Tomáš v bezpečné vzdálenosti naslouchal Anninu hlasu a kochal se jejím půvabem. Moc jí to v třičtvrtečních džínách a jednoduchém zeleném triku slušelo. Jakmile odložila knihu na trávník, přišel blíž a podal jí s úsměvem kytici květů. „Všechno nejlepší k narozeninám.“

	Anna odmotala papír a růže přitiskla k obličeji. „Jsi na mne tak hodný, děkuju,“ usmála se. Tomáš pocítil touhu ji k sobě přitisknout a políbit. Krotil se, jeho emoce byly silnější než dřív. Měl k tomu důvod. Z Anny se konečně stala manželka, jakou si přál. Dny trávila s matkou nebo doma u počítače. Tomáš neměl tušení, že se virtuálně toulá Afrikou a pročítá si články, které nalezla v archivu časopisu People.

	„Jak se daří matce?“ zeptal se Tomáš. Byla to spíše společenská fráze než dotaz.

	„Žije,“ pokrčila Anna smutně rameny. „Někdy si tím ale nejsem jistá. Mám pocit, že její mysl už dávno opustila tělo a jen fyzická schránka stále přežívá.“

	„Nebude to trvat dlouho a tvá matka nás opustí. Musíš se na to připravit.“

	„Na to nebudu nikdy připravená,“ opáčila Anna. Stejně jako na život s tebou, pomyslela si. „Dočtu knihu a přijdu za tebou do kavárny v přízemí,“ dodala místo toho.

	„Dobrá, pospěš si. Ať jsme brzy doma.“

	Anna sledovala, jak manžel odchází. Když zašel za husté zámecké stromy, vzala kytici růží a podala ji paní Halenčákové. Stařičká dáma na Annu tázavě pohlédla. „Další kytice? Čím jsem si ji zasloužila?“

	„Svou přítomností a darem mě vždy rozesmát,“ přiznala Anna a pohladila stařenku po rameni.

	„Pak přijímám.“

	Anna paní Halenčákové darovala každou kytici, kterou jí Tomáš přinesl. Stará dáma netrpěla žádnou nemocí. To její příbuzní trpěli nesnášenlivostí vůči starým lidem a odložili babičku do Domova. Anna si s paní Halenčákovou často povídala. Nasávala moudra a poslouchala příběhy z dob druhé světové války a o následném příchodu komunistů.

	Náhle ji jako blesk zasáhla vzpomínka na kytici, kterou kdysi dávno dostala od Boba.

	
      „Kde jsi vzal ty květiny?“ Anna s úžasem sledovala kytičku omamně vonících jasmínů. Nacházeli se na jihu Maroka, v pouštní oáze, na západním pobřeží Afriky. Obklopovaly je pestrobarevné, zaprášené stany, hluční obchodníci, několik odpočívajících velbloudů a vůně tabáku. V těsné blízkosti ležela hranice s Mauretánií. Jejich cílem byla reportáž o novodobém otroctví. Překročit hranici do islámské republiky Mauretánie bylo nebezpečné a nemožné. V oáze určené pro karavany potkali mladou dívku, kterou jistá dobročinná organizace vykoupila z otroctví. Dívka si i přes získanou svobodu zoufala, bez pána a domova neměla šanci se uživit a přežít. Za pár dolarů jim poskytla rozhovor a nechala se zahalená od hlavy až k patě vyfotografovat. Bob nad zdařilým úlovkem zajásal. Kvečeru se vypařil a vrátil se s malou kytičkou jasmínů. Když se Anna rozzářila, popadl aparát a zvěčnil ji. „Zdejší muži nosí jasmíny za uchem, alespoň to tvrdili, když mi je prodávali.“

	„Dovedu si představit, kolik za ně asi chtěli,“ podotkla Anna, ale v duchu se z květin těšila. Sladká, do nosu se deroucí vůně byla nezapomenutelná. Do rána květiny ztratily bělostnou barvu a zežloutly. I tak neztratily odér slunného Maroka. Bob se s Annou v jejich plátěném stanu do úsvitu miloval. Anna byla šťastná, že jsou spolu, v poušti, nerušeni civilizací a jinými ženami.

	
      Anně se zaleskly oči slzami. Temnota v jejím mozku se občas protrhla. Ta zastírající dobu jejího přepadení však stále přetrvávala.

	„Myslíte na muže?“ zeptala se paní Halenčáková Anny.

	„Jak jste to poznala?“

	„Nejsem už nejmladší, holčičko,“ pronesla stařenka se smíchem. „Ten záblesk v očích, chvějící se rty. Po válce jsem viděla mnoho žen, které tesknily po mužích.“

	„Vy také?“

	„Já také. Netesknila jsem po manželovi, ale po bratrovi. Umučili ho v koncentráku. Mému manželovi se naštěstí nic podobného nestalo. Zemřel na rakovinu před deseti lety.“

	Anna si otřela pramínky slz: „To je mi líto.“

	„To nemusí. Byl starý, užil si všeho dostatek. Litujte svou matku. Ta si nezaslouží zemřít.“

	Anna na matku pohlédla. Hubená žena v kolečkovém křesle hleděla do prázdna. Anna k ní poklekla a vzala její ruce do svých. Pevně je stiskla. „Mrzí mě, že s tebou nemůžu mluvit, mami. Chtěla bych se tě na tolik věcí zeptat.“

	Matka se ani nepohnula. Nepříjemně páchla. Anna se podívala na paní Halenčákovou: „Musím matku odvést do sesterny, aby ji převlékly. Potom pojedu domů. Přijedu zase zítra.“

	Paní Halenčáková smutně pozvedla ruku: „Budu tady, to vás ujišťuji. Děkuju za růže.“

	Anna odvezla matku za sestrou jež měla službu, a ta ji ochotně přijala. „Váš manžel nás rozmazluje, paní Duvalová. Nosí nám dárky a předchází si nás,“ štěbetala mladá žena v krátkých pracovních šatech a bílé ortopedické obuvi.

	„To je celý on,“ zasmála se Anna a políbila matku na rozloučenou. Seběhla dvě patra. Našla manžela s hlavní terapeutkou mající na starost procvičování kognitivních funkcí. O něčem spolu živě hovořili. Anna si už před časem všimla, že lidé mají Tomáše rádi. Byl chytrý, ve správnou chvíli dokázal užít správná slova a uměl lichotit. I při silniční kontrole dokázal z přestupku rychle vybruslit a muže zákona získat na svoji stranu.

	Když ji Tomáš uviděl, dopil čaj a opustil terapeutku. Vzal Annu za ruku a vykročil k vozu. „Kdes nechala růže?“ zajímal se manžel, jemuž neuniklo, že je Anna cestou do Olomouce neobvykle zamlklá. Zasmušile sledovala kvetoucí řepková pole. „U paní Halenčákové,“ odpověděl vzápětí za ni. „Příště přivezu dvě kytice, jednu pro tebe a druhou pro stařenku, kterou sis, nevím proč, oblíbila.“

	Anna se usmála. „Tak to pak bude mít paní Halenčáková kytice dvě.“

	Když míjeli Týn nad Bečvou, nacházející se sotva deset minut jízdy za Domovem pro seniory, Tomáš změnil směr a místo na Olomouc odbočil do strmého kopce pokrytého vysokými javory. Vůz šplhal po tenké asfaltce. Nad krajem pomalu zapadalo slunce. Jakmile zdolali sráz, ocitli se před troskami středověkého hradu. Anna udiveně sledovala vysoké hradby.

	„Připadala jsi mi smutná, tak mě napadlo, že ti ukážu hrad Helfštýn,“ zazubil se Tomáš. A ukázal na tvrz tyčící se vysoko nad nimi. Vrásky kolem očí se mu při úsměvu prohloubily. „Když jsi mě opustila, často jsem sem jezdíval a toulal se mezi ruinami. Podívej!“ Ukázal na cyklistu, který právě zdolal převýšení a vjel po dřevěné lávce simulující padací most do hradu. „Na kole jsem nikdy nepřijel, vždycky autem. Na kolo jsem moc líný,“ zazubil se Tomáš a vystoupil z vozu. Hlasitě se protáhl. Venku bylo dobrých třicet stupňů.

	Anna otevřela dveře a obrátila se na manžela: „Myslela jsem, že jsi svůj žal utápěl v kasinu nebo s nějakou ze svých servírek?“

	„To také. Ale nejsem až tak zkažený, jak si myslíš.“ Přistoupil k ní a rozpustile ji štípl do brady. „Na to, kolik jsi toho zcestovala a jak moc jsi zažila, mi někdy připadáš děsně naivní. Co myslíš, že dělají jiní muži? Sedí doma s manželkami a koukají na televizi? Mají milenky, chodí do hospod, opíjejí se a navštěvují strip-bary. Probuď se, jak žiju já, žije devadesát procent mužů.“

	„Tomu nevěřím,“ zakroutila Anna nesouhlasně hlavou. „A jak žije těch zbylých deset procent?“

	„Ti jsou v base nebo ve špitále,“ zachechtal se Tomáš.

	Anna ho rozzlobeně bouchla pěstí do zad. „Utahuješ si ze mne!“

	„Ale vůbec ne, jen se bavím tvojí naivitou. Když se koná nějaký sportovní zápas nebo závody, proč myslíš, že na ně chlapi jdou?“

	„Raději se neodvažuju hádat,“ odsekla.

	„Aby si užili. Nejen sportu, ale i party kámošů, opili se a zašli si za děvkami, které jsou vždy poblíž. Každý muž je v mládí promiskuitní, aby se pak usadil a byl věrný jediné ženě.“

	„Tou ženou jsem já?“ nadhodila pochybovačně.

	„Jistě, pro mne ano,“ políbil ji.

	„Snad nikdy jsem na žádném hradu nebyla,“ změnila Anna raději téma.

	„O moc jsi přišla.“

	„Dnes to napravím,“ zabouchla vůz a vykročila k hlavnímu nádvoří. Na úvodní tabuli se dočetla, že hrad má nejdelší hradební zdi v zemi. Středověké sídlo ukryté před civilizací se pyšnilo šesti branami, řadou věží a budov ze čtrnáctého a osmnáctého století. Anna nerozuměla architektuře, ale poznala, že se zde střetávají různé slohy.

	Tomáš Annu vedl z prvního nádvoří přes několik prošlapaných lávek k dřevěné věži. Zdolali desítky vratkých, rozvrzaných schodů, než se dostali k cíli. Stanuli na vrcholu rozhledny.

	„V dálce vidíš řeku Bečvu a město Lipník nad Bečvou. Na druhé straně jsou jen lesy a kopce.“ Tomáš měl co dělat, aby popadl dech. V parnu se mu špatně vegetovalo. Po výšlapu se značně potil, dopotácel se ke kovovému zábradlíčku a opřel se o něj. Instinktivně se chytil za srdce. Anně jeho slabost neunikla. Kvůli nedostatku místa zde chyběly lavičky. Anna se posadila na zaprášenou podlahu a natáhla k Tomášovi ruce. Přijal je a poklesl vedle ní. Příjemný vánek jim čechral vlasy, před nimi se otevíral malebný zelený kraj.

	„Je tady nádherně,“ vzdychla Anna.

	„Skvělý únik před lidmi i před sebou samým,“ jemně ji k sobě přivinul Tomáš. Nebránila se. „Ke zdejšímu hradu se vztahuje několik pověstí, první je o Štědrém večeru. Chudý čeledín přichvátal o půlnoci na hrad, hnal se ke studni, jelikož se domníval, že v ní najde poklad. Náhle se k němu z kaple na třetím nádvoří nesl hlasitý zpěv, přestože zde nemělo být ani živáčka. Rozběhl se ke kapli, z níž se vyhrnul průvod rytířů. Poslední se u čeledína zastavil a varoval ho, aby na hrad více nechodil. Měl bílé vlasy i vousy. Čeledín se na hradě zdržel do rána, a když se vrátil domů, zjistil, že mu vlasy také zbělely.“

	Anna se zasmála. Její zvonivý smích se nesl z věže do dálky. „Ještě že není Štědrý večer.“

	„Na ten si ještě půlroku počkáme,“ odvětil Tomáš. „Ale poklad bychom najít mohli.“

	Anna přitakala. „Za takový poklad bys v takovém Kongu nebo Středoafrické republice postavil školy, nemocnice... “

	Tomáš se zamračil. Otřel si z čela pot a popadl Annu za ramena. Obrátil ji prudce k sobě. „Ty na Afriku nikdy nezapomeneš, co?“

	„Asi ne!“ přiznala.

	„Anno, mám tě moc rád. Jsem vděčný za každý den, který trávíš po mém boku, ale nechci, aby ses trápila. Jestli chceš, můžeme si zaplatit dovolenou a odletět třeba do Keni nebo Gambie, běžně se tam létá. Jsou tam nádherná letoviska.“

	Anna mlčela. Nedokázala Tomášovi vysvětlit, že luxusní resorty nejsou to pravé, po čem touží. Ona chce fotit, psát, trávit dny s domorodci. Hodiny vysedávala u počítače a pročítala si své staré články. Zprostředkovávaly jí kontakt s minulostí. Vůbec si nemyslela, že by její reportáže byly špatné, jak se jí manžel snažil namluvit. Naopak, byla na ně pyšná. Raději změnila téma: „Pověz mi ještě nějakou pověst vztahující se k tomuto místu.“

	„Ale jistě, beze všeho. Znám jich spousty. Většina je o ukrytém pokladu.“

	Anna se o Tomáše pohodlně opřela a naslouchala jeho vyprávění. V duchu se jí vybavila vzpomínka. První, která se týkala matky.

	
      Matka seděla v ložnici a plakala. Vyděšená Anna nahlédla dovnitř. Po humbuku, který pláči předcházel, vyčkávala ukrytá ve svém pokoji. Dětský pokoj byl vybaven patrovou postelí. Pod spacím prostorem byla úložná část plná opotřebovaných hraček a zlomených pastelek. Do úložné části se dalo dostat pomocí vysouvacího prkna, které se při vytažení dalo použít coby stůl a při zatažení jako zátarasa. Postel byla po stranách vybavená poličkami přeplněnými knihami. Křik a rozepře mezi otcem a matkou byly na denním pořádku. Anna se při každé hádce rodičů ukrývala v úložném prostoru. Těžký vzduch, stísněná rozloha i staré hračky byly lepší než být svědkem násilí a chaosu. Otec matku často v afektu, který byl důsledkem prudké a agresivní pře, bil. Rodiče se hádali kvůli penězům, dceřiným špatným známkám nebo otcově avantýře. Anna matku po hádce nikdy neutěšovala, neměla to v povaze. Naproti tomu s otcem vycházela dobře. Nikdy na ni nevztáhl ruku a při občasných návštěvách doma jí nosil dárky a peníze. Všechno jí dovolil. Zatímco matka jí neustále něco zakazovala, komandovala, vyčítala jí nepořádnost a podprůměrné známky, otec byl vždy veselý a vstřícný, brával ji do kina, na hřiště nebo do plaveckého areálu.

	Anna matku z dálky sledovala. Měla oteklý obličej, zčásti od pláče, zčásti od facky. Když se chtěla podívat, zda je otec ještě stále v bytě, matka ji k sobě zavolala. Anna odmítavě zavrtěla hlavou. „Jseš stejná jako tvůj táta, svéhlavá, jděte oba k čertu!“ vykřikla matka nešťastně. „Ale tvůj otec tentokrát nepodrazil pouze mě, ale i tebe. Našel si jinou ženu a už se k nám nikdy nevrátí,“ zasmála se cynicky, tvář stáhla do úšklebku.

	Anna matce nevěřila. „Lžeš! Mě by nikdy neopustil.“ Patnáctileté děvče se bránilo bolestné zprávě.

	„I ty mě jednou opustíš. Pak mi zbude jen láska k dějinám a práce ve škole,“ zamumlala matka prorocky. Náhle natáhla k dceři ruce. „Nesmíme být na sebe zlé, Anno. Musíme žít jedna pro druhou. Snažila jsem se tatínka udržet, ale dnes jsem prohrála. Tolerovala jsem mu jeho ženské, byla celému okolí pro smích, ale stejně to nestačilo. Pošle si pro své věci a bude žít jinde.“

	„Kde, kde bude tatínek žít?“ vykoktala Anna přemožena pláčem.

	„Nevím, odmítá mi to prozradit.“

	
      Anna sevřela ruce v pěst. Rozhlédla se po okolí. Najednou jí svěží zeleň, kopce a vlahý vánek nepřipadaly příjemné. Vzpomínka na matku ji ťala do srdce. Po několika minutách ticha se s pocitem hanby a provinění podívala na manžela. Tomáš si všiml jejího náhlého rozladění.

	„Trpěla má matka hodně mou nepřítomností?“ S pohrdáním nad sebou samou očekávala Tomášovu odpověď. Překvapen její otázkou nedokázal lhát ani předstírat. Jen přikývl.

	„Matka si s mým otcem hodně vytrpěla a já ji místo útěchy opustila a odjela do světa.“

	„Lidé jsou sobečtí, jinak by nemohli přežít,“ namítl.

	„Ptala se po mně?“

	„Spíš o tobě jistou dobu mluvila. U tvé matky postupovala demence extrémně rychle. Lidé s ní běžně přežívají i deset let. V tomto případě se délka rapidně zkrátila. Poslední půlrok už vůbec nekomunikuje.“

	„Co o mně máma říkala?“

	„Mluvila o tvém dětství. Když jsem za ní jezdíval, žila v minulosti. Krátkodobou paměť měla v rozkladu, mluvila o tom, že sis přepsala známky ve škole, a ona čeká, až se vrátíš domů a vysvětlíš jí to. Byla zmatená. Mě považovala jednu dobu za tvého otce. Oslovovala mě jeho jménem, chtěla se hádat.“

	Anna se slzami v očích naslouchala: „Trápila se, že jsem ji opustila?“

	„Naštěstí pro ni se nemoc brzy dostala do takového stadia, kdy tvé odloučení ani nevnímala.“

	„Má matka onemocněla a já byla tisíce kilometrů od ní. Ani mě nenapadlo se o ni postarat. Co jsem to jen za člověka?“

	Tomáš se zvedl a jedním pohybem vytáhl Annu s sebou. Silné paže ji uchopily za ramena a zatřásly s ní: „Sebelítost nikomu nepomůže, vzpamatuj se! Pokud tě to uklidní, tvá matka byla silná osobnost, nesla svůj životní úděl statečně. Navíc byla velmi inteligentní. V Domově zpočátku vedla čtenářský kroužek. Terapeutka na její práci dodnes vzpomíná.“

	„Je mi to tak líto,“ zvolala Anna.

	Tomáš zaskočen její prudkou reakcí uvolnil stisk a přivinul ji do náručí. Konejšil ji jako malé dítě. Líbal ji do vlasů, hladil po zádech, ramenou i bocích. Jakmile se uklidnila, sestoupili z rozhledny a vydali se po posledním padacím mostu do zachovalých ruin nacházejících se na samém konci hradní tvrze. Zub času zdolal soustavu několika oken i s místnostmi. Po kamenných schodech se dalo vejít dovnitř. Hradní komnaty byly prázdné, zčásti probořené a zničené. Všude ležely rozvaliny a v síních, kde se dříve hodovalo, rostla tráva. Nicota a zkáza dávných časů prostupovala až do morku kosti. Tomáš rozhazoval rukama na všechny strany. „Tady jsem se procházel a čistil si hlavu. Zdejší zdi mají léčebné schopnosti. Uvědomíš si, že život je pomíjivý a všichni jednou musíme zemřít. Tak jako zemřeli mí rodiče, zemře i tvá matka, zemřeme i my dva, museli zemřít i obyvatelé zdejšího hradu... “

	Anna se procházela dlouhými místnostmi a nahlížela z prostorných oken do hlubokého, travou zarostlého hradního příkopu. Když zvedla pohled, na konci vysoké zdi spatřila střílny, ke kterým kdysi dávno vedly schody. Ty však časem spadly.

	„Brzy bude tma,“ upozornil Tomáš na mizející červánky na obloze.

	„Zjeví se nám hradní paní a bude nás strašit,“ přikrčila se Anna v žertu.

	„A zbělejí nám vlasy.“

	Tma zaplavila hrad rychle. Vysoké zdi se oděly do namodralého hávu. Anna na Tomáše sotva dohlédla. Na nebi se objevily hvězdy a zářící měsíc. Zvedl se vítr, který přivál mračna. Měsíc zmizel a hvězdy s ním. Tomáš Annu popadl za ruku, pomocí svítilny nainstalované v mobilním telefonu je vyváděl z ruin na nádvoří. Světlo nepatrně ozařovalo hladké kameny a hliněný povrch.

	„Jaké by to asi bylo přenocovat na hradě opředeném pověstmi o rytířích a bílých vlasech,“ zašeptala Anna do tmy.

	Tomáš ji k sobě přitiskl: „Ať tě ani nenapadne chtít zde přespat. Na to jsem příliš starý.“

	„Projednou by se ti snad nic nestalo.“

	„Dnes ne, Anno. Mám ruin po krk. V televizi běží finále mistrovství světa ve fotbale, Holandsko proti Španělům. Chci vidět alespoň závěr utkání.“

	„Utkání můžeš vidět ze záznamu! Stejně nehrají naši.“

	Tomáš byl neoblomný. Táhl Annu pomalými krůčky k vozu. „Budeme fandit Holandsku, tvůj nový život začal v Amsterdamu, měla by ses také dívat.“

	Anna se na chvíli zastavila. Má pravdu. Poprvé s ním souhlasila. Její nové „Já“ se zrodilo zrovna tam, v hromadě listí ve Vondelparku. „Slib mi, že se na hrad někdy vrátíme a strávíme tu noc. Něco ve mně touží spát venku.“

	„To bude to tvé africké dobrodružství, které jsi prožila. Slibuju, že se sem jednou vrátíme, spát tady ale nikdy nebudu, ledaže by tady postavili pětihvězdičkový hotel.“

	Anna nesouhlasně vykročila k parkovišti. Tomáš nasedl do vozu a rozsvítil světlo. Kabinu ozářil jas nažloutlé zářivky. Otevřel kastlík a vytáhl z něj malou papírovou tašku. Hodil ji Anně na klín. „Mám pro tebe ještě jeden dárek k narozeninám. Mobil. Chci tě mít neustále pod kontrolou.“

	Anna měla chuť odhodit tašku na zem. V poslední chvíli se ovládla. Pronesla nepřesvědčivé „díky“ a rukou zajela dovnitř. Vytáhla černý aparát a smutně se na něj zadívala. Další omezovač její svobody byl na světě.

	Po návratu domů Tomáš zprovoznil mobil, zapnul televizi a sám se odebral do restaurace sledovat utkání. Anna osaměla. V bytě se cítila příjemně, jen když nebyl manžel doma. Nalila si sklenku vína a dobrou hodinu sledovala fotbal. Když Holanďané prohráli, přepnula na satelit a třicet minut se skvěle bavila u britského sitkomu Black Books. Přidrzlý floutek vlastnící knihkupectví, věčně opilý, jí v něčem připomenul Boba. Jakou měli s Bobem rádi muziku? Jakou muziku vlastně kdy poslouchala? Anna od seriálu na chvíli odvrátila pozornost. Do myšlenek se jí zatoulaly tóny rockové hudby doprovázející další vzpomínku.

	
      Byl počátek léta. Anna dorazila do malé osady v Rakousku, jejíž jméno končící na dorf si nedokázala zapamatovat. V dálce silně bouřilo, panovalo zde dusno až k zalknutí. Právě tady, dvacet kilometrů jihozápadně od Vídně se nacházel stadion a prostranství přizpůsobené na obří megakoncerty. Hlavním interpretem byla skupina Bon Jovi. Na koncert se sjeli fanoušci z celé střední Evropy. Tisíce lidí proudily branami dovnitř, i přes přicházející bouřku a následný hustý déšť nespouštěly zrak z obřího pódia. Anna stála nedaleko pódia, u mantinelu, těsně za sekcí, v níž návštěvníci za lístky zaplatili nehoráznou sumu. Před ní se tlačila tisícovka vyvolených majících nejlepší místa. Anna se těšila na rockový nářez. Čím větší bylo její zapálení, tím silněji pršelo. Většina fanoušků oblékla pláštěnky. I Anna se nasoukala do nepromokavého svršku. Stála vedle mladého Maďara, který po ní neustále pokukoval. Přála si, aby už koncert začal. Nad hlavami jim kroužila helikoptéra. Anna nečekala na Bon Jovi, ale na předskokana, finskou rockovou skupinu Sunrise Aveneu. Dokonce i v Africe jejich písničky poslouchala. Hráli jak tvrdé hard-rockové skladby, tak i jemné a líbivé rockové balady. Brzy se na jevišti objevila skupinka světlovlasých mladíků. Vypálili první tóny z elektrických kytar a začali zpívat. Anna poskakovala v rytmu hudby a i přes provazy deště se skvěle bavila. Maďar si všiml jejího zápalu a vysadil ji na ramena. Anna si dopřávala báječného výhledu. Kapky deště ji bodaly do tváře, nebe bouřilo, lidé za ní nadávali, že nic nevidí, bolestivě do ní strkali, ale Anna byla šťastná, nebo si to alespoň namlouvala. Z plných plic pěla song Forever Yours. Byla to první akce, na kterou šla sama, bez Boba. Jejich společné soužití jednou provždy ukončil rozvod. Anna se nechala Maďarem obejmout a celý koncert spolu poskakovali. Když bylo po všem, stadion se začal vyprazdňovat. Maďar ji popadl za ruku a táhl k bráně. „Mám tady vůz, můžeme se projet,“ navrhl.

	„Proč ne,“ pokrčila Anna rameny. Ve voze si svlékla pláštěnku. Vlasy měla promáčené, stejně jako spodní díl kalhot. Maďar nastartoval, vyhodil blinkr a odlepil se od obrubníku. Razil si v davu všudypřítomných fanoušku cestu z osady. Když se dostali do bezpečné vzdálenosti, zastavil a políbil ji. Zpočátku jemně, když neprotestovala, přidal na intenzitě. Povalil Annu na zadní sedadlo a začal jí rozepínat kalhoty. Sám se v malém prostoru snažil svléknout. Anna se nebránila. Rukama se zapřela do měkkých potahů a dovolila cizinci, aby si ji vzal. Když do ní pronikal, myslela na Boba. To, co prováděla, považovala za zadostiučinění za jeho nevěry. To on ji vehnal neznámému Maďarovi do náručí. V duchu Boba proklínala. Láska měla opravdu blízko k nenávisti. Nenáviděla ho celou svou duší, každým pórem svého těla. Nenáviděla ho za jeho nevěry a zatracovala sebe i jeho za ilegální obchody, kterých se v Africe dopouštěl a které tížily její svědomí jako závaží. Věděla, že dříve nebo později bude muset s pravdou ven, nebo ji zadusí.

	
      Anna vyskočila ze sedačky. Seriál Black Books právě končil. Televizi jedním hmatem vypnula. Chytila se za hlavu a snažila se utřídit si myšlenky. Co Bob tak strašného provedl? Měl sex s jinou ženou, což ji bezesporu ranilo a ponížilo, ale skutečný důvod k rozvodu byl jiný. Jaký? Přistoupila k nízké popelavé skříni se stříbrnými kovovými úchytkami stojící na chodbě. Jedním tahem ji otevřela. Naskytl se jí pohled na nepřeberné množství hudebních nosičů. Tomáš měl všechna CD seřazena podle abecedy, úhledně uložená jedno vedle druhého. Anna se zaměřila na písmeno „S“. Ihned našla CD se skupinou Sunrise Aveneu. Vyčerpaně klesla na koberec. Její vzpomínky nelhaly, opravdu milovala finský rock. Zapnula CD a poslouchala skladby, které v ní evokovaly další a další vzpomínky na minulost. Většinou byly opět z Afriky, kde strávila tolik času. Žádná ji však nepřivedla k pravdě. Sžírala ji posedlost odhalit, co Bob provedl a zda má jeho čin spojitost s jejím přepadením a ztrátou paměti.

	Z úvah ji vytrhl nový mobil. Vibroval s hlasitou melodií po stole. Na displeji se zračilo Tomášovo číslo. Poslušně hovor přijala. „Holandsko prohrálo!“ křičel do aparátu. Za ním se nesly desítky podnapilých hlasů. „Co děláš?“ zeptal se.

	„Poslouchám hudbu,“ přiznala.

	„Měla bys už spát, je pozdě.“

	„Půjdu si za chvilku lehnout,“ slíbila.

	Tomáš zavěsil. Anna se přesunula k přehrávači a zesílila skladby. Zaplavilo ji teplo. Se zavřenýma očima si prozpěvovala známé hity.

	Mobil se po chvíli znovu přihlásil o slovo. „Jak to, že ještě nespíš?“ ozval se Tomáš zostra.

	„Ještě se mi nechce.“

	„Slyším hudbu, máš u nás někoho?“

	„Říkala jsem ti, že poslouchám CD.“ Anna se snažila o pokorný tón. Nechtěla manžela rozzlobit. Netoužila po jeho návratu.

	„Dlouho jsi to nezvedala, proč? Věděla jsi přece, že ti volám, a nechalas mě čekat.“ Tomáš byl čím dál protivnější.

	„Omlouvám se,“ pronesla Anna se sebezapřením.

	„Jdi spát, rozumíš!“ poručil a zavěsil.
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      Amsterdam

	 

	
      Detektiv Hertog se nakláněl nad mrtvolou mladé ženy nalezenou na rušném náměstí Waterlooplain s dominantní kontroverzní operou a tržištěm. Někdo ji uškrtil, o tom nebylo pochyb. Zhmožděný krk a podlitiny hyzdící celou šíji hovořily jasně. Žena ležela na zádech, s širokým, vyděšeným výrazem v očích. Hertog rozhodl o přemístění těla do pitevny. Rozhlédl se kolem sebe. Jak je možné, že se lidé zabíjejí i na takovém místě? Waterlooplain bylo prosyceno kulturou, restauracemi a zábavou. Vždycky zde bylo plno a náhle se před zraky svědků stane úkladná vražda.

	Parta místních studentů přivolala policii. Všimli si, že žena ležící kus od nich nedýchá. Při výpovědi se zmínili o mladíkovi, který se ženou přišel a povalil ji na zem. Více si páru nevšímali. Teprve když mladík z ničeho nic utekl a žena zůstala bezvládně ležet, šli se podívat, co se přihodilo.

	Hertog pohlédl na podřízeného poručíka Lukase, který do vysílačky oznamoval, že tramvaje křižující Waterlooplain mohou pokračovat v jízdě. Provoz se dal do pohybu. Lukas měl poručíka v oblibě. Naposled spolu pracovali na případu Anny Duvalové, když ohledávali Vondelpark.

	„Jak dopadl fotbal, Lukasi?“ zeptal se Hertog kolegy. Kvůli pohotovosti zmeškal finále mistrovství světa.

	„Podle absence salv v ulicích soudím, že špatně,“ odvětil poručík nevrle.

	„Takže se dají očekávat protestní výtržnosti a vandalství,“ zamumlal Hertog víceméně pro sebe.

	Byla půlnoc a utkání Španělska s Holandskem právě skončilo. Jak se dozvěděl ze zpráv v rádiu, které po cestě domů poslouchal, Holanďané v prodloužení prohráli 1:0. Drželi se do poslední chvíle, ale štěstí přálo soupeři.

	V bytě našel Vandu s kamarádkami. I ony sledovaly zápas a nyní zapíjely porážku. Vanda s přítelkyněmi hodlala vyrazit do ulic. Hertog byl rád, že dcera odejde. Toužil po samotě. Než opustila byt, vpadla do kuchyně, kde si Hertog dopřával řádné loky piva a nedočkavě toastoval veku. Sliny se mu sbíhaly v ústech, když pomyslel na lahodný sendvič, který si dá před spaním. Po ohledání mrtvoly bylo barbarské myslet na jídlo, ale Hertog byl za léta práce otrlý.

	„Volal ti šéf Boden, všechno jsem podle jeho příkazu zapsala na papír. Škoda že jsem nedokázala zaznamenat jeho protivný a štěkavý hlas.“ Vanda mávala otci kusem stránky před očima. Plácla s ní na kuchyňskou linku, popsanou stranou nahoru. „Jdu se bavit,“ oznámila a opustila i s partou byt.

	Hertog Bodenovu zprávu záměrně ignoroval. Měl jeho věčných příkazů a nočních telefonátů plné zuby. Pozornost soustředil na plátky anglické slaniny a sýra. Vonící pochoutku si naložil na zlatavý toast a zakousl se. S chutí si vychutnával každé sousto. Během hodiny vyjedl ledničku a spořádal pět toastů. Všechno vydatně zapil pivem a šel si lehnout.

	V sedm ráno ho probudil telefon. Zaklel a zalitoval, že před spánkem nevypnul zvonění. Neochotně přístroj zamáčkl. Aby nemusel z postele, nastavil hlasitý odposlech.

	Bodenův hlas se pisklavě rozléhal ložnicí. „Dostal jste můj vzkaz? Asi vám ho dcera nepředala, i když jsem jí to výslovně nařídil!“ láteřil šéf vztekle. Aniž čekal na odpověď, pokračoval v litanii. Hertog měl chuť zacpat si uši a schovat se pod deku. Ležel, očima sledoval strop a dusil v sobě ospalost mísící se se vztekem. „Včera jsem byl nucen otevřít případ Duvalová. My se té Češky bez paměti nezbavíme. Škoda že ji útočník nezamordoval, mohl být klid.“

	Hertog zpozorněl. Na Annu nepomyslel už týdny. Zmizela mu ze života a telefonický kontakt udržovala pouze s Vandou. Hertog si vzpomněl na plán, který si vytyčil, když Anna Duvalová opouštěla Amsterdam. Hodlal na případu soukromě dál pracovat.

	Boden jako by mu četl myšlenky. „Včera přijeli do Amsterdamu opět David a Dana Bauerovi. Pokud vám ta jména nic neříkají, připomínám, že jde o chlapce, který Duvalovou našel. Vzpomněl si na novou skutečnost, kterou musíme zanést do spisu, a jelikož jste celý případ vedl vy, musíte neprodleně přijet na komisařství a malého Davida i jeho matku vyslechnout!“

	Hertog překvapením ustrnul v tiché pozornosti. David Bauer je tady! Nemohl radostí promluvit. Boden zavěsil. Hertog vyskočil z postele, osprchoval se a oblékl. Rychle zkontroloval, zda je Vanda už doma. Dcerunka spokojeně oddechovala na gauči u zapnuté televize vysílající ranní zprávy točící se kolem fotbalu. Hertog načmáral vzkaz a vyrazil na komisařství.

	Při vstupu do úzké, zářivkami osvětlené chodby vedoucí do jeho kanceláře, spatřil Hertog ryšavého chlapce se zamračenou ženou malého vzrůstu. Seděli na polstrovaných židlích před vstupem do místnosti a o něčem živě diskutovali.

	„Zdravím vás,“ pravil Hertog plynulou němčinou. Značné jazykové znalosti byly v Amsterdamu samozřejmostí. Policie často spolupracovala s cizinci nebo je vyslýchala. Dana Bauerová vstala jako první a podala detektivovi pravici. Ruka podobající se leklé rybě Hertogovi napověděla, že její povaha bude spíše submisivní. Pohlédl na chlapce, od posledního setkání se příliš nezměnil, choval se klackovitě, jen trochu povyrostl. Hertog Bauerovy uvedl do kanceláře. Boden na stole zanechal tmavomodrý šanon s rudým nápisem Anna Duvalová. K lesklému povrchu byla přilepena poznámka Konečně to ukončete, Hertogu. Bodenovo velké, výrazné písmo se nedalo přehlédnout. Hertog bez otálení otevřel spis a pročetl poslední záznam, který byl přes dva měsíce starý a týkal se Annina napadení v Kočičím kabinetu. Chlapec se mezitím posadil, rozhlížel se kolem sebe, nehty zarýval do dřevěného opěradla křesla. Jeho matka ho každou chvíli napomenula, poté se rezignovaně usadila a vyčkávala otázky.

	Hertog na oba Bauerovy pohlédl: „Můžete mi prosím prozradit, na jaká důležitá fakta jste si ještě vzpomněli?“

	„Můj syn mívá noční můry, ve kterých ho straší muž v klobouku a dlouhém kabátu sahajícím až k zemi. Rozpomenul se, že toho muže viděl, když osudového rána běžel se psem do Vondelparku. V mlze do něho nechtěně vrazil a on mu pohrozil pěstí a pospíchal ranním městem pryč.“

	Hertog tázavě pohlédl na Davida. Klučina pokrčil pihovatý nos. „Je to pravda, Davide? Opravdu jsi při cestě do Vondelparku viděl muže v plášti a klobouku?“

	„Jo! Šla z něho hrůza. Byl zamračený, pořád se mi o něm zdá a také o té ženské, jak leží mrtvá v listí; nemůžu pak spát,“ přiznal chlapec.

	„Není mrtvá, ta žena přežila, a to i tvou zásluhou, protože jsi byl moc statečný a objevil ji.“

	David se zapýřil hrdostí. Jeho čin nabral na důležitosti a to se mu zamlouvalo.

	„Paní Bauerová, vy jste toho muže také zahlédla?“ obrátil se Hertog na matku.

	„Ano, ale jen z dálky. Když David opustil výletní loď, běžela jsem za ním. Na ulici jsem viděla, jak vrazil do vysokého muže v kabátu a klobouku, pak utíkal dál.“

	„Davide, pamatuješ si jeho tvář?“

	„Ano, měl ale klobouk hodně stažený do čela.“

	„Pokusíš se jeho obličej vytvořit pomocí počítače?“

	„Jo! To bude jako ve filmu!“ zajásal klučina.

	„Přesně tak. Zavolám teď jednoho kolegu a ten s tebou portrét zhotoví.“

	Hertog v počítači vyťukal příslušný kód a spojil se s jiným oddělením. Brzy si pro chlapce přišla asistentka a odvedla ho pryč. Dana Bauerová zůstala sedět na místě a bez ustání Hertogovi něco vykládala. Nevnímal ji, ačkoli se tvářil, že se o její slova zajímá. Myslel na Annu. Bude nutné, aby portrét viděla. Byl zvědavý, jestli se muž na něm bude alespoň trochu podobat Robertu Neumannovi nebo Tomáši Duvalovi. Byli to pořád jediní podezřelí, které měl.

	David Bauer vyvalil oči. Muž, kterého právě pomocí počítačové simulace stvořil, byl neuvěřitelně podobný tomu chlápkovi v kabátu. Dokonce měl i ten široký klobouk posunutý do čela. Fotka vyjela z kopírky. Asistentka Davida doprovodila do Hertogovy kanceláře. Fotografie byla pečlivě schovaná v obálce.

	Detektiv si ji prohlédl. S údivem zjistil, že muž se nepodobá ani jednomu z podezřelých. Měl mnohem výraznější rysy v obličeji, snědou pleť a znaménko velikosti lískového jádra na pravé tváři. „Opravdu takhle vypadal?“ zeptal se nedůvěřivě. Klučina pokýval hlavou, v očích se mu zračila jistota. Hertog ze spisu Anna Duvalová vytáhl dvě fotografie. Na jedné byl Neumann, na druhé Duval. Strčil je Davidovi pod nos. „Tyhle muže jsi neviděl?“

	Hoch uchopil první snímek a pozorně ho studoval. Poté na první fotku položil druhou a pátrání podrobil i následující podobiznu. Dobrých pět minut se střídavě díval z jedné fotky na druhou, až Hertogovi došla trpělivost.

	„Tak znáš některého z těchto mužů?“ naléhal.

	David fotky prudce odložil a jedním tahem je detektivovi poslal zpátky. „Neznám!“

	„Tak jsme u konce. Paní Bauerová podepíše protokol a můžete se vrátit domů, do Německa.“

	„Jedeme do Francie, našetřila jsem nám na Paříž,“ pochlubila se paní Bauerová.

	David otráveně zasupěl: „Nuda, nuda, nuda.“

	„Dobrá, pak vás poprosím, abyste se po cestě z Paříže ještě jednou zastavili na komisařství, znovu si promluvíme. Náklady, které vám přitom vzniknou, uhradí policie,“ přislíbil detektiv.

	Bauerovi opustili místnost. Hertog zašel za Bodenem a oznámil mu, že je nezbytné, aby počítačovou podobenku Anna Duvalová identifikovala.

	„Nečetl jste můj vzkaz nalepený na spisu?“ zahulákal Boden. Na boční straně krku mu naběhla žíla. „Už to konečně uzavřete, jednou provždy!“

	Hertog mlčel. Počkal, až se stařík vyvzteká.

	„Zavolejte Duvalové, ať sem buď přijede, nebo zajde na české komisařství a nahlásí nám jejich faxové číslo, počítačovou simulaci jim zašleme.“

	Hertog se se spokojeným výrazem vzdálil. Než stačil dojít do své kanceláře, Boden ho v ústí chodby dohnal. Kostnaté ruce Hertoga stáhly zpět do svého království. „Ještě jsem s vámi neskončil. Co ta mrtvola dnes v noci? Ta je vaší prioritou. Podle zjištěné identity jde o dceru amsterdamského radního. Případ musíte s extrémní rychlostí a hlavně precizností vyřešit.“

	Hertog vyčaroval ironickou úklonu: „Rozkaz, šéfe.“

	

      Olomouc

	 

	
      Tomáš se vrátil po půlnoci a do třetí ranní podrobil Annu výslechu. Neustále ji obviňoval z nevěry. Pak zalehl. Zanechal roztřesenou Annu v obývacím pokoji spolu se zákazem poslouchat hudbu. V sedm ráno si dopřál sprchu a odjel do realitní kanceláře. Krátce potom, co opustil byt, Anně volal. Hodinu s ní klábosil. Nakonec jí oznámil, že spolu půjdou na oběd. Zdůraznil, že má být po dvanácté hodině nachystaná. Anna ho nemínila poslechnout. Mrštila mobilem na toaletní stolek a krátce před polednem opustila Sokolskou ulici.

	Sokolská ústila do Křížkovského, tenké slepé uličky, ve které sídlila katedra psychologie a lingvistiky. Křížkovského vedla na hlavní tepnu, ze které bylo možné dostat se na Náměstí Republiky obklopené budovami filozofické fakulty, knihovny a pošty, nebo na Horní náměstí. Anna zamířila na Horní náměstí. Cestou míjela nesčetný počet knihkupectví a lékáren. Náměstí se svými historickými skvosty se před ní otevřelo. Dominovala mu budova radnice se sloupem Nejsvětější Trojice, jejíž gotické jádro zůstalo zachováno.

	Anna minula chloubu Olomouce, středověké astronomické hodiny, orloj s lidovými i budovatelskými motivy. Právě odbíjelo poledne, a tak si spolu s ostatními návštěvníky náměstí poslechla zvonkohru. Hned naproti orloje stála vysoká budova, v jejímž prvním patře byla vyhlášená čínská restaurace. Anna vystoupala schody a objednala si zelený čaj servírovaný z bílé konvice s modrými čínskými znaky. Zatímco jej popíjela, kuchař jí připravoval oběd. Anna snědla porci kung-paa a vrátila se do bytu. Pár hodin samoty považovala za luxus. Doma jich však měla brzy litovat.

	Tomáš už na ni čekal. Sotva si zula boty, přihnal se k ní a rozzuřeně po ní mrštil mobilem. „Neříkal jsem, že tě chci mít pod kontrolou? Copak jsem ti někdy ublížil? Proč se ke mně takhle chováš?“ spustil starou známou písničku, která se Anně pravidelně zjevovala ve vzpomínkách.

	„O... omlouvám se,“ vykoktala a zatvářila se kajícně.

	„Omluva se nepřijímá!“ zasyčel. Popadl Annu za paži a dotáhl ji do obýváku. Hrubě ji mrštil na koženou sedačku. „Kdes byla?“

	„Zašla jsem si na oběd. Dostala jsem chuť...,“ než stačila pokračovat, sedl si vedle ní a vyčítavě se jí zadíval do očí: „Šla jsi na oběd beze mne?“

	„Ano.“

	„Kde jsi obědvala?“

	„V Čínské restauraci, na náměstí,“ přiznala.

	Tomáš zaúpěl vzteky. „Tak my máme vlastní podnik a ty chodíš ke konkurenci? A navíc k té pakáži šikmooké!“

	„Dostala jsem na čínu chuť,“ vyhrkla Anna a nechápala, v čem je problém. Ona se necítila vinna. Byla unavená z předchozího sporu, kvůli němuž celou noc nespala. Prudce se zvedla. „Tohle nebudu poslouchat,“ odsekla naštvaně, „jestli chceš někoho peskovat, běž si do firmy nebo zavolej svým dětem. Já takové chování nestrpím!“

	Tomáš ji jedním tahem stáhl zpět na jemnou kůži. „S kým jsi obědvala?“ pokračoval ve výslechu. Jako by její předchozí slova nevnímal.

	„Sama. Kruci, co to má znamenat?“ obořila se na něho vztekle.

	„Měli jsme jít na oběd spolu, a tys mě podrazila. Přišel jsem do bytu, a ty nikde. Volal jsem ti, několikrát. Klidně se podívej,“ vtiskl jí přístroj před oči. „Pak jsem zjistil, že zatímco já jako vůl telefonuju, mobil vyzvání v ložnici!“

	„Ještě jednou se ti omlouvám,“ pronesla Anna přemáhající zlost.

	„To nestačí. Musíš mi slíbit, že se to už vícekrát nebude opakovat.“

	„Slibuju.“

	„Zvedej se, jdeme!“ poručil.

	„Kam? Vždyť jsem sotva přišla. Chci se převléknout a jet za matkou,“ oznámila. Tomášovo chování hraničilo se zdravým rozumem.

	„Jdeme spolu na oběd. Nezajímá mě, že už jsi jedla. Tak si dáš repete!“

	Anna poslušně vstala a se stísněnými pocity opustila byt. V restauraci se sebezapřením snědla všechno jídlo. Pak se nechala zavézt do Domova důchodců. Mobil měla celé odpoledne u sebe a několikrát přijala Tomášův hovor. Před setměním ji manžel vyzvedl a odvezl domů, kde se domáhal sexu. Anna splnila i tuhle povinnost a až do půlnoci se s ním milovala. Po aktu počkala, až usne. Pak vzala deku a ustlala si v obýváku u televize. Nedokázala být v manželově přítomnosti déle, než bylo nezbytně nutné. Podcenila však jeho lehké spaní a vykoledovala si další příval výčitek.

	
      Tomáš z Anny nespouštěl pohled. Moc jí to slušelo, azurově modré, krátké šortky a námořnické triko s límečkem ladily k její světlé pleti. Zlaté vlasy měla ulíznuté za uši. Obsluhovala Karolínu s Jakubem a usmívala se. Tomášovi neuniklo, jak se na ni Jakub dívá. Očima hltal její rýsující se bradavky. Byl to Tomášův nápad pozvat dceru s manželem na večeři. Chtěl, aby se více poznali a spřátelili. Co se Anna vrátila, Karolína s ní promluvila sotva pár slov. Neustále hledala záminky jak se jí vyhnout. Její otec tomuhle chování hodlal učinit přítrž. Duvalovi musí držet spolu.

	Zatím mělo jeho přání k realitě daleko. Anna servírovala jablečný závin, ale Karolína jí ho s úšklebkem vrátila. „Je příliš kyselý,“ prohlásila urážlivě.

	„To není možné?“ divila se Anna. „Je z vaší kavárny.

	„Pak ti dali záměrně zmetek. Asi tě nemají rádi.“

	„I to je možné,“ připustila Anna a podsunula Karolínin kousek Jakubovi, který si pochutnával na svém přídělu. „Vynikající závin. Vůbec není kyselý,“ postavil se na stranu Anny, a tím manželce zavřel ústa.

	Zazvonil telefon. Tomáš k němu pomalu přistoupil. Zvedl sluchátko, po chvíli aparát neochotně předal Anně. Po celý hovor ji ostražitě sledoval. Volal Hertog, což nevěstilo nic dobrého. Instinkt mu radil, aby Anninu přítomnost zapřel. Před hosty však nechtěl lhát.

	„Tak ráda jsem Hertoga zase slyšela. Chyběl mi,“ rozzářila se Anna, když s detektivem domluvila. Tomášovi neunikla změna v jejích očích. Odevzdaný pohled přešel v nadšené a nedočkavé zajiskření. „Představte si, že Hertog má nové informace ohledně mého případu. Mají fotografii pravděpodobného útočníka. Detektiv mě žádá, abych na nějaký čas přijela do Amsterdamu. Doufá, že ta fotka mi třeba vrátí paměť.“

	Karolína s Jakubem pohlédli na otce. Očekávali jeho reakci. Duval si zoufale promnul spánky. To, čeho se obával, bylo tady. Musel chvíli přemýšlet, aby našel správná slova. „A ty chceš, aby se ti paměť vrátila?“

	Anna si dávala s odpovědí na čas. Nalila si sklenici vody. Z lednice vytáhla led, zmražené kostky sevřela v dlaních. „Poslední dny si nepřeju nic jiného než znát pravdu.“ Vhodila rozpouštějící se led do nádoby a dopřála si osvěžující nápoj. Chvěla se nedočkavostí. Těšila se, že opustí Olomouc a vrátí se k Hertogovi.

	„Pravdu znát nepotřebuješ! Zůstaneš doma!“ rozhodl Duval.

	„Tak to ne! Pojedu do Holandska a prohlédnu si ten portrét. Je to má povinnost,“ oponovala Anna.

	„Tvá povinnost je zůstat s manželem, když si to přeje!“ namítl Tomáš.

	„Nežijeme ve středověku. Ženy mají svou svobodu,“ namítla Anna a postavila se manželovi na odpor.

	Karolína s Jakubem vyčkávali, co se bude dít dál. Mlčky sledovali brunátného Tomáše pochodujícího kolem televize a neoblomnou Annu stojící u zdi. Dala si ruce v bok, aby význam svých slov ještě umocnila.

	„Mám pro tebe dvě řešení. Buď zůstaneš doma a na Hertoga zapomeneš, nebo pojedu do Amsterdamu s tebou,“ prohlásil Duval rozhodně.

	Anna zvedla odmítavě ruku. „Ne, pojedu sama. Podívám se na portrét a vrátím se.“

	„To nikdy nedovolím. Nebudu podruhé za blázna. Myslíš, že si od tebe nechám srát na hlavu!“

	„Tomáši, prosím, pusť mě za Hertogem. Konečně se objevil nějaký důkaz a já ho přece nemůžu prošvihnout,“ zaúpěla Anna zoufale. Podle manželova neoblomného výrazu ve tváři pochopila, že jí nevyhoví, i kdyby ho na kolenou prosila.

	„Nikdy tě samotnou nepustím, tím jsme spolu na tohle téma domluvili!“ uzavřel Duval hádku.

	Karolína otce ukřivděně sledovala. Jeho chování k Anně jí připomnělo vlastní dospívání. Kolikrát otce žádala o nějakou maličkost, vždycky odmítl. Týden nevyšla z pokoje, když jí zakázal odjet na lyžařský výcvik. Bylo mu to jedno. Nakonec jí nezbylo než se podřídit.

	V osmnácti chtěla jít studovat uměleckou školu. Moc hezky malovala a učitelka výtvarné výchovy tvrdila, že má talent. Otec se jejím vlohám vysmál. Donutil ji, aby se přihlásila na vysokou se zaměřením na ekonomii. Karolína dokončila bakaláře a dál odmítla ve studiu pokračovat. Otec s ní měsíc nemluvil. Myslela si, že povolí a pošle ji studovat malířství. Místo toho jí vložil na bedra restauraci s taxislužbou a ona se ocitla v koloběhu práce, která měla k umění daleko.

	Vzpomněla si na matku. Otec s ní žil čtrnáct let. Trpěla mu jeho milenky a starala se o rodinu. Nakonec se s ní rozvedl. Za pomoci právníků dostal Karolínu s Filipem do péče. Matku ztráta dětí zlomila. Po letech se znovu vdala a měla novou rodinu. Nyní žila v dostatečné vzdálenosti od Duvalových a nevyhledávala jejich společnost.

	Karolína litovala, že s matkou nemohla vyrůstat. Vyhnula by se otcovým ženským, které si tahal do bytu. Nezažila by hádky a scény, věčné boje o moc a nářek milenek. Měla nutkání se Anny zastat. Neudělala to. Místo toho netrpělivě vyčkávala, jak se macecha zachová. Odmítla se podřídit, což bylo na první pohled jasné. Odkráčela do předsíně, popadla kabelku a zamířila ke dveřím.

	Duval jí byl v patách. „Co chceš udělat?“ vyjel na ni a zatarasil jí cestu.

	„Odjíždím!“ vmetla mu do tváře.

	„V tom se pleteš, Anno!“ popadl ji za ramena a zatlačil zpátky do obýváku. Popadl ji za ruku a vlekl do ložnice. Postrčil ji k posteli, přehodil klíče z vnitřní části dveří do vnější a zamknul. „Nedovolím, abys ze mě znovu udělala hlupáka!“ zasyčel. Když si uvědomil, že ho dcera s manželem pozorují, beze slov sebral z kuchyňské linky klíče od vozu a opustil dům.

	Karolína s Jakubem zůstali mlčky sedět. Z vedlejší místnosti k nim doléhal Annin pláč. „Neměli bychom ji pustit?“ pronesl Jakub do ticha.

	„Povím ti, co bychom neměli!“ vyhrkla Karolína spěšně. „Neměli bychom se do toho plést!“

	Jakub s jejím názorem nesouhlasil. Bylo mu Anny líto. Tomáš nemá právo rozhodovat, co smí a co ne. Jakub se nemohl ubránit revoltujícím myšlenkám. Sám si poslední roky připadal jako ve zlaté kleci. Jeho žena měla pětkrát větší příjem než on na fakultě. Bez svolení autoritativního tchána nesměli jet ani na dovolenou, a když už si někam vyrazili, bylo to jen s jeho požehnáním. Jakub obdivoval Sylvu, která se dokázala Duvalovi postavit. Jeho manželka to nezvládla. Bez ustání poslouchala výčitky ohledně vnoučat a nebyla schopna otci přiznat, že je neplodná. Věděla to už dva roky, a přesto se bála jít s pravdou ven.

	„Půjdeme,“ rozhodl Jakub a nabídl manželce rámě. Sešli dvě patra do svého vlastního bytu.

	
      Karolína uvařila kávu a zapnula televizi. Začínaly zprávy. Usadila se před obrazovku a se zaujetím sledovala politické dění ve státě. Bylo krátce po volbách a pravice oznámila radikální škrty v plánovaném rozpočtu. Jakub využil manželčina zaujetí, z dřevěného věšáku sundal svazek klíčů a nenápadně se vytratil. Vyběhl schody a odemkl Duvalův byt. Bez rozmyšlení zamířil k ložnici, otočil klíčem a Annu osvobodil.

	Utrápená žena okamžitě vyběhla ven. Překvapeně na Jakuba zírala: „To tys mě pustil?“

	„Ano, máš právo zjistit, kdo tě přepadl. Jestli chceš, hodím tě na nádraží.“

	„To nemusíš. Už jsi riskoval dost. Vezmu si taxi.“

	Jakubova nehezká tvář přetékala porozuměním. Jeho úzké rty se roztáhly v úsměvu. „Odejdi odsud a už se nevracej,“ dal jí dobře míněnou radu.

	„Znal jsi mě i dřív?“

	„Ano, znal. Ty sis mě příliš nevšímala, ale já tebe ano. Moc jsem tě nevídal, ale Karolína o tobě hodně mluvila. Možná si nepamatuješ, žes krátce po svatbě sehnala práci jako dopisovatelka pro místní plátek. Četl jsem pár tvých příspěvků a byly skvělé. Tomáš si to však nemyslel. Zakázal ti pracovat. Odmítla jsi ho poslechnout. Nakonec to vyřešil po svém. Zaplatil šéfredaktorovi novin nákladnou dovolenou a on tě propustil. Vím to, protože ten šéfredaktor učí u nás na fakultě a je to můj přítel. Tys to ale nevěděla. Myslela sis, že tě vyhodili, protože neumíš psát.“

	Anna pocítila nevolnost. Ohromená tím, co jí Jakub sdělil, se svezla do sedačky. „Tomu nevěřím.“

	„Je to pravda. Říkám ti to proto, abys odsud zmizela. Užívej si svůj život někde v Africe a rozveď se. Nepřipusť, aby tebou někdo takhle manipuloval. Když to dokážu já, zvládneš to i ty!“ Jakubovy šedé oči plály odhodláním.

	„Chceš říct, že Karolínu opustíš?“

	„Ano.“

	„Snad to není kvůli mně?“

	Jakub si k Anně přisedl a vzal její ruce do svých. „Kdepak, blázínku. Nikdy jsme spolu nic neměli. Je v tom jiná žena.“

	„Karolína si ale rozvod nezaslouží. Nechceš si to ještě rozmyslet?“

	„Ne! Je mi čtyřicet. Už deset let žiju v manželství, které mě nenaplňuje. Možná kdybychom měli děti, tak bych zůstal, ale takhle jen ztrácím čas.“

	Anna sklopila hlavu. Proč se neustále setkává se samými nedokonalými muži? Jediný Hertog je výjímka. Při vzpomínce na jeho osobu se rychle zvedla. Ve stejné chvíli se v ložnici rozezněl mobil. „Duval,“ vydechli s Jakubem současně.

	„Asi bys už měla jít. Čeká na tebe Amsterdam,“ připomenul Anně Jakub.

	„Jen co si vezmu peníze, které jsem si v Amsterdamu vydělala. Neměla bych za co koupit letenku.“

	Anna odběhla do ložnice a z prádelníku vytáhla peněženku. Záměrně si mezi spodní prádlo uschovala dva tisíce euro. Mobil neustále vyzváněl. Anna odsunula kryt a vytáhla baterku. Mrštila s ní o zeď. Tím aparát navždy umlčela.

	
      Domov pro seniory se pomalu ukládal k spánku. Když Anna míjela vysokou kovanou bránu, nad obzorem se objevily první bouřkové mraky. Vzduch byl prosycený suchou travou a kvetoucími keři divokých růží. Anna vstoupila do hlavní budovy.

	Terapeutka, které právě končila služba, ji zastavila na mohutném schodišti vedoucím do pater: „Co tak pozdě, paní Duvalová?“

	„Dnes jsem nemohla přijít dřív, měli jsme rodinnou večeři,“ pronesla Anna jako omluvu za svůj pozdní příchod a mile se na terapeutku usmála.

	Ta zůstala stát o schod výš než Anna. „Vaše matka na tom není nejlépe. Lékař jí dává maximálně měsíc života,“ oznámila Anně smutnou zprávu.

	„Pak jsem přišla právě včas,“ odvětila Anna a začala brát schody po dvou.

	„Pozdravujte manžela,“ neslo se jí za zády.

	V patře proběhla první třetinu chodby a zaklepala na pokoj označený číslem pět. Matka se nacházela v sekci, kde byli pouze ležáci. Spolu s ní pokoj obývaly ještě tři stařenky v laterálním stadiu nemoci. Pokoj se utápěl ve tmě. Otevřeným oknem bylo slyšet, jak se zvedá vítr. Bouře se blížila. Anna rozsvítila a zajistila okna. Burácení hromu se šířilo krajinou. Nad obzorem se objevily první záblesky.

	„Přišla jsem se rozloučit, mami,“ pronesla Anna do ticha. Posadila se na okraj matčiny postele a vzala ji za ruku. „Nepřišla jsem se jen rozloučit, ale i omluvit za to, jaká jsem byla špatná dcera.“ Anna vnímala vzlyky, které jí procházely tělem. „Dala bych život za krátký rozhovor s tebou,“ přiznala. Slzy jí stékaly po tvářích a kapaly do klína. „Všechno jsem si zavinila sama, mami. Kdybych dřív myslela, než jednala, nemusela bych být teď na útěku. Neměla jsem štěstí na chlapy, ale ty asi také ne,“ připustila s úsměvem a hřbetem ruky si otřela slzy. „Bob je nezodpovědný mizera a Tomáš zase despotický tyran. Oba dva jsem si zasloužila. Svým vlastním přičiněním jsem se jim dostala do spárů. Ale teď musím dát svůj život zase do pořádku a nebýt na nikom závislá. Doufám, že se jednou usadím a budu mít hodného manžela a dvě nebo tři děti. Když budu mít holčičku, pojmenuju ji po tobě.“ Anna nebyla schopna dalších slov. V prudkém návalu pláče matku objala a tiskla se k ní. Bezvládné tělo zlehka oddechovalo. Matka měla oči otevřené, zatvrzele je upírala do stropu.

	Bouře se vznášela nad zámkem. Prudké údery otřásaly pokojem. Vítr bičoval skla a lámal haluze vznešených stromů. „Sbohem, mami. Nevěřím v Boha, ale pokud opravdu existuje, umožní nám se v budoucnu setkat. Budu se snažit, abych za tebou přišla do ráje. Končím se lží a pokrytectvím. Budu žít podle pravidel. Získám-li zpátky svou paměť, dostanu neobyčejný dar. Vzpomenu si na všechny hezké chvíle, které jsme spolu strávily.“ Naposled matku políbila a opustila pokoj.

	Když procházela širokou chodbou, vypadla elektřina. Na schodišti se objevilo několik sester a lékařů. V naprosté tmě do sebe naráželi a zabíhali do pokojů. Anna vystoupala do nejvyššího patra. V prvním pokoji napravo odpočívala paní Halenčáková. Anna vešla dovnitř.

	„Sestro? Kdy zapnou elektřinu, chci si číst?“ volala stará dáma do tmy.

	„To jsem já, Anna.“

	„To Duvalovic děvče?“ zeptala se paní Halenčáková pro kontrolu.

	„Ano, přesně to,“ usmála se Anna. „Přišla jsem se s vámi rozloučit.“ Jen co dokončila větu, lustr uprostřed pokoje se rozzářil.

	Stará paní sedící v houpacím křesle u okna k ní natáhla ruce. „Pojď ke mně, Anno, ráda tě vidím. Tvé růže mám ve váze, podívej,“ pokynula ke stolku vedle postele. „Těším se z nich každou hodinu.“

	Anna se stařence svezla k nohám. Položila jí hlavu do klína a nechala si čechrat vlasy. Bouře stále útočila na místní kraj. Blesky křižovaly oblohu.

	„Jedeš daleko?“

	Anna, aniž zvedla hlavu, pronesla přesvědčivé „ano“.

	„Vrátíš se někdy?“

	„Do Domova asi ne. Do Olomouce možná. Budu se muset setkat s manželem.“

	„Dnešní lidé si neváží toho, co mají. Je mi devadesát. Zažila jsem válku, která mi vzala mládí, za komunistů jsem byla perzekvovaná. Všechny ty nepříjemné zážitky mi daly možnost těšit se z každého dne, který jsem na světě. I když mě rodina odložila do tohoto domu, nechci ještě umřít a každé ráno se raduju z možnosti prožít nový den. Nauč se žít, Anno. Měj děti a buď jim dobrou matkou.“ Stará dáma se rozkašlala. „Prokletá bouřka. Seděla jsem u otevřeného okna a na chvíli usnula. Jedno jsem ti neřekla, nemám ráda loučení.“

	Anna ke stařence zvedla hlavu. „Bude se mi po vás stýskat,“ přiznala upřímně.

	„Zapomeneš, potkáš jiné lidi.“

	„Na vás nikdy nezapomenu. Jste má jediná spřízněná duše, kterou jsem v Čechách našla.“

	„Pak s tvým životem není něco v pořádku,“ upozornila ji paní Halenčáková. Opět ji umlčel dávivý kašel. „Zavolej mi sestru, Anno,“ požádala.

	„Zavolám,“ slíbila. Pochopila, že se má nenápadně vzdálit a nermoutit starou dámu hlasitým sbohem. Objala ji a poplácala po ramenou. „Vypadáte moc dobře. Tuším, že se dožijete stovky.“

	„To tady mám strašit ještě deset let?“ zachechtala se stařenka.

	„Na vaše sté narozeniny vám pošlu kytici růží,“ slíbila Anna.

	„Postačí, když mi teď zavoláš sestru. Nic víc od tebe nechci.“

	Anna stiskla rty. Naposled na stařenku pohlédla. Hrom hlasitě zaburácel, když opouštěla její pokoj. Teprve za dveřmi pronesla jasné sbohem a popřála jediné přítelkyni, kterou zde poznala, hodně štěstí.

	

      Amsterdam

	 

	
      Vanda už poněkolikáté pohlédla na nástěnné hodiny v kuchyni. Čas jako by se zastavil. Obě ručičky byly na dvanáctce. Měla dojem, že se dobrou půlhodinu nepohnuly. A ona si tak přála, aby byly nejméně dvě po poledni. Nemohla se dočkat Annina příjezdu. Vandě před třemi týdny skončila škola a začaly prázdniny. Celé dny, kromě pondělka, trávila u televize nebo v klubech. V pondělí prodávala v Rijksmuseu, ve kterém se nacházel nejznámější Rembrandtův obraz Noční hlídka, vstupenky. Otec jí sehnal brigádu, aby během léta úplně nezvlčila.

	Matku a otčíma už čtyři měsíce ani nenavštívila. Máma občas zavolala a vyčítala jí, že se jim vyhýbá. Vanda byla neoblomná. Vždy matce hovor poslušně zvedla, ale odmítala se s ní vidět jinde než v bytě svého otce. Strach, který z otčíma měla, se díky Hertogovi pomalu vytrácel. Žila si u něj jako princezna. Pečoval o ni, dával jí královské kapesné a nikdy ji nehuboval za pozdní příchod. Naopak, když se nad ránem vracel po těžké noci z práce a ve dveřích se s Vandou srazili, dali si společně sendvič, pronesli pár vtipů a šli spát.

	Vanda znovu pohlédla na hodiny. Opět stejný čas. Popadla židli a přisunula ji ke zdi. Vylezla na ni a opatrně hodiny sundala. K jejímu překvapení v nich scházela baterie. Vanda je vrátila na zeď a seskočila ze židle. Ploskou dlaně se bouchla do čela. Otec včera povídal, že musí koupit nové baterie. Zdá se, že zapomněl. Vanda vyčetla čas z teletextu. Nebylo sice dvanáct, ale ani dvě. Čas hlásil jednu po poledni.

	Dívka neodolala nutkání a opustila byt. Vyrazila pro Annu na letiště. Na Rokin zamávala na taxíka a naskočila na zadní sedadlo. Taxi se pomalu proplétalo hustým amsterdamským provozem. Bylo odpoledne a lidé se vraceli z oběda zpět do práce. Zlatá holandská mládež, američtí a hlavně norští turisté vyráželi do restaurací a hlavně do cofee-shopů. Cyklisté ucpali křižovatky, vozy jen stěží projížděly podél táhnoucí se šňůry kol. Slunce pálilo. Minutu od minuty zintenzivňovalo svou sílu. V rádiu neustále opakovali, že padly teplotní rekordy a nad Belgií a Německem se prohnala bouře mající na svědomí několik obětí. Vanda se obávala, že Annino letadlo kvůli motoristickému šílenství v ulicích nestihne.

	Naštěstí dorazila k terminálu pár minut po příletu. Zaplatila a klusem běžela k příletovým tabulím. Zjistila číslo východu, ve kterém se měla Anna objevit. Předběhla řadu čekajících příbuzných a stoupla si přímo k němu. Jakmile Annu zahlédla, začala mávat a poskakovat, několikrát hlasitě hvízdla, až se po ní ostatní cestující ohlíželi.

	Anna se rozběhla Vandě vstříc a vzájemně si padly do náruče. „Tobě to ale sluší, máš nový účes!“ spustila Anna jako první a hřbetem ruky čechrala Vandin krátký sestřih.

	„Tys ale zhubla. Na mou duši, musíš mít o dvě tři kila míň. Jenom já pořád kynu,“ štěbetala Vanda a závistivě si prohlížela Anninu hubenou postavu.

	„To víš, v Čechách žádné lahodné muffiny, jaké dělají v Amsterdamu na Leidseplain, nemají.“

	„Co tvůj manžel? Padli jste si do noty?“ vyzvídala Vanda v taxíku.

	Anna si vzpomněla na Tomáše. Co asi právě dělá? Zajisté pracuje a dost možná ji proklíná. Sklesle vydechla. Vanda ji konejšivě poplácala po koleni. „Byl moc starej, proto vám to neklapalo, co?“

	„Ale vůbec ne. Věk nebyl problém. Dokázal toho víc než nějaký třicátník.“

	Vanda překvapením vyjekla: „Neříkej mi, že ses do toho starce zamilovala!“

	„Kdyby tě tak slyšel tvůj otec! Můj manžel je skoro ve stejném věku a za staříka se ani v nejmenším nepovažuje,“ napomenula ji Anna.

	Dívka její výtku s mladistvým elánem přešla. „Tak zamilovala ses do něho, nebo ne?“ naléhala.

	Anna se uvolněně zasmála. Vandina nedočkavost a temperament jí scházely. Byla ráda, že se vrací mezi mladé lidi plné optimismu a očekávání. S vědomím, že už se nemusí nikomu zpovídat, se jí nesmírně ulevilo. Není už ničí majetek. Nemusí zvedat mobil po prvním zazvonění a cítit se provinile, když si zajde sama na oběd do restaurace. Tělem jí proběhla vlna uspokojení, když si uvědomila, že si žádný muž nebude nárokovat její tělo. Tomáš se dožadoval sexu několikrát do týdne. Nezajímalo ho, jestli se necítí dobře nebo nemá náladu. Když se při aktu netvářila roztouženě, vztekal se. Vyčetl jí, že je ledová královna a on potřebuje živočišnou manželku. Jenom takovou nebude podvádět. Anna se svobodně nadechla. Chtělo se jí křičet radostí. Je opět volná.

	„Abych pravdu řekla, nikdy jsem o tom, co k Duvalovi cítím, nepřemýšlela.“ Poškrábala se rozpačitě ve vlasech. „Vážím si ho jako schopného podnikatele, za to, jak dokáže získat lidi na svou stranu.“

	„A to je všechno?“ skočila jí Vanda do řeči.

	„Ano. Jedno vím určitě, kdyby se měli na téhle planetě setkat zcela odlišní lidé, byli bychom to my dva. Vůbec se k sobě nehodíme. Věděla jsem to, než jsem ztratila paměť, a vím to po krátkém soužití i teď. Tomáš Duval si toho musí být také vědom. Nechápu, proč mě chtěl zpátky. Trápil tím nejen mě, ale i sebe. Svým majetnickým chováním zahubil lásku ještě předtím, než stačila vůbec vzniknout.“

	„Uf, to jsem si oddechla,“ přiznala Vanda. „Chci, abys zůstala v Amsterdamu. Pokud by ses do toho dědka zamilovala, opustila bys mě navždy. To bych nepřežila. Vlastním tělem bych ti v tom bránila,“ vypnula hruď, vrhla se Anně kolem krku a tiskla ji k sobě. „Scházelas mi,“ řekly současně, vzápětí vybuchly v hlasitý smích.

	Řidič taxíku objímající se ženy ve zpětném zrcátku pobaveně sledoval. Proplétal se houstnoucí dopravou okolo řeky Amstel až na Rokin.

	„Opět hostem ve vašem příbytku,“ rozzářila se Anna, když vystoupila z taxíku. Široká, přelidněná Rokin se vůbec nezměnila, neustále pulzovala životem a extravagantními obchody. Tramvaje vesele uháněly pod okny bytů, přeplněné pasažéry. Po tom, co si Anna vybalila věci, si zašly s Vandou na lahodné muffiny. Zbytek odpoledne strávily nad šálkem kávy. Večer zakotvily v Nepálské restauraci nedaleko Leidseplain.

	„Dáme si na shledání něco silnějšího, nějakou pálenku,“ rozhodla Vanda sedící pod nepálskou vlajkou a objednala místní specialitu, raksi. Silný alkoholický nápoj vyráběný z brambor jim stařičký Nepálec přinesl v nádobě z vypálené hlíny. Z výšky jej nalil do dvou hliněných mělkých nádob. „Raksi se pije z misky, dámy. Ať vám chutná,“ popřál a opustil stůl.

	„Do dna!“ zahalekala Vanda rázně. Nádoby byly v okamžiku prázdné. Anna překvapená povědomou chutí odstrčila misku stranou. „Chutná to jako pravý český tuzemský rum!“

	„Takže u vás žijí taky Nepálci?“

	„Nežijí, jen se v Česku asi také pálí kořalka z brambor,“ mínila Anna.

	Po vydatné večeři se do půlnoci toulaly ulicemi Amsterdamu. Prošly skrze náměstí Dam a došly až na Rokin. „Otec je ještě v práci, nesvítí se u nás,“ řekla Vanda s prstem namířeným k oknům ve druhém poschodí. „Má teď nějaký prominentní případ, zavraždili dceru radního, a tak je v jednom kole. Šéf na něj tlačí.“

	Anna chápavě přitakala. Už se na Hertoga těšila. Noc strávila ve Vandině pokoji. Ležely spolu na zemi, hlavy podestlané polštáři a nohy zapletené jedna do druhé. Posilněné alkoholem si vyprávěly lechtivé vtipy. Jejich hlučné chechtání po rozbřesku přerušily těžké kroky vycházející z předsíně.

	„Jan Hertog!“ vyjekly naráz.

	„Pivo, nebo můj táta?“ zavtipkovala Vanda.

	„Tipla bych to prvé,“ rozzářila se Anna a snažila si upravit rozcuchané vlasy.

	Společně vyběhly na chodbu a padly Hertogovi do náručí. Anna detektiva srdečně objala a stiskla mu pravici. Vůbec se nezměnil. Tlustý, s pleší a mohutným nosem. Sálala z něj energie a síla osobnosti. Potěšený, že Annu opět vidí, ji políbil na tváře.

	„A co já, tati? Mně pusu nedáš!“ durdila se Vanda.

	„Ty si ji nezasloužíš! I když malou ti dát můžu,“ rozněžnil se Hertog, obdařil dceru otcovským polibkem na čelo.

	„Rád tě vidím, Anno. Doufám, že se ti po nás alespoň trochu stýskalo.“

	Anna roztáhla doširoka náruč a vykřikla: „Stýskalo a moooc!“

	„To nám taky,“ přiznal Hertog. Anna se mu zdála bledá, pohublá, ale pořád stejně půvabná.

	„Máš unavené oči, tati, měl bys méně pracovat a víc odpočívat,“ napomenula otce Vanda.

	„Mám za sebou těžkou noc, ale případ jsem uzavřel. Radního dceru zabil její vlastní přítel. Žijeme v prapodivném, bezcitném a cynickém světě. Je to zazobaný synek s dobrými styky, právník ho z vraždy vyseká a hodí to na neúmyslné zabití. Je mi to fuk, já svou práci odvedl,“ pokrčil rezignovaně rameny. Jestli se za léta u policie něčemu naučil, tak to byla naprostá ignorace nespravedlnosti, která se v případech občas objevila.

	„Jdeme všichni spát,“ rozhodla Vanda.

	Hertog s Annou souhlasili. Odpotáceli se do svých ložnic a během chvíle usnuli.

	

      Olomouc

	 

	
      Tomáš Duval sledoval přihlouplou reality show, ve které několik farmářů hledalo manželky. Všechny adeptky mu připadaly nezajímavé, mnohé byly ošklivé, některé z nich i před kamerou nezřízeně popíjely alkohol. Spílal si za to, že nepřepnul na jiný program, když někdo zabušil na dveře. Anna! napadlo ho v prvním okamžiku. Vrátila se domů! Letěl ke dveřím. Se zklamáním hleděl do tváře dceři. Její urostlá postava byla nepřirozeně shrbená, ramena i ruce ji tíživě táhly k zemi. Překvapený její návštěvou uvolnil cestu a Karolína vplula do obývacího pokoje. Usedli do kožených křesel naproti sobě.

	„Jakub mě opustil,“ spustila Karolína. S první větou přišly i první slzy. Dceřina tvář se zkřivila nesnesitelnou bolestí.

	„Ten floutek! Nevážil si dobrého bydla!“ zaklel otec.

	„Hlavně si nevážil mě! Kdybys jen tušil, jak zbaběle se zachoval! Na kousek papíru mi načmáral vzkaz.“ Karolína hrábla do kapsy a vytáhla pomačkaný linkovaný list. Na něm bylo ve třech větách napsáno, že ji manžel opouští, protože s ní není šťastný.

	„Zapomeň na něj. A jestli se bude chtít vrátit, vyhoď ho!“

	Dcera se na otce překvapeně podívala a zničeně popotáhla: „To mi radíš ty, který jsi vzal svou ženu znova na milost?“ Karolína se pátravě rozhlédla po bytě: „Kde Anna vlastně je? Pořád zamčená v ložnici? Nepřeháníš to už trochu?“

	Tomáš bezradně pokrčil rameny. „Dnes večer, zdá se, máme stejný problém. Odešla ode mne jako Jakub od tebe.“

	Karolína překvapeně odsunula vlastní trápení na vedlejší kolej. „Nevrátí se?“

	„Nevím. Odjela do Amsterdamu kvůli novým důkazům, ale nejsem pošetilej blázen, počítám s tím, že už ji nikdy neuvidím. Ani ji už vlastně nechci vidět! Anna je trest za všechny ženy, kterým jsem kdy ublížil. Někdy si kladu otázku, jestli se mé bejvalky nedomluvily a Annu nenajaly, aby je pomstila.“

	Karolína otce konejšivě objala. Chvíli strnuli ve vzájemném objetí. Poté Karolína vstala a rozhodla se: „Upeču koláč, ten co dělávala maminka, když s námi ještě žila. Dojdu do svého bytu pro jahody.“

	Tomáš ožil. „To budeš hodná. Kašlu na nadváhu!“

	„Jak tě znám, už zítra budeš cvičit s činkami a pozítří si sem nastěhuješ nějakou dvacítku.“

	„No a nemám snad na to právo?“ rozčílil se Tomáš.

	Karolína rozpačitě pokrčila rameny. Otec je dospělý, může si dělat, co se mu zlíbí. To ji čekají dny hořkosti a samoty. Se svým vzhledem nemá šanci ulovit nového partnera. Raději se pustila do pečení. Udělala jahodový koláč zdobený lahodnou smetanovou pěnou.

	Tomáš pojídal sladká sousta a myslel na Annu. Toužil po ní. Přemáhal odhodlání vyrazit do Holandska a násilím ji přivézt zpátky.
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 Zabiják

	 

	
      Vondelpark byl v létě plný lidí. Lenošili pod vysokými stromy, děti pobíhaly okolo jezírek a kanálů. Dováděly na skluzavkách a prolézačkách. Maminky s kočárky uhýbaly cyklistům, cyklisté zase výrostkům na terénních čtyřkolkách. Vzduchem se nesla směsice vůní grilovaných ryb, čerstvé pizzy a fritovaných kuřecích řízečků. Lidé venčili čtyřnohé miláčky a pořádali pikniky ve stínu bujné vegetace.

	Anna vkročila na půdu Vondelparku prvně od přepadení. Hertog se domníval, že je načase zahájit intenzivnější léčbu její paměti. Hodlal Annu přivést na místo, kde ji malý David objevil. Projít s ní úsek, kterým byla v bezvědomí tažena, a teprve poté jí ukázat portrét zabijáka, jenž David Bauer pomohl vytvořit.

	„Jsi připravená, Anno?“ zeptal se Hertog, když míjely bránu tvořící rozhraní mezi obytnou částí Amsterdamu a parkem. „Chci tě upozornit, že portrét, který ti ukážu, neznamená, že dotyčný muž je útočník. Pokud si ho David nevymyslel, i to se někdy stává, dětská fantazie nezná hranic, zůstávají i nadále hlavními podezřelými tvůj nynější a bývalý manžel. Oba dva mohli mít dobrý motiv. Uvidíme, zda si na něco vzpomeneš. Je to jen na tvé mysli.“

	Anna mlčky přikyvovala. Srdce jí divoce bušilo. V hlavě jí tepalo, nezvykle se potila, její dech i puls se zrychloval. Kráčela vedle Hertoga, který ji opravdu nešetřil. Naopak, velmi podrobně jí popisoval každý detail jejího nalezení i útoku.

	„Od tohoto chodníku, který se táhne podél trávy, jsme zaznamenali první stopy. Pachatel tě na tomto místě bodal, důkazem byla krev. Poté tě bezvládnou táhl trávou ke stromu,“ gestikuloval detektiv a z cestičky z poloviny zaplněné rozesmátými návštěvníky parku pokračoval lahvově zelenou trávou k širokému, košatému stromu. „Byl podzim a všude se válelo promáčené listí. Tady na tom místě tě útočník zanechal a pohřbil do mokrého marastu. Domnívám se, že tady tě taky svlékl. Na chodníku jsme totiž našli vlákna z tvého kabátu. V laboratoři se na kabátu i ostatních svršcích našla krev, bláto, tráva a listí. Svlékl tě a oblečení zahodil do odpadkového koše stojícího támhle.“ Hertog ukázal na sytě žlutou plastovou nádobu zavěšenou na kovové nožce ústící do země.

	Anna vyděšeně zírala na porost obklopující strom. Nebyla schopna pohybu. Detektiv využil jejího rozpoložení a před oči jí vsunul fotografii domnělého útočníka. V záloze měl přichystané i portréty Tomáše Duvala a Roberta Neumanna. Než se Anna stačila pořádně nadechnout, zírala do jedné neznámé a dvou známých tváří. Pocítila závrať. Sluncem prosycený park náhle vystřídalo chladné počasí, zelenkavá tráva se změnila v uválený tmavý porost, hlučící lidé zmizeli. Místo nich se Anně před obličejem zjevila vysoká postava oděná do dlouhého pláště.

	
      Anna prchala parkem. Hustá mlha jí komplikovala orientaci. Prostupovala skrze stromy, pronikala až k hromadám listí. Dorážela na ni ze všech stran. Zrychlila krok. Běžela, občas narazila do kmene stromu nebo zakopla pres neidentifikovatelný předmět. Upadla, bolest zcela přehlušil strach. Muž běžící za ní měl v úmyslu jí ublížit. Zvedla se ze země. Cítila jeho dech, kořeněnou vůni parfému. Dohnal ji, stál těsně za ní. Popadl ji za paži a hrubě vlekl k nejbližší lavičce. Udeřil ji do tváře tak silně, že upadla. Uhodila se o dřevěné opěradlo, na chvíli ztratila vědomí. Když opět otevřela oči, muž stál nedaleko ní. Dlouhý plášť odložil na lavici, odhodil klobouk, za pasem mu visela dýka. Délka ostré čepele se v mlze ztrácela. Muž tasil nůž a vrhl se na ležící Annu. Pohlédla mu do tváře. Snědá pleť, vytřeštěné oči, velká piha na pravé tváři. Měl černé, husté, silně zvlněné vlasy. Vykřikla bolestí. Muž jí zasadil první ránu. Bodl do paže. Začala se bránit. Škrábala a kousala, kopala nohama. Útočník ji bodal a bodal, snažil se zasáhnout nejzranitelnější orgány. Nedařilo se mu oběť okamžitě zneškodnit, a to ho rozzuřilo. Zvedl ženu do výšky a mrštil s ní o dlážděnou stezku. Bolestí zaúpěla. Nedalo se to vydržet. Řvala jako zraněné zvíře. Cítila, že nemůže pohnout levou rukou. Pomalu ztrácela vědomí. Déšť, který se náhle snesl z nebes, ji opět vrátil do reality. Pokusila se vstát, škrábala se pomocí lavičky na nohy, provazy vody jí chladily čerstvě utržené rány. Byla jí zima, měla strach, nechtěla zemřít, a přitom si uvědomovala, že silně krvácí. Konečně se jí podařilo vstát. Vrávoravě se držela opěradla, plakala. Nedaleko sebe zaslechla pronikavý smích. Ucukla v očekávání další rány. Nepřišla, prostorem se neslo intenzivní chechtání. Zabiják se bavil její bezmocí. Hlučně zatleskal a promnul si dlaně. Nůž na chvíli odložil na lavičku. Beze slov Annu kopnul do žaludku. Začala se dusit, hlavou se zabořila do zmáčené hromady listí. Brzy pocítila další útok. Střídavě ztrácela vědomí a opět se vracela k životu. Vnímala, že ji zabiják táhne marastem k vysokému stromu. Tam ji začal svlékat. Anna cítila, jak jí z těla odchází poslední energie, neměla sílu se bránit, křičet, každý pohyb jí působil bolest.

	Poslední, co viděla, byla ustupující mlha odhalující větve stromu.

	
      „Anno, proboha, Anno, vzpamatuj se!“ cloumal s ní Hertog.

	Anna si uvědomila, že hlasitě křičí. Z očí se jí řinuly slzy. Ječela tak silně, až jí selhaly hlasivky. Chraptíc vydávala sípavé vzlyky, šermovala rukama. Hertog se ji snažil uklidnit, záhy pochopil, že to není v jeho moci. Mobilem přivolal pohotovost a požádal o lékaře. Anna mezitím upadla na zem. Klečela na zeleném trávníku, něco nesrozumitelného drmolila, chvěla se. Návštěvníci parku ji obstoupili, někteří vyděšeně, jiní zvědavě sledovali celý výstup.

	
„Není tady někde doktor?“ zakřičel zoufalý detektiv směrem k davu. Nikdo se nepřihlásil.

	Anna upadla do šoku. Pohltila ji temnota. Když otevřela oči, ležela na nemocničním lůžku, napojená na přístroje monitorující dech a srdce. Bolela ji hlava, měla sucho v ústech. Pokoj nebyl klimatizovaný, skrze velká okna pálilo slunce. Anna se pohnula. Monitor okamžitě vydal auditivní signál.

	Do pokoje přišel lékař v doprovodu Hertoga a Bodena. Lékař se ujistil, že je pacientka v pořádku. Překontroloval veškeré životu nezbytné funkce a podal jí sklenici vody. S díky přijala. Posadila se, hltavě lokala tekutinu. Doktor jí skleničku odebral a pánům od policie naznačil, že mohou přistoupit k lůžku.

	Bodenův vrásčitý obličej byl rudý vzteky. Hertogova tvář měla naproti tomu smrtelně bledý odstín. Na spáncích mu vyrazily krůpěje potu stékající přes obličej na ramena.

	„Paní Duvalová, jmenuji se Boden, jsem šéfem amsterdamské policie,“ představil se Boden. „Jménem holandské policie se vám omlouvám za trauma, které jste prožila. Detektiv Hertog neodhadl své psychologické znalosti a poměrně radikálním způsobem rekonstrukce na místě činu vám způsobil šok přecházející v zástavu dýchání.“ Boden provrtával Hertoga obviňujícím pohledem. „V této chvíli se nemusíte ničeho obávat. Jste v pořádku, paní Duvalová, váš život není ohrožen, už zítra vás propustí.“

	Hertog se k Anně s výčitkami přiblížil. „Odpusť mi, netušil jsem, že se může něco takového stát.“

	Boden se na něj pohoršeně obořil: „Mlčte, hlupáku! Už jste způsobil dost potíží! Sice jsem vás žádal, abyste případ Duvalová konečně uzavřel, ale nemyslel jsem tím, abyste hlavní svědkyni a oběť v jedné osobě zabil!“ Potom se s nevydařeným úšklebkem opět obrátil k Anně. „Pokud jste si na něco důležitého vzpomněla, sepíšeme zítra protokol. Kolega Hertog nebude přítomen, budete-li si to přát.“

	Než Anna stačila zareagovat, Boden bez rozloučení opustil pokoj. Hertog udělal několik nejistých kroků dopředu. Stiskl Anně ruce. Pevně svíral drobné dlaně ve svých: „Anno, je mi to líto.“

	Tázavě pozvedla bradu: „Bylo to se mnou tak zlé?“

	„Ano, postupně jsi upadala do šoku. Po převozu tě museli resuscitovat.“

	„Ach Jane, vzpomněla jsem si na den, kdy mě přepadli. Každou tu hroznou minutu jsem prožila znovu. Ten muž na fotografii mě skutečně napadl. Bohužel netuším proč. Jedno vím, chtěl mě zabít, byl jako stroj s úkolem vraždit.“ Anna se rozkašlala.

	„To jsou informace k nezaplacení, Anno,“ zajásal Hertog. „Zítra mi všechno dopodrobna popíšeš, teď si odpočiň. Jsi v policejní nemocnici. Lékař, který má dnes službu je můj přítel, dá ti něco na uklidnění a bude o tebe pečovat.“

	Anna s díky zavřela oči. Byla unavená. Prospala celé dopoledne i část noci. Po druhé hodině ranní se probudila. Snažila se znovu zabrat, ale tělo odmítalo poddat se opět spánku. Nemocničním oknem prostupovaly pouliční lampy. Vzduch se mírně ochladil. Z chodby k ní doléhal hluk nemocničního personálu. Anna měla žízeň. Zazvonila na sestru. Když mačkala signální tlačítko, jako záblesk jí do hlavy vstoupil Bob. Ne! Další vzpomínky neunesu, bránila se.

	
      „Proč jsi přijela do Amsterdamu?“ dorážel na ni Bob podrážděně. Byl říjen, dva dny před Anniným napadením. Bob Annu vyhledal v pokoji s číslem dvacet dva Hotelu de Paris Amsterdam na ulici Marnixstraat v deset hodin večer.

	Anna úskočně odpověděla. „Potřebuju si odpočinout od manžela, Holandsko je zemí volných mravů, tak proč nejet právě sem!“

	„Lžeš!“ vykřikl Bob. Světlé oči dostaly výraz divoké šelmy. Anna odmítala být kořistí. Z lednice vyňala miniaturní lahvičku whisky a napila se. Silná nahořklá chuť pálenky jí dodala kuráž.

	„Podívej, nic ti do mého soukromého života není. Jednou jsme se rozvedli, já se znovu vdala a teď si chci od Duvala krapet odpočinout,“ zasyčela a odhodila vyprázdněnou baňku do koše. Sklo v kovové nádobě zařinčelo.

	„Duvala sis vzala kvůli penězům. Bylas na dně a on byl lano, po kterém ses vyšplhala napovrch.“

	„Co je ti do toho!“ zaječela Anna a ve vzteku nakopla skříň. Její hotelový pokoj byl tak malý, že se v něm nedalo ani pohnout. Dokonce i umyvadlo muselo být umístěno v blízkosti stolu, protože se do miniaturní koupelny nevešlo.

	„Je mi do toho hodně, protože tě pořád miluju.“

	„Ty mizero jeden! Nemiluješ nikoho kromě sebe!

	Zradil jsi mě s každou sukní, která se ti naskytla. A to jsme většinu času trávili v Africe, mezi černochy, z nichž třetina má AIDS! Žít ve městě, šukal bys jinou denně!“ Anna se nedokázala ubránit slzám. Kolik avantýr Bobovi vlastně odpustila? Nedokázala říci. Každá jí způsobila utrpení. Kvůli každé se musela ponížit a vzít manžela opět na milost. A kolikrát si přitom umínila, že se kvůli němu už nebude trápit.

	„Milovaná Anno, vrať se ke mně. Slibuju, že tě víckrát nezradím,“ zjihl Bob. Snažil se k ní přiblížit. V malém prostoru bylo snadné zatlačit ji do kouta a obejmout. Nebránila se. Milovala ho. Milovala toho mizeru, se kterým kdysi dávno odešla z Olomouce a opustila vlastní matku. Milovala ho a nenáviděla zároveň. Milovala ho za krásné chvíle, které jí dal, za každé pohlazení a pěkné slovo, za báječný sex. Nenáviděla ho za lži, kterými zaplnil a udusil jejich vztah. Z nouze si vzala majetnického Duvala a teď toho velmi litovala.

	„Anno, proč jsi v Amsterdamu? Opravdu kvůli rozepři s manželem?“ naléhal na ni Bob. Anna se mu prudce vysmekla. Nedokázala déle lhát. Byla plná vzteku a zloby. „Čert ať vezme mého manžela! Jsem tu kvůli skutečnému důvodu našeho rozvodu! Oba dobře víme, že tvé nevěry nebyly skutečná příčina. Jsem v Holandsku kvůli dětem. Kvůli těm ubohým, bezbranným dětem! Svět se musí dozvědět pravdu! Mám důkazy, které vedou do Amsterdamu. Hodlám je předložit místní policii!“

	Bob jí zacpal ústa. „Mlč, zahráváš si s ohněm, Anno. Neriskuj, je to nebezpečná hra. Jsem pouhým pěšákem v téhle partii a neochráním tě, pokud vylezeš s pravdou ven.“

	Anna odvážně pohodila hlavou. Neposedné prameny jí poletovaly kolem tváře. Nebála se. Nikdy se ničeho nebála. Toužila se Bobovi pomstít. Chtěla mu za léta nevěr a podvádění ublížit. Pomstít se za to, že dovolil, aby si vzala Duvala, a víc o ni nebojoval. Především však chtěla ulevit svému svědomí. Odsunula Bobovu dlaň. Jednou rukou si svůdně prohrábla vlasy, našpulila smyslně rty. „Opravdu mě pořád miluješ?“ zeptala se vyzývavě.

	Bob překvapený její reakcí ustoupil stranou. „Ano, patříme k sobě! Víš to sama nejlíp! Ale pokud mě udáš, půjdu do basy a víckrát se neuvidíme.“

	Vášnivě ho objala. Věděla, s jak náruživým mužem má tu čest. Pouhé pohlazení jeho rozkroku jejími stehny mu způsobilo neuvěřitelnou slast. „Chci tě, Anno. Chci se s tebou milovat jako dřív, kdy nebyl žádný Duval ani jsi nevěděla o dětech.“ Vyzvedl ji do náručí. Hodil ji na postel, nenasytně líbal. Anna se nebránila. Nechala se svléknout. Vychutnávala si jeho přítomnost. Sex s ním byl zážitkem i potěšením zároveň. Stýkalo se jí po jeho mladém, silném těle. Nasávala Bobovu vůni, hladila jeho vlasy. Když si ji vzal, tělem jí projelo slastné teplo. Milovali se dlouho a opakovaně. Nad ránem se konečně nasytili jeden druhého. Milování s Bobem jí vynahradilo všechen chlad, který zažívala v posteli s Duvalem. Chvíli si leželi v náručí. Vstala jako první, kolena se jí po hodinách vášně třásla.

	Bob zůstal ležet. Natažený, s vlasy rozpuštěnými se kochal pohledem na její nahotu. „Jsi nádherná! Jako žena jiného muže jsi pro mne mnohem přitažlivější,“ zavtipkoval.

	Nezasmála se. Přistoupila k němu co nejblíž. Ukazováček bolestivě zabořila do jeho hrudi. Dlouhý nehet na těle způsobil obtisk ve tvaru půlměsíce. „Tak abys věděl. Hodlám se pomstít každému muži, který se mnou zle nakládal. První byl na řadě Duval. Tomu jsem se pomstila souloží s tebou. Kdyby tušil, že jsem mu nasadila parohy, zbláznil by se. To má za všechny své telefonáty a výčitky! Teď je čas zúčtovat s tebou! Hned zítra jdu na policii a ukážu jim všechny podklady, které mám uloženy v trezoru jedné místní banky. Po Holandsku pojedu do Německa a Anglie. Do všech států, které ti za děti platily! A ve kterých děti právě nyní ilegálně jsou. Některé jsou možná mrtvé, ale dost jich určitě žije!“

	Bob vyděšeně vyskočil. Popadl Annu za ruce a silně je stiskl: „Nehraj si s ohněm! Miluju tě, ale pokud mám zvolit svůj život před tvým, udělám to!“

	
      „Přála jste si něco, paní Duvalová?“ probrala Annu ze vzpomínek zdravotní sestřička, která mezitím vstoupila do pokoje a vrátila pacientku zpět do reality.

	„Tro... chu... trochu vody, prosím,“ vykoktala zaskočená Anna. Nebyla schopna se odpoutat od poslední vzpomínky! Jaké děti? Bob a vězení? Některé děti byly v Německu, jiné v Anglii a Holandsku. Mnohé stále žily. Co to má znamenat? O jakých dětech se s Bobem přela? Byly to bílé děti, nebo malí Afričané? Raději požádala o telefon a vytočila Hertogovo číslo. Slíbil, že se za ní hned ráno zastaví.

	Anna detektivovi podivné zážitky vypravovala. Byl stejně překvapený a udivený jako ona. „Díry v tvé paměti jsou horší než totální ztráta. Dřív jsme měli své vlastní hypotézy o případu. Teď jsou zcela vyvráceny tvými nesourodými vzpomínkami. Pokud nechám Roberta Neumanna sebrat, každý právník ho z obvinění, že se podílel na tvém přepadení, vyseká. Nejdřív se musíme soustředit na muže z fotografie. To byl s největší pravděpodobností zabiják. Je dost možné, že si ho některý z tvých mužů najal.“

	Anna si zmateně povzdechla: „Jak Duval, tak Neumann měli motiv. Duval je majetnický despota. V afektu je schopen čehokoliv. Je hodně bohatý, takže si může najmout zabijáka, aby jeho neposlušnou manželku potrestal. Bob se zase zapletl do ilegálních kšeftů, o kterých jsem věděla.“

	Hertog zamyšleně přitakal: „Mluvíš mi z duše.“

	Anna se otřásla. Zoufale si přála, aby útočníka poslal Tomáš. Něco v ní chtělo Boba za každou cenu zprostit obvinění.

	Jan Annu konejšivě poplácal po ruce: „Nezatěžuj si svou krásnou hlavičku. Slibuju, že případ vyřeším. Do té doby můžeš zůstat v Amsterdamu a užívat si léto.“

	Anna k jeho překvapení odmítla: „Nemůžu, Jane, ty vzpomínky mě mučí. Musím znát pravdu.“

	Hertog se ironicky ušklíbl: „Pravdu o čem? O tvém přepadení? Tu už znáš! Předal jsem fotografii muže, který ti ublížil, centrále. Do dvaceti čtyř hodin po něm zahájí pátrání po celé Evropské unii. Jen co ho dostanu do rukou, bude litovat, že se narodil!“

	„Ne o něm, ale o Bobovi,“ opravila ho Anna. „Dokud se ji nedozvím, nemůžu tady s vámi žít. Chci znát pravý důvod našeho rozvodu! Chci ten bolestivý vztah konečně dotáhnout do konce! Potřebuju otevřít oči a vidět Boba takového, jaký doopravdy je. Jedině tak zjistím, jestli ho můžu i nadále milovat nebo ne.“

	Hertog rezignovaně pokrčil rameny. „Zapálení pro věc ti kouká z očí, nemá smysl tě zrazovat. Počítej s tím, že to nebude lehké; a pokud Neumanna miluješ, můžeš se pravdě nevědomky bránit.“

	„Jsem připravená na všechno! Jen musím zjistit, kde se Bob nachází. Když jsem s ním mluvila naposled, byl v Súdánu.“

	Na detektivově tváři se mihl záludný výraz. Pronikavě Annu sedící naproti němu sledoval. „Vím, kde je,“ prozradil po chvíli.

	Překvapením otevřela ústa. „Kde?“

	„Volal jsem Neumannovu nadřízenému do Prahy a ten mi velmi arogantně sdělil, že Robert odletěl na místo, na které se už týdny upírá pozornost celého světa.“

	Anna svraštěla čelo. Přemýšlela, kde to jen může být. Zadumaným pohledem žadonila o nápovědu. Hertog vstal, rukama naznačil míč a nohou simuloval výkop. Anna po krátkém váhání vykřikla: „Jižní Afrika! Ze mě to hned nenapadlo. Lidé ve všech koutech země už týdny sledují fotbalová utkání a dávno předtím se o přípravě mistrovství světa zmiňovala veškerá média!“

	„Správně,“ pochválil ji Hertog a opět se posadil. Náhle zvážněl: „Anno, do Jihoafrické republiky s tebou nemůžu. Zvládneš to sama? Co když je Neumann do tvého přepadení opravdu zapleten?“

	Zvedla bojovně hlavu: „Možná je a možná taky není. V každém případě mi nezbývá než to zjistit. Ještě dnes zatelefonuju na letiště a zjistím všechny spoje do Johannesburgu.“

	„Počkej ještě pár dní, po včerejším šoku jsi příliš oslabená,“ varoval ji Hertog.

	„Naopak, po včerejšku jsem mnohem silnější než kdykoli dřív,“ opáčila tvrdošíjně.

	
      Také Vanda Annu neustále přemlouvala. Naléhala, aby pár dnů zůstala a vše si v klidu promyslela. Odmítla. Opustila nemocnici s úmyslem nasednout do prvního letadla a dát Evropě sbohem. „Tak mě vezmi s sebou,“ požádala Vanda v otcově bytě na Rokin.

	Anna rázně zavrtěla hlavou: „Letím tam kvůli osobní záležitosti, ne na dovolenou. Navíc se musím tvářit, jako bych Boba vyhledala náhodou, dostat se mu na tělo.“

	Vanda se nevzdávala: „Nemůžeš být víc nenápadná, než když přicestuješ se mnou! Povíme, že jsme do Jihoafrické republiky dorazily spolu na finální zápas mezi Holandskem a Španělskem. Jsem přece čistokrevná Holanďanka! Přijela jsem podpořit naše fotbalisty! Na to mám snad právo. Po nizozemské prohře jsme se rozhodly, že si pobyt prodloužíme a budeme se toulat krajem.“

	„Ani nápad! Je to nebezpečné, co kdyby se ti něco stalo? Afrika není jako výlet do Paříže! Tvůj otec by tě nikdy nepustil.“ Anna dala pokynem hlavy najevo, že jejich rozhovor nadobro skončil, a odešla do sprchy. Po koupeli si sbalila věci a obvolala letecké společnosti. Zarezervovala si letenku a odebrala se na lůžko. Za pomoci prášku se ponořila do hlubokého spánku.

	Krátce poté co Anna usnula, vytočila Vanda na kamarádčině mobilu poslední volané číslo a rovněž si zamluvila místo v letounu mířícím do Jihoafrické republiky. Zaplatila otcovou kreditní kartou, kterou následně vsunula do své peněženky. Než se Hertog vrátil domů, zabalila si věci a ukryla je u kamarádky. Oznámila otci, že zůstane na pár dnů mimo domov a bude s přítelkyněmi cestovat po venkově. Hertog byl ve špatné náladě. Neustále rozladěný z Annina nebezpečného plánu letět na jih Afriky, dceřinu informaci přešel lhostejným mručením.

	
      Druhý den v poledne, si Anna v letadle mířícím na černý kontinent objednala sklenici bílého vína a v tichosti si připila na svou dalekou cestu. Právě se vznášeli nad Marokem a mířili k Sahaře. Kapitán let po celou dobu zpříjemňoval zprávami informujícími pasažéry o současné letové výšce, poloze letadla a teplotě vzduchu.

	„Promiňte, madame,“ ozvala se Anně nad hlavou letuška společnosti Air France. Vysoká, krásná, dlouhovlasá stevardka, vizáží připomínající Angelinu Jolie, nahodila strojený úsměv. Plné rty natřené světlým leskem se rozestoupily a odhalily dokonalé zuby. „Jistá mladá dáma, sedící v řadě 11b, se ptá, zda byste si za ni nechtěla přisednout. Sedadlo 11c je totiž prázdné.“

	Anna odložila sklenici na závěsný stoleček a vyhlédla do uličky. Nacházela se v zadní části letounu, dobrých dvacet řad od 11b. Ulička byla prázdná, vysoké opěrky sedadel znemožňovaly rozpoznat, kdo na jakém sedadle sedí.

	„Omluvte mě, půjdu se na tu slečnu podívat,“ pronesla Anna snažíc si udržet zdvořilý tón.

	Co nejrychleji se propletla úzkou uličkou, cestou minula stevardku prodávající předražené palubní zboží. Vzápětí spatřila Vandu popíjející kokakolu. Se sluchátky na uších sledovala dokument o životě lvů. Zděšená Anna jí sluchátka rázem strhla.

	Dívka s úlekem vykřikla. Když spatřila Annu, radostně k ní natáhla ruce: „To jseš ráda, že mě vidíš, co! Nemohla jsem tě přece nechat letět samotnou.“

	„Co to má znamenat, Vando!“ rozzuřila se Anna. „Jak ses opovážila! Zbláznila ses? Co na to řekne tvůj otec?“ Odstrčila dívčiny ruce stranou. „Musíš si hned vystoupit.“ Obrátila se na stevardku, která právě procházela kolem. „Tato mladá žena musí okamžitě pryč! Pokud neopustí letadlo dobrovolně, vyhodím ji z něj sama. Vlastnoručně!“

	Vznikl poprask. Stevardky se seběhly a snažily se běsnící pasažérku utišit.

	„Madam, uklidněte se, přistát nemůžeme! Jsme nad pouští, nejbližší město leží pět se kilometrů jihovýchodním směrem a nemá odpovídající vybavení.“

	„Výmluvy,“ odsekla Anna vztekle. „Ta slečna si musí vystoupit.“

	Uctivost personálu vystřídaly výhrůžky. Tři stevardky Annu násilím usadily do volného sedadla vedle Vandy a zapnuly jí pás. Čtvrtá běžela za kapitánem. Když se vrátila, měla jasné instrukce: „Pokud se budete znovu domáhat přistání, přivoláme letištní policii a ta vás hned po přistání v Johannesburgu zatkne! Zachovejte prosím až do konce letu klid!“

	Anna zmlkla. Nevraživě si Vandu změřila.

	„Anno, smiř se s tím, že jsem tady. Nebudu tě v ničem omezovat, slibuju,“ žadonila dívka.

	Anna semkla rty. „Tvůj otec mě zabije! Vlastně se ani nemusím bát, že mě najatej zabiják vyčenichá a oddělá. Tvůj otec ho předběhne!“

	„Anno, neboj. Ve dvou nám bude líp! Dopřej mi únik z reality. Nikdy jsem nikde nebyla. Neopustila jsem Holandsko. Je to má první cesta do neznáma, mé první dobrodružství. Copak tys neutekla z domova, aby ses mohla stát cestovatelkou a reportérkou?“

	„Ano, právě že utekla. A podívej, jak jsem dopadla,“ zamumlala Anna.

	„Hlavu vzhůru, čeká nás úžasná země, s úžasnými lidmi a úžasné týdny... “

	Anna jí zakryla ústa. „Ještě jednou řekneš slovo úžasný a osobně donutím kapitána, aby přistál. Klidně budu ve všech světových novinách, jen abych tě umlčela!“

	Vanda se i přes roubík hlasitě rozesmála. Oči prostoupené slzami šibalstvím zářily.

	Anna rezignovala. Uvolněně se zabořila do sedačky a pohlédla ven. Dočkala se, plachtila nad milovaným černým kontinentem, který ji přitahoval jako zlatokopy zlato. V Jihoafrické republice ještě nikdy nebyla. Čekala ji premiéra, stejně jako Vandu. Alespoň v něčem na tom byly stejně.

	Anna sevřela dívčinu dlaň. „Děkuju, že jseš se mnou,“ zašeptala.

	Vanda se dojatě napřímila. „Cesta trvá jedenáct hodin, zbývá nám ještě víc jak polovina; můžeme si zahrát karty, jestli chceš.“

	„Tys je vzala s sebou?“ rozzářila se Anna. „Ty, co hráváme u vás doma?“

	„To si piš! Mám i nové, s mužskými akty. Mají super těla, budeš slintat.“ Vanda vytáhla útlou krabičku a vysázela karty na závěsný stolek.

	Anna sejmula čtyři karty a spiklenecky na Vandu zamrkala. „Vyhraju,“ pronesla sebejistě. Dívka odmítavě mávla rukou. I ona sejmula čtveřici karet. Seřadila je v dlani a pustila se do boje.

	Z jedenácté řady se nesl uvolněný smích. Letoun se v poklidu vznášel nad černým kontinentem. Pasažéři v něm si neuvědomovali, jak bohatou faunu a flóru pod sebou míjejí.
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 Jihoafrická republika

	 

	
      Jihoafrická republika, země s obrovskými průmyslovými a těžařskými podniky, je hnacím motorem celého černého kontinentu. Zájem cestovatelů přitahuje rozmanitou přírodní scenerií složenou z obrovských ploch savan, hemžících se stád velkých zvířat, širokých zátok a pláží lemovaných palmami, z pestrobarevné květeny a do výšky se tyčících skalních amfiteátrů. Před přistáním, po dvaceti minutách neustálého klesání, se cestujícím naskytl pohled na zelené lesy, polopouště, vinohrady a sady.

	Anna tušila, že Jihoafrická republika je zemí kontrastů, stejně jako její afričtí sousedé. Měla pravdu. V průvodci zakoupeném hned na letišti si přečetla, že zde nalezne zulské chatrče, jež mají tvar úlů připomínajících iglú z bláta a došků, kontrastujících s ladnými bílými rezidencemi na mysu Cape Dutch a v neposlední řadě s mrakodrapy v centru Johannesburgu. Johannesburg není hlavním městem země, je však dominantním dopravním uzlem, do kterého míří veškeré busy, kamiony, vlaky i letadla. Lidé jej užívali jako přestupní stanici před cestou do jiných částí země, nebo dokonce celého kontinentu.

	Anna s Vandou po vyčerpávajících otázkách letištních policistů opustily halu. Již při klesání jim neuniklo, že se brzy snese bouřka. Průtrže mračen byly v červencovém odpoledni na denním pořádku. Do hodiny přestalo pršet. Déšť osvěžil město natolik, že se v něm příjemně dýchalo. Obě ženy se zhluboka nadechly. Po hodinách letu byly za čerstvý, nefiltrovaný kyslík vděčné. Nasedly do taxíku a nechaly se zavést do hotelu Hills Country, na Drift Boulevard.

	Cestou do hotelu bylo na první pohled zřejmé, že zde stále platí rasové zákony oddělující jednotlivá etnika. Na předměstí Lenasia žilo přes padesát tisíc Asiatů. Černochům byla určena sídliště na periferii Soweto a Alexandria. Bílí obývali zase jiné části.

	
      Hotýlek Hills Country se nacházel na předměstí, zcela oproštěn od hluku velkoměsta. Skládal se z jednopatrových, skromně zařízených budov a čtvercového bazénu. Podvečerním vzduchem se nesla vůně čerstvých řezaných květin. V recepci dvě pohledné míšenky v černých šatech a hráškově zelených kabátcích právě vyřizovaly hovor. Husté kadeřavé hřívy měly sčesané dozadu a stažené čelenkou zdobenou barevnými kamínky. Poté odložily sluchátka. Obě téměř ve stejný okamžik, jako by hovořily spolu. Nasadily nakažlivý úsměv. Vyšší z dvojice se ujala slova a přivítala Annu s Vandou v zemi. Během řeči pozvedla útlá zápěstí a odhalila tři řady drobných dřevěných korálků v khaki zabarvení.

	Vanda lačně natáhla ruku a dotkla se kulatých zrnek. „Takový náramek chci také!“ vyhrkla, nevšímajíc si zaskočené recepční.

	„Zdejší cetky koupíš všude,“ zarazila ji Anna a omluvně se na míšenku usmála.

	„I přes deštivé a chladné počasí můžete využít hotelový bazén, který je vyhřívaný,“ oznámila recepční a přisunula k nim papírovou obálku obdélníkového tvaru, ve které ležely karty od pokoje. „Večeře se podává v osm hodin večer. Od jedenácté je v provozu noční bar nabízející paletu drinků mezinárodní kvality.“

	„Už aby bylo jedenáct,“ zasmála se rozpustile Vanda a shrábla z recepčního pultu pokojové karty. Strčila je do kapsy.

	Společně s Annou se vydaly do rozlehlé budovy hned vedle vstupní haly. V pokoji Vanda odhodila tašku na postel a prohlásila, že vyzkouší zdejší bazén. Dřív než ji stačila Anna zadržet, vyběhla přízemním balkonem do zahrady a po tenkém betonovém chodníčku zamířila k vodě. Svlékla si šaty a jen ve spodním prádle skočila do bazénu, ze kterého stoupala pára ztrácející se v několikametrové výšce.

	Vanda nedbala toho, že si nevzala plavky. Hostů bylo v hotelu pomálu. Většina turistů se soustředila do Kapského Města. V Hills Country bylo v současné době více personálu než klientů. Několik zahradníků, na nichž byly patrné indické kořeny, a dvě černé pokojské míjející bazén překvapeně vykřikli. Zejména muži nemohli od dívky odtrhnout zrak. Vanda jejich šmírování nepřikládala váhu. Užívala si příjemně teplou vodu. Potápěla se, vynořovala, dlaněmi si hrnula vodu na stehna, břicho, prsa, vyskakovala do výšky a stříkala drobné kapičky na zašlou, nedávným deštěm zmáčenou dlažbu. Nemohla se bazénu nabažit.

	Anna by nejraději také skočila do vyhřáté vody, ale odolala. Na zábavu teď nemá čas. Nepřijela se do Jihoafrické republiky bavit. Musí přes místní informační linky zjistit, kde a zda vůbec se v Johannesburgu nachází kancelář časopisu People. Po pár telefonických hovorech s úlevou zjistila, že pobočka existuje a je v provozu. Sjednala si s úřednicí schůzku hned na druhý den. Poté se natáhla na opotřebovanou, značně proleželou postel a odpočívala. Hotel patřil mezi levnější kategorie, čemuž odpovídala cena, tak i vybavení a poloha. Anna se pousmála. Copak na Africe nemilovala právě nepohodlí? Byla si jistá, že ano. Zavřela oči a chvíli se toulala v útržkách vzpomínek. Stále jich nebylo dost, aby z nich dokázala poskládat mozaiku své minulosti. Za chvíli ji přemohla dřímota.

	
      Když se probudila, byla už skoro tma. Rozprostírala se v neznámém terénu a bojovala s pouličním osvětlením. Anna cítila zvláštní napětí. Byla rozechvělá a nadšená z nového prostředí. Za okny pulzoval neznámý svět a ona byla jeho součástí. Nejjižnější země Afriky čekala, až ji pokoří. Anna se zhluboka nadechla. Plícemi jí procházel vlahý vzduch. Nasávala svobodu a blahořečila si, že se odhodlala Duvala opustit. V holém, střídmě zařízeném pokoji se cítila mnohem lépe než v manželově nákladném bytě. Vybavila si luxusní pohovku z bílé kůže a zaplavila ji tíha výčitek, kterými na ni Duval stále útočil. Vstala a zamířila do koupelny, jako by ze sebe chtěla smýt poslední zbytky toho podivného vztahu. Dopřála si dlouhou horkou sprchu a vydrhla vlasy. Poté se i s huňatým ručníkem posadila na posteli a čekala na Vandu, která se stále ještě nevrátila. Annu sevřela úzkost. Co kdyby se jí něco stalo! To by jí Hertog nikdy neodpustil. Odhodila ručník na podlahu, rychle se oblékla a vykročila k bazénu. Byl prázdný. Poolboy jej s línou pečlivostí čistil. Anna se zachvěla. I přes chladný začátek noci si byla jistá, že počasím to není. Strach se jí usadil v těle. Kde jenom Vanda může být?

	„Pane, neviděl jste tady takovou vysokou dívku? Asi jako já, světlé vlasy. Kvečeru se koupala v tomto bazénu,“ obrátila se Anna s prosbou na poolboye. Muž zprvu předstíral, že nerozumí. Anna pochopila, co ho přinutí mluvit. Z kapsy vytáhla místní měnu, kterou si opatřila na letišti. Zdejším platidlem byl rand, dělitelný na sto centů. Jeden rand se rovnal třem českým korunám. Kurz vůči dolaru značně kolísal a neustále se měnil, takže jej nedokázala určit. Anna dala chlapíkovi padesát randů. Ani nemusela otázku zopakovat, černoch se náhle zatvářil vstřícně a poslal Annu do karaoke baru v podzemní části hlavní hotelové budovy.

	Slezla příkré schody a ocitla se v ponuré, zakouřené, rudými malbami zdobené místnosti vybavené projekčním plátnem a barem. Byla zde asi dvacítka hostů včetně Vandy. Podle pohybů bylo znát, že je v povznesené náladě. Právě se sápala po mikrofonu s tím, že osazenstvo pobaví svým zpěvem. Dožadovala se písně od Lady Gaga s názvem Paparazzi. Černý barman spustil projekci i s klipem a barevným textem pod ním. Silně nalíčená zpěvačka s ostře zastřiženými světlými vlasy začala zpívat: We are the crowd, we’re c-comin’out, got my flash on, its true... Vanda nebyla schopna se zapojit. Slezla z pódia, posilnila se whisky a vběhla zpátky. Přicházel refrén. Z plných plic se konečně chytla. Falešný, ječivý, ve výškách přeskakující a v nižších tónech zanikající hlas naplnil bar. I am your biggest fan, I’ll follow you until you love me, papa-paparazzi. Když dozpívala, ozval se smích a jásot. Polovina lidí zatleskala, někteří vstali.

	Anna netušila, jestli se radovali z toho, že kvílící Vanda již dozpívala, nebo se jim vystoupení doopravdy zamlouvalo. V každém případě se nuceně přidala k rozjařenému hloučku a na Vandu zavolala. Kamarádka měla rozcuchané vlasy, rozpitá líčidla, pokrčené triko a krátkou sukni, ve které cestovala přes půl světa. Anna zděšeně zjistila, že Vanda nemá spodní prádlo. V Johannesburgu bylo poměrně chladno a v hotelu se netopilo. Teplota v baru nedosahovala ani dvaceti stupňů, a tak se jí pod látkou rýsovaly vzedmuté bradavky. Anna pochopila, čemu hosté, většinou mužského pohlaví, tleskali. Popadla dívku za ruku a táhla ji na čerstvý vzduch. „Jak jen můžeš tak nestydatě vyvádět!“ zlobila se.

	„Anno, já mám takovou radost, že nejsem v Holandsku, musela jsem se napít!“ hulákala dívka do noci. Když míjeli bazén, podařilo se jí z Annina železného sevření vysmeknout a znovu skočila rovnýma nohama do nádrže. Potopila se a zase vynořila, se smíchem plavala na druhou stranu. Poolboy vysávající dno ustoupil stranou. V očekávání Annu sledoval, doufal, že dostane další spropitné, když noční koupel nenahlásí na recepci. Zrakem několikrát zabloudil k bazénu. Občas se nad hladinou objevila noha či část hýždě. Anna se usadila na okraji bazénu, jednu nohu ponořila do vody, druhou pokrčila v koleni a opřela si bradu. Dívala se do dálky a pocítila závan štěstí. Konečně je v Africe. Naskočila jí husí kůže. Brzy spatří Boba. Netušila, jak ovládne své city k němu. Přála si jediné, aby se tahle bolestná kapitola jejího života konečně vyřešila. Chtěla začít nový život.

	
      Ráno bylo chladné. Teplota nedosahovala ani patnácti stupňů nad nulou. Jižní Afrika zažívala zimní období, léto skončilo v březnu a mělo se vrátit až v listopadu. Zima zde byla mírná a domorodci ji vítali. Ne však turisté, kteří si Afriku spojovali s teplotami neustále nad třicet stupňů celsia.

	Vanda se zahrabala do tenké přikrývky, dlaň přitlačila proti čelu. V hlavě jí pulzovala intenzivní bolest. Vnímala její neobyčejnou tíhu. Nemohla zvednout končetiny, pohnout se, ani si upravit spánkem vykasané triko. Nový den přinesl prudké světlo, které ji bodalo do očí.

	Anna seděla u malého okna přízemního pokoje a sledovala okolí. Jakmile zjistila, že se Vanda probudila, obrátila se k ní. „Pojedu do kanceláře časopisu People, ty se mezitím vzpamatuj a buď přichystaná k odjezdu,“ poručila stroze.

	„Cože? Ty chceš už dneska odjet?“ zamrkala Vanda zaskočeně. Tušila, že dnešní den bude ve znamení kocoviny. Cestování by ji zabilo.

	„No, vlastně to bude záležet na Robertu Neumannovi. Pokud je v Johannesburgu, zůstaneme, pokud ne, vydáme se za ním. Jak ale Boba znám, těžko bude ve městě, loví senzace někde v pustinách. Civilizace není nic pro něj,“ zasmála se Anna nad představou Boba žijícího mezi betony a zpovídajícího zámožné bankéře či majitele zdejších hotelů.

	„Dnes nejsem schopna se nikam pohnout,“ zakňourala Vanda.

	Anna její sdělení ignorovala. Oblékla si khaki mikinu a džíny, vlasy stáhla do ohonu. Do batohu vhodila deštník a starou, již neplatnou průkazku zaměstnanců časopisu People. „Za pár hodin jsem zpátky,“ houkla na dívku.

	Vanda se ještě víc zachumlala do přikrývky. „Sakra, kdo by to řekl, že je tady větší zima než v Holandsku!“ zabručela nevrle. „Taky jsi mě mohla pozvat do teplejších končin.“

	Anna podrážděně vykřikla: „Já tebe? Pozvala ses sama! A modli se, ať se tvůj táta nedozví, kde jseš, nebo pro tebe pošle Interpol a nechá tě ihned deportovat domů; klidně i v tom, co máš teď na sobě.“

	„Moc toho na sobě nemám,“ zachichotala se Vanda a zavřela oči.

	* * *

	 

	
      Anna prošla po tenké cestičce do hlavní budovy a zamířila před hotel. Objednané taxi už stálo na místě. Nastoupila a dala hotelu na krátkou dobu sbohem.

	Centrum Johannesburgu představovalo barevnou směsici mrakodrapů, indických tržnic a tradičních afrických obchodů s léky nesoucími název Mutí. Zde se setkávali lidé všech sociálních kategorií. Podnikatelé a manažeři v drahých oblecích nakupovali léčiva spolu s žebráky a kriminálníky. Kriminálníků v podobě vrahů, násilníků, pokoutných kšeftařů a zlodějíčků tu bylo jako naseto. Rozbujelá zločinnost odrazovala turisty, kteří v Johannesburgu přicházeli o kamery, peníze a občas i o život.

	„Dávejte na sebe pozor, madam,“ varoval Annu hotelový taxikář, „pro cizinku, tu není bezpečno.“

	„Nemějte obavy, budu v pořádku. Za dvě hodiny mě vyzvedněte na stejném místě,“ požádala a vystoupila na ulici Rissik.

	Rissik Street byla proslulá budovou z červených cihel, ve které sídlila od roku 1897 pošta. Anniny tenisky se dotkly dláždění právě pod poštovní centrálou, kterou v nejvyšším patře zdobila věž s hodinami. Anna vytáhla mapu a snažila se zorientovat. Zamířila na Bree Street, která byla nedaleko. Cestu si razila potulnými trhovci oděnými do křiklavých barev. Pouliční obchodování dosahovalo v dopoledních hodinách vrcholu. Před mrakodrapy a luxusními prodejnami se to hemžilo látkovými stánky nabízejícími suvenýry. Stovky kšeftařů prodávajících pestrou škálu tretek položili kus hadru na dlažbu a hlasitě vykřikovali své nabídky. Anna pozorovala místní obyvatele i ruch velkoměsta. Potkávala ženy s dětmi přivázanými pestrobarevným šátkem na zádech. Měly na hlavách rudé či sytě růžové pokrývky, jež vypadaly jako včelařské kukly. Od hlavy až k patě byly zahalené do žluto-oranžových šatů s výraznými květovanými vzory ladícími s pokrývkou. Muži měli na sobě bavlněné košile a kalhoty vesměs nenápadného zbarvení. Někteří se choulili do péřových bund potištěných nápisy.

	Anna se přiblížila ke Kulturnímu areálu v Newtownu, nacházejícím se na Bree Street. V ulicích přibývalo elegantně oděných dam podle evropské módy a mladíků v bílých košilích a oblecích. Kdysi dávno byla Bree Street vyhlášeným místem nabízejícím nejkvalitnější a nejlahodnější ovoce a zeleninu v zemi, dnes zde sídlilo africké muzeum s celou paletou exponátů vztahujících se k historii a kultuře černé Afriky. Druhá část muzea byla sídlem takzvaného Divadla v tržnici, které v dobách apartheidu protestovalo proti vládě bílých. Před dvoupatrovou, nazlátlou budovou stála bílá průvodkyně s hloučkem do svetrů se halících postarších Američanů. Podle mnoucích si dlaní a pravidelného přešlapování bylo znát, že jim je chladno. Zrak však měli upřený k delegátce a hltali každé její slovo. Anna se na chvíli zastavila a zaposlouchala se do výkladu. Lačná po informacích předstírala, že je jednou z Američanů.

	„Slovo apartheid pochází z afrikánštiny a znamená oddělení,“ vysvětlovala mladinká průvodkyně. Na svou metr a půl vysokou postavu měla nezvykle silný hlas. „V Jihoafrické republice byl apartheid oficiální státní politikou v letech 1948 až 1990. Striktně byli oddělováni bílí, barevní a černí obyvatelé. Například v dopravních prostředcích. Také ve školách platila jiná pravidla pro bílé a černé. Nemocnice byly rasově separovány, stejně tak restaurace. Ve zdejším kraji se vyplatilo být spíše sněhově bílý než mít jakýkoliv odstín hnědé či žluté,“ zažertovala dívka. Hlouček se zasmál. Anně její slova nijak humorná nepřipadala. Nebyla odbornicí na dějiny Spojených států amerických, ale pokud ze znalostí mohla soudit, bílí Američané se k černým ještě před šedesáti lety chovali stejně jako jihoafrická elita. Delegátka hřešila na to, že ve skupince turistů nebyl žádný barevný. „Černí si to nechtěli nechat líbit a povstali, mnoho jich bylo povražděno. Mezi rebely byl i Nelson Mandela, uvězněný na doživotí v roce 1964. O mnoho let později se z Mandely stal prezident a apartheid byl navždy odstraněn. Od pádu apartheidu jsou naopak dodnes vražděni příslušníci bílé menšiny. Podle výzkumů jsou největšími rasisty černí obyvatelé. Dochází zde k pozitivní diskriminaci, kdy jsou zvýhodňování černí a bílí zdejší zemi masově opouštějí. Dostali se do značné nevýhody a nežije se jim v této zemi snadno... “

	Průvodkyně se upřeně zahleděla na Annu. Ta tušila, že se věkem oproti americkým turistům liší. „Přejete si, slečno?“ zeptala se dívka příkře. „Pokud máte zájem o výklad zdejších dějin, musíte si zaplatit vlastního průvodce.“

	Na Annu se náhle zadívalo mnoho očí. Vystoupila z řady, provinile se přiblížila k průvodkyni. Byla o dobrou hlavu vyšší než ona. „Promiňte, hledám kancelář časopisu People.“

	„Ta je támhle,“ ukázalo děvče na protější stranu ulice, na malou chátrající budovu zcela se ztrácející vedle dvacetiposchodových domů. Nad úzkými, oprýskanými dveřmi byl nápis a logo magazínu People.

	Anna turisty s díky opustila. Delegátka začala vykládat o indické menšině žijící v Jihoafrické republice. Annu i nadále sledovala. Vyčkávala, zda se opravdu vzdálí.

	Anna přešla ulici a stanula před sídlem časopisu. Vešla dovnitř. Malá kancelář byla oblepená plakáty a starými obálkami loňských čísel. Postarší černoška sedící za počítačem se zaujetím pracovala. Na očích měla silné brýle. I přes ně stěží luštila rozpíjející se řádky. Jakmile spatřila Annu, odložila brýle stranou a usmála se: „Jak vám mohu pomoci?“

	Anna vytáhla z batohu průkaz, doufala, že si černoška nepřekontroluje jeho platnost. Žena byla bez brýlí, které nechala v těsné blízkosti počítače, takřka slepá. Mžourala na firemní legitimaci a poté ji vrátila: „Vidím, že jsme kolegyně. Poslali vás sem kvůli reportáži?“

	Než stačila Anna odpovědět, černoška jí nabídla židli stojící po její pravici. Sama se na kolečkovém křesle usídlila nedaleko. „Pokud vím, všichni reportéři zemi po mistrovství světa ve fotbalu opustili. Z People tu máme dva novináře, zřejmě mi o vás zapomněli říct,“ pokrčila žena rameny. Její korpulentní postava, oděná do pestrého rudého kostýmu, vyplňovala spolu se židlí takřka celičký prostor malé místnosti. Ačkoli bylo venku chladno, silně se potila a zapáchala.

	„Poslalo mě sem vedení z Londýna, mám vyhledat pana Roberta Neumanna, potřebuju vaši pomoc,“ zalhala Anna chvatně.

	Úřednice ztěžka vstala a došourala se k počítači. Opět si nasadila brýle, dlouhými pěstěnými nehty něco vyťukala na klávesnici. Poté se obrátila k Anně. „Pan Neumann je na jižním pobřeží, v Port Elizabeth. Bude psát reportáže o sloním parku Addo a jeho zaměstnancích, poté o nedaleké pštrosí farmě a jeskyních Cango. Koncem měsíce se má hlásit z mokřin v Great St. Lucia Wetland parku na pobřeží Indického oceánu. Dále je zde uvedeno, že vyhledá nějakou zulskou vesnici a stráví v ní pár dnů.“

	Anna poděkovala a vyskočila ze židle. Věděla všechno, co potřebovala. I když netušila, kde se Port Elizabeth nachází, nebála se, že Boba nenajde.

	„Mohu si zapsat vaše jméno, madam?“ zeptala se černoška.

	„To není důležité,“ vyhrkla Anna kvapně. Než stačila úřednice něco namítnout, vyběhla ven. Bezcílně kráčela ulicí.

	Západně od Newtownu narazila na betonové nákupní středisko Oriental Plaza. Budova byla postavena v nedefinovatelném mogulském stylu. Annu ovanula vůně orientálního koření. Malá nádvoří obchodního centra lemovaly indické restaurace, bufety a obchody. Anna se usadila do jedné z restaurací a objednala si černý čaj. Pocítila silné vzrušení. Musí na jih, do nejjižnějšího bodu země. Nedočkavost a touhu, kterou pociťovala, už nemohla potlačit. Dopila nahořklou tekutinu a vrátila se na ulici Rissik. Silnice se okolo poledne hemžila malými žebráky. Děti postávaly u semaforů, v rukou třímaly oprýskané kbelíky s vodou a myly skla aut. Občas jim běloch v drahém vozu vyhodil škvírou v okně drobné. Většinou však boháči odvraceli tvář a s lhostejnou netečností bídu chudáků přehlíželi. Anně bylo desítek sirotků líto. Mrzelo ji, že nemá fotoaparát, aby mohla ten pohled, plný kontrastů, zachytit. Chvíli smutný obrázek sledovala, pak zamířila zpátky k poště. Před památečnou budovou ji ve stanovenou hodinu vyzvedl taxikář a odvezl za město, zpátky do klidného a opuštěného hotelu.

	
      Robert Neumann fotbalu příliš nefandil. Ale šílenství, které zachvátilo Jihoafrickou republiku a s ní i celý svět, nedokázal odolat. Po návratu ze Súdánu požádal o reportáž z mistrovství světa. Připadalo mu komické, že na Islandu zuří sopka Eyjafjallajokull a o několik tisíc kilometrů šílí davy fanoušků na stadionech. Jedinečné země provázané ojedinělými událostmi. Odpoutal se od Islandu a zaměřil se na nejjižnější zemi Afriky. Kvůli mistrovství světa tu vybudovali hned deset fotbalových chrámů. Celá země zažívala stavební renezanci. Demolovalo se a budovalo. Vznikaly nové nebo se přestavovaly staré stadiony.

	Bob si vybral Kapské Město se stadionem Green Point pro osmašedesát tisíc diváků. Zcela nová stavba na pobřeží Atlantiku byla určena pro osm zápasů. K její zvláštnosti patřilo, že měla fasádu ze skleněných vláken. Šéfredaktor magazínu People věděl, že Neumannova reportáž nebude nudnou sondou do fotbalového světa primadon. Nemýlil se. Bob vše pojal po svém, nezastíraje svůj jedinečný pohled na svět. Zaměřil se na kontrast mezi davy bohatých turistů proudících na stadion Green Point a chudinskou čtvrtí Lagata ležící pouhých pár kilometrů od nového stadionu.
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 Děti třetího světa

	 

	
      Moderní fotbalový stadion nacházející se v malebné krajině na břehu moře stál na dohled dominantní Stolové hory, jak se zdejšímu pohoří rámujícímu Kapské Město říkalo.

	Bob se po příjezdu do Jihoafrické republiky vydal na jihozápad, přímo do Kapského Města. Jeho kroky mířily do chudinské čtvrti Lagata. Zdejší čtvrť obklopovala dálnice, po níž uháněli boháči ve svých drahých vozech na fotbalová utkání. Ale jakmile Bob vkročil na prašný povrch Lagaty, setkal se s chudobou. Míjel chatrče z plechu, některé měly zdi z kartonu, mnohé bez oken. Vzápětí zastavil procházejícího černocha. Pokusil se s ním uzavřít obchod. Za krátký rozhovor a exkurzi po slamu mu nabídl peníze.

	Hodinu nato se ocitl v jedné z chýší bez vodovodu a elektřiny. Bob si pro svůj rozhovor zvolil ubožáka s dobrou slovní zásobou a znalostí místních poměrů. William, černý jako uhel, měl na sobě vybledlé, vytahané triko. Na hlavě červenou kšiltovku, po stranách zdobenou vlajkami světových velmocí. Souměrný obličej s masivním nosem brázdily výrazné vrásky. Žil v Lagatě přes dvacet let. Osobně lynčoval bílé, když padla jejich nadvláda. Mohutné ruce měl samou prasklinu. Za nehty špínu. Nepříjemně páchl. Pozval Boba do svého obydlí a představil mu ženu a osm dětí. Pět nejstarších, věčně hladových krků, zplodil s první manželkou, která zemřela krátce po posledním porodu. Druhá žena neměla úděl o nic lehčí. Porody ji oslabovaly. Bobovi neuniklo, jak je půvabná. Nebylo jí ještě ani třiadvacet. Na první pohled bylo zřejmé, že je míšenka. Měla nazlátlou pleť a husté kaštanové vlasy. Velké, mandlově tvarované hnědé oči vystupovaly z vyzáblé tváře. Za Bobovy peníze nakoupila potraviny a na velkém hrnci nad ohništěm připravovala skopové s mrkví.

	„Pane novináři, ať zde bylo mistrovství světa nebo ne, náš život se nezměnil. Stále trpíme hladem, v noci se v Lagatě střílí a děti i ženy umírají na AIDS,“ povzdechla si žena.

	„Kdo jsou vaši rodiče?“ zeptal se Bob.

	Aniž by přestala pracovat, pohlédla na Boba: „Narážíte na mou etnickou příslušnost?“

	„Popravdě ano.“

	„Můj otec byl běloch. Vlastnil velký ranč na severu země. Matka u něj pracovala. Měla se mnou velké plány. Donutila otce, aby jí slíbil, že mě pošle do Evropy. Pád bílých stál otce život a my s matkou jsme se ocitli tady, v Kapském Městě.“

	„To je smutné,“ poznamenal Bob. Svlékal mulatku pohledem. Představoval si, co skrývá za plátěnými šaty. Byla vysoká, s útlým pasem i kotníky. Plná ňadra napínala látku. Hbitě připravovala večeři. Zápěstí měla plné dřevěných náramků. Pocítil touhu, kterou ihned zaplašil. Tyhle africké krásky měly zvláštní kouzlo, ale AIDS, který všude zuřil, se mohl stát nápadníkovi osudným.

	„Na ranči se mi nežilo dobře. Nepatřila jsem mezi černé ani bílé. V Kapském Městě jsem našla přátele. Živoří tady spousta míšenců a černí nás neodstrkují, naopak, mulatky jsou žádanými manželkami.“

	Boba její odpověď překvapila. Nedovedl si představit, že někdo může být v Lagatě spokojený.

	Bob zůstal tři dny. Celou dobu Lagatu pečlivě mapoval. Platil si Williama coby průvodce po slamu. Ten najal i své dva bratry, kteří dělali Bobovi ochranku. Bílý muž nebyl v Lagatě vítán a mnohdy se schylovalo k masakru. Když byla situace neúnosná a Bobova přítomnost dráždila víc jak polovinu Williamových sousedů, vydali se za chudinské hranice. Do srdce velkoměsta.

	„William Nessen, můj jmenovec, slavný režisér, nazval Kapské Město tím nejkrásnějším městem na Zemi,“ sdělil černoch. Doprovázel Boba k lanovce nad městem, z níž byl vidět mohutný stadion Green Point. Nasedli, obsluha za nimi pečlivě zavřela dveře a zajistila je bezpečnostní západkou. Bob sledoval okolí. Lanovka se dala do pohybu. William měl pravdu, Kapské Město bylo neobyčejné, překypující šokujícími kontrasty. Viděl luxusní promenády, mořská letoviska, historickou čtvrť. Dominantou však byla Stolová hora, která byla vidět z jakéhokoliv místa ve městě. Na jejím vrcholu se rozkládal národní park s neobyčejnou flórou a faunou.

	William Boba po celou dobu jízdy v kabince sledoval. „Nikdy jsem se s bílým mužem nepřátelil. Vlastně jsem se žádným za poslední roky ani nemluvil. Turisté do Lagaty nepřijdou a já zase nechodím do bílých čtvrtí.“

	„To je chyba. Separace nepřinese žádná pozitiva. Jen se navzájem černí od bílých vzdalují. Pocházím ze země v srdci Evropy. Nikdy jsme nikoho nekolonizovali ani žádnému barevnému neublížili,“ vysvětlil mu Bob.

	„Je to na vás znát, pane,“ odvětil William. Náhle se mu rozzářila tvář. „Dostal jsem práci jako čistič bot,“ pochlubil se.

	Bob mu s předstíraným nadšením blahopřál.

	William sejmul čepici a poškrábal se v kudrnatých vlasech. „Jako čistič si ale moc nevydělám. Mám dluhy a často hladovíme. Z práce přinesu peníze, které stačí sotva pro polovinu dětí. Ale možná bych mohl prodat svou ženu a zajistit nám potravu na pár týdnů,“ zamumlal opatrně, černé oči netrpělivě očekávaly Bobovu reakci.

	„Chceš mi dopřát sex se svou ženou?“ dovtípil se Bob a rozesmál se. Náhle se zarazil. Spal vedle Williamovy družky už několik nocí. Všichni obyvatelé chatrče nocovali na zemi, jeden vedle druhého. Bobovi nečinilo potíže se přizpůsobit. Přestože ho jeho žena neustále přitahovala, bál se AIDS a nechtěl riskovat život. Co by si na Williamovi vzal, kdyby se nakazil? Černoch měl něco jiného, co Boba zajímalo.

	„Nežertuju, za padesát amerických dolarů ti ženu půjčím,“ zopakoval William svůj návrh.

	Bob nesouhlasně máchl rukou. „O tvou ženu nestojím.“

	„Dobrá, tak za čtyřicet,“ začal černoch smlouvat.

	„Jak jsem řekl, nemám zájem. Máš něco cennějšího,“ zašeptal tajemně.

	„Co to je? Pokud vím, nic nemám.“ „Děti.“

	„Děti? Mé děti?“ vykřikl William překvapeně.

	„Ano, znám lidi, kteří by ti za jedno nebo dvě děti štědře zaplatili.“

	Černoch těkavě sledoval svět za oknem lanovky. Kabina se blížila do cílové stanice.

	„To ne. Svoje děti nemůžu prodat. Bůh by mě potrestal,“ pokřižoval se.

	Bob nasadil přísný výraz. Bylo načase přejít do útoku. Na bodrého žurnalistu si hrál dostatečně dlouho. „Tak děti prodat nechceš a ženu ano? Nevymlouvej se na boha a všechno si dobře promysli. Dostaneš peníze, nakoupíš jídlo, zaplatíš dluhy. Nebudeš muset pracovat jako čistič bot. Možná se odstěhujete ze slamu a tvé zbývající ratolesti se naučí číst a psát.“

	„Děti nikdy neprodám. Teď vám ještě ukážu střed města,“ prohlásil William a přešel na jiné téma.

	Zavedl Boba na hlavní ulici Adderley Street, vedoucí podél moderního průčelí vlakového nádraží. Na ulici tančily vnadné černošky. Jejich kyprá pozadí se za doprovodu marimby divoce natřásala. Vedle ulice Adderley bylo náměstí Trafalgar Place s květinovým trhem. Malajské ženy, potomci otroků zavlečených do země z jihovýchodní Asie, zpívaly rituální písně. Když Boba spatřily, vrhly se k němu a nabízely své zboží. Švitořivě se podbízely. Jejich křehké drobné postavy poletovaly v barevných šatech okolo dvojice mužů. V rukou držely květiny a vyřezávané slonovinové sošky. Bob zboží odmítl. Pořídil však několik fotek a jednu z žen vyzpovídal.

	Poté s Williamem vyrazili do Bo-Kapp, obchodní čtvrti známé záplavou domečků v pastelových barvách, obývané muslimy. William ukázal k nejstarší mešitě v zemi. „Říká se jí mešita královny Viktorie, někdy také Jamai Mosque.“ Na chvíli se odmlčel. Bobovi neuniklo, že se jeho chování změnilo. Od cesty lanovkou byl černoch zamlklý a podrážděný. Zadumaně sledoval okolí. Nakonec tichým, provinilým hlasem zašeptal: „Kolik peněz bych dostal za syna? Své nejmladší dítě.“

	Bob s potěšením odvrátil oči od památky. Ze zkušenosti věděl, že jakmile se černoch zeptá na cenu, obvykle své dítě prodá. Kolik tak již pro překupníky získal dětí? Nejméně dvacet.

	„Dostaneš tisíc amerických dolarů. To samé i za dceru. V západním světě mají dívky stejnou hodnotu jako chlapci. Kolik je synovi let?“

	„Tři. Jmenuje se Ghano. Je to můj jediný syn.

	Věřím, že mi dá žena dalšího. Když mi za Ghana dáte dva tisíce dolarů, můžete si ho vzít,“ pravil se slzami v očích. „Pro mne má syn větší hodnotu než dcery.“

	„To je hraniční věk. O starší děti není takový zájem a jejich cena rapidně klesá. Nedostaneš víc než patnáct set. Za dceru tisícovku.“

	„Dcer mám spoustu.“

	„Jsi chytrý. Musíš se rozhodnout ještě dnes.“

	„Už jsem se rozhodl.“

	Bob vytáhl mobil a vyťukal příslušné číslo. Pronesl bezpečnostní heslo a odpověděl na několik předem určených otázek. Když prokázal svou příslušnost a důvěryhodnost, oznámil muži na druhé straně aparátu, že má nové děti. Dohodli se na ceně i předání. Bob zavěsil, s vítězným úsměvem následoval Williama až do Lagaty.

	Williamova manželka připravila jídlo, poté se vzdálila. Bob mlčel. Nebylo co dodat. Obchod byl uzavřen. Po telefonátu na příslušné místo se dal celý proces nelegální adopce do pohybu a nebylo cesty zpět.

	
      Zprostředkovával prodej sirotků a chudých černochů už roky. Vydělával peníze, které si šetřil na stáří. Věděl, že novinařinu v Africe nemůže dělat donekonečna. Hodlal si postavit dům a usadit se. Černoši s velkým množstvím hladových krků mu umožňovali jeho sen uskutečnit. Co se s dětmi dělo po předání, mu bylo jedno. Věděl, že některé jsou odváženy do zemí tolerujících pochybné adopce, jiné končily jako dárci orgánů. Starší dívky putovaly do bordelů zakládaných v arabských pouštích. Bob dostával dokumenty, v nichž byla jména překupníků a zemí, ze kterých děti pocházely. Na konci byly požadavky pro další období a země, které adopci tolerovaly. Jména překupníků byla nezbytná pro případnou spolupráci a transport dětí. Bob nepátral po majitelích ilegální organizace. Znal pouze muže jménem Evžen Gornij, Rusa obchodujícího s dětmi ze zemí třetího světa. Tomu vždy zavolal a on pro dítě poslal. Bobovi přišly na účet peníze a dál si šel svou vlastní cestou. Byl pouhou muškou v obrovské síti, která vydělávala na bídě druhých. Takových jako on, bylo na světě spousta. Byli přímo u zdroje, v bezprostředním kontaktu s chudáky. Dokázali je zpracovat a přesvědčit. Poté předali dítě dalšímu spojenci a ten ho doručil do příslušné země. Tam pracovali další členové buňky, kteří děti přidělovali rodinám či dárcům.

	Zpočátku všechno probíhalo hladce. Před Annou se mu nejdřív nekalé kšeftování dařilo skrývat. Po reportážích se vždy na pár hodin vytratil a sháněl kořist. Když natrefil na sirotka nebo nechtěné dítě, ihned zprostředkoval převoz a vybavil obchod. Evžen Gornij s ním byl nadmíru spokojený. Zejména ve Rwandě mu kšefty kvetly.

	Potom však Anna zjistila, do čeho je zapleten, a požádala o rozvod. Vyhrožovala mu, že pokud s obchodováním nepřestane, tak ho udá. Dokonce mu ukradla dokumenty, které dokazovaly, že jedno súdánské dítě bylo nelegálně vyvezeno do Holandska a deset rwandských sirotků skončilo v Anglii a Německu.

	Po rozvodu byl na pár měsíců klid. Bob vedl vlastní život a dál vyhledával vhodné děti. Pak se s Annou znovu setkali. Byla krátce provdaná za Duvala. Chtěl ji získat zpátky, a tak jí prozradil, že šetří peníze na dům, který si nechá postavit v Africe. Anna se ihned dovtípila, že s ilegálními obchody pokračuje, a ztropila mu scénu. Vyhrožovala Bobovi odcizenými dokumenty a rozhodla se zajít na amsterdamskou policii a všechno nahlásit. Po Amsterdamu hodlala letět do Londýna a Berlína. Také tam chtěla předložit dokumenty policii.

	
      Bob se teď v duchu s lítostí pousmál. Miloval Annu, ale ne víc než sebe a svou bezpečnost. Kdyby ho udala a zveřejnila dokumenty, které mu ukradla, Evžen Gornij by ho nechal oddělat. Poslal by své zabijáky a ti by ho navždy umlčeli.

	Bobův mobil hlasitě zazvonil. Ihned hovor přijal. Evženův tvrdý ruský přízvuk nešlo přeslechnout: „Pozítří ve tři hodiny odpoledne. Auto s mými lidmi přijede přímo do Lagaty. Jinde se nedá předání provést. Město je nebezpečné. Po mistrovství hlídkují v ulicích pořád ještě policajti. Nasedneš s klukem a tím děvčetem do vozu a opustíte Lagatu. Předtím vyplatíš rodičům peníze. Chlapcův věk vyhovuje. Dívka musí být panna útlého věku, nejlíp do dvanácti let. Pošleme ji do bordelu v Egyptě. Nějaké otázky?“ Bob neodpověděl, a tak Evžen zavěsil.

	Bob vše přetlumočil Williamovi: „Bylo by rozumné poslat ženu s ostatními dětmi z domu,“ doporučil mu. William mlčky souhlasil.

	
      O dva dny později si stará fordka ze sedmdesátých let razila cestu kolem chatrčí. Vezla dva černé pasažéry. Před příslušným domem zastavila.

	William naposled objal Ghana a jedenáctiletou dceru Jamillu. Chlapec ve své nevědomosti mluvil o hračce, kterou mu otec za poslušnost slíbil. William vtiskl Ghanovu ruku do Bobovy. „Sbohem,“ zašeptal. Nad synovým odjezdem mu pukalo srdce. Dceřin osud mu byl lhostejný.

	Bob vyinkasoval od mužů ve voze dva a půl tisíce dolarů a předal je Williamovi. Pak nasedl i s dětmi do vozu. Ten okamžitě nastartoval. Plíživě, proplétajíce se davem černých ubožáků ve slamu, mířil za hranici chudoby. Brzy najeli na asfaltku, poté na dálnici a krátce nato sjeli u výjezdu do pohoří. Pokračovali silnicí M14 na sever kolem Stolové zátoky.

	Nedaleko Stolové hory auto zastavilo. Řidič Bobovi přikázal, aby vystoupil. Děti k Bobovi prosebně natáhly ruce. Byl jediným člověkem, kterého v neznámém voze znali. Otec jim vysvětlil, že Bob se o ně postará. Teď je měl opustit i on. Ghano se vyděšeně rozplakal. Jamilla bratříčka objala. Velké černé oči žadonily o pomoc.

	Bob věděl, že sourozence brzy rozdělí, a tím začne jejich nový život. Jamillu čekají desítky mužů v nevěstinci a Ghana nová rodina v Evropě nebo také smrt na lékařském sále. Bez jediného slova vystoupil a vykročil směrem k hoře. Malý Ghano a Jamilla navždy zmizeli v útrobách obchodu s nevinnými a bezbrannými dětmi.

	Bob vyhledal na mapě autobusovou zastávku. Ušel dobré tři kilometry, než na ni narazil. Střídavě pršelo a svítilo slunce, což bylo v zimních měsících běžné. Nasedl do busu jedoucího z počáteční stanice na Adderley Street do Kloof Nek u Stolové hory. Spolu s ostatními turisty vystoupil až u lanové dráhy vedoucí na vrcholek. Autobusové spojení zařizovala společnost provozující lanovou dráhu. Díky kyvadlové dopravě bylo stále plno. Lidé zdolávali Stolovou horu už přes pět set let a ani v jednadvacátém století jejich zájem nepřestal. Na vrchol směřovalo přes tři sta padesát tras vedoucích do výšky tisíc osmdesát sedm metrů. Výstup byl kvůli terénu z pískovce a žuly mnohdy nebezpečný. Bob dnes netoužil po dobrodružství, zvolil lanovku. Spolu se třemi Němci se natěsnal do kabinky a mířil na špici. Vrcholek byl dostatečně prostorný. Na mnoha místech stály dalekohledy a skleněné vitríny, v nichž byly mapy. Bob udělal několik fotek. Výhled byl nezapomenutelný. Od oceánu se táhly těžké břichaté mraky plné vody. Ozvala se hlasitá siréna dávající turistům znamení, aby se urychleně vydali k lanové dráze, než bude její provoz kvůli povětrnostní nepřízni zastaven. Bob následoval pospíchající skupinky. Nemohl si dovolit na Stolové hoře zůstat. Hodlal cestovat do Port Elizabeth. Čekala ho další reportáž. Sjel do údolí a na nádraží nasedl do autobusu mířícího na jih. Po cestě do Port Elizabeth myslel na Annu. To, co dnes udělal, by ji ranilo. Další ilegální obchod mu tížil duši. Ještě že ztratila paměť, pomyslel si. V jejích očích byl teď nezkažený člověk. V Amsterdamu byl mnohokrát v pokušení se jí ke všemu přiznat, začít s Annou budovat nový, čistý vztah. Teď byl rád, že to neudělal. Anna opět patřila Duvalovi a vše, co by jí prozradil, by se později obrátilo proti němu.

	

      Amsterdam

	 

	
      Hertog se skláněl nad tělem mladého chlapce. Ležel v samém srdci honosného sálu Concertgebouw, na druhé straně ulice Van Baerlestraat. V blízkosti klasicistického průčelí, nedaleko skleněného ochozu, pěkně kontrastujícím se zbytkem budovy. Hertog tady byl podruhé v životě. Poprvé sem vkročil s Vandinou matkou. Nedokázal zapomenout na její vysoký hlas, který mu odhalil tajemství tohoto místa.

	
      „Milý Jane, jsi kulturní barbar, a tak tě nebudu zatěžovat historií. Prozradím ti pouze, že když v devatenáctém století navštívil Amsterdam německý skladatel Brahms, stěžoval si na nízkou kulturnost místních obyvatel. Nenasel zde vhodné místo pro provozování hudby. Po jeho kritice vzniklo konsorcium amsterdamských obchodníků a vybralo peníze na stavbu zbrusu nového koncertního sálu.“

	
      Hertog si ten večer dokonale pamatoval. Nebylo to kvůli náhlému vzplanutí k hudbě. Houslový koncert, který slyšel, ho nijak neoslovil. Spíš utvrdil v tom, že se bude tomuto místu vyhýbat. Ten večer se stala jiná událost. Hertog po návratu domů odhalil milostný poměr své ženy.

	Nyní se napřímil a rozhlédl kolem. Policisté uzavírali prostor. Poslední návštěvníci opouštěli Concertgebouw postavený z červených cihel a kamene. Brzy přijel policejní lékař a ohledal tělo. Starý bělovlasý muž konstatoval smrt zastřelením. Mladík ve ztuhlé ruce svíral zbraň. Kulkou si prohnal hlavu. Úlomky kostí hyzdily dřevěné pilíře průčelí. Na podlahu vytékala krev mísící se s částmi mozku.

	„Detektive, tenhle případ se má jevit jako klasická sebevražda, ale tělo je ve zvláštní poloze a zbraň je držena v jiné ruce, než by odpovídalo. Nařizuji pitvu a další šetření za přítomnosti jiných odborníků z řad lékařů i policistů.“

	„Děkuji, doktore. Tělo nechám převézt do institutu a odpoledne se za vámi zastavím,“ pronesl Hertog sklíčeně. Měl na krku další vraždu. Sotva pár dnů od posledního vyřešeného případu. Občas měl pocit, že se pod tíhou úkolů zhroutí. Náhle byl rád, že Vanda tráví léto mimo domov.

	Hertog se dvě hodiny potuloval po Concertgebouw, zkoumal důkazy a vyslýchal svědky. V poledne se rozjel na komisařství. Vešel do kanceláře a strnul. Boden seděl v jeho křesle a chroupal jablko. Umělý chrup bravurně zdolával dužinu. Když svého podřízeného spatřil, neobtěžoval se vstát. Jen mu volnou rukou pokynul, aby se posadil naproti němu. Hertog protější židli používal k výslechu zločinců a neochotně teď převzal jejich místo.

	Boden odložil ohlodané jablko na podložku určenou pro myš. Ohryzek se zvolna dotýkal klávesnice, myš byla zatlačena ke spisům válejícím se na stole.

	„Mám pro vás dobré zprávy, Hertogu,“ promnul si šéf spiklenecky dlaně.

	„O co se jedná?“

	„Hned se to dozvíte, a ujišťuji vás, že budete koukat! Nejdřív mi ale povězte, jak jste pochodil v Concertgebouw,“ zeptal se.

	„Případ se jeví jako vražda. Kluka někdo před dopoledním koncertem zastřelil. V sále bylo dvě stě osob a žádný svědek. Bude to oříšek.“

	„Neuvěřitelné,“ zaskuhral Boden. „Lidé se vraždí za bílého dne, i mezi pitomými hudebníky. Kam se to jen svět žene!“

	„Odhalím vraha a přivedu vám ho v poutech, pane,“ slíbil Hertog. „Teď mi ale prozraďte, co se stalo. Jaké dobré zprávy máte?“

	„Vy se ale cítíte, Hertogu. Co když případ nevyřešíte? Můžu žádat vaši hlavu,“ zachechtal se stařík zákeřně. „Nebojte se, nevyhodím vás. Patříte mezi mé nejlepší muže. A teď k věci,“ bouchl pěstí do stolu, až ohryzek nadskočil. Hertog šéfa probodával pohledem. Co mohl ten malý skrček vědět? Ještě nikdy ho v jeho kanceláři nevyhledal. Vždy si ho volal k sobě.

	„Včera večer ve španělském Madridu policie zadržela muže, jenž má na triku ilegální adopce a prodej dětí na černém trhu. Jeho jméno je Gornij, Evžen Gornij. Rus, který prodával malá asijská, africká a latinskoamerická děvčátka do bordelů v arabské Africe a na Blízkém východě. Všivák, jenž dodával děti bohatým rodičům, kterým onemocněl potomek, a těm nebožákům pak odoperovali orgány. Uskutečňoval i klasické adopce, za slušné peníze. Nejede v kšeftech sám. Je jich víc. Madrid se domnívá, že narazili na poměrně důležitý krk rozsáhlé organizace. Nyní musí vypátrat hlavu. Tedy spíš hlavy buňky. Jakmile je useknou, jádro zanikne. Španělé mají slušnou sbírku dokumentů a rozjíždějí velkou akci.“

	Hertog starého pozorně poslouchal. Nechápal, kam tím míří. „My se přece nezaobíráme únosy dětí. Na to je v Holandsku jiné oddělení. Děláme do vražd a násilných trestných činů. Doufám, že nám vláda nehodlá hodit na krk ještě únosy, to bych nezvládl. Už takhle zařezávám víc jak dvě stě hodin měsíčně.“

	Boden zamžoural. „Jste hlupák, Hertogu, protože mě nenecháte domluvit!“

	Detektiv se raději stáhl a zmlkl. Dal šéfovi prostor, aby dokončil započatý proslov.

	„Gornij nebyl zadržen sám. Byl zatčen spolu se svým parťákem ve vlaku, když opouštěli Madrid. Ten parťák se jmenuje Samuel Arat, původem Izraelec. Ted má španělské občanství. Tenhle Samuel je muž, který se pokusil zabít Annu Duvalovou.“

	Hertog vykřikl překvapením: „Je to jisté?“

	„Ano. Španělé mají jeho podobenku v centrální databázi. Zjistili, že v době trestného činu byl v Amsterdamu. Opustil zemi den po aktu, letecky. Zjistili, že byl v Amsterdamu i v době druhého napadení Anny Duvalové. I tehdy opustil zemi v následujících hodinách.“

	„O jakém druhém napadení to mluvíte?“

	„Přece o tom v Kočičím kabinetu. V dubnu. Domnívali jsme se, že si Duvalová napadení vymyslela, že nedokázala oddělit vzpomínky od reality, vzpomínáte si?“

	„Ovšem,“ přiznal Hertog zahanbeně. Tak Anna přece jen mluvila pravdu. A on jí chvílemi nevěřil. „Myslíte si, že je Duvalová zapletená do obchodu s dětmi?“

	„Uvažujte, Hertogu! Jste přepracovaný, že vám to nedochází?“ durdil se Boden. „Duvalová ne, ale jeden z jejich manželů ano!“

	„Duval to být nemůže. Působí v České republice. Pokud vím, dělá do jídla a nemovitostí. Neumann, novinář a cestovatel...“

	„Trefa. Neumann se pohybuje po Africe. Zpovídá nejchudší z chudých a odkupuje jejich ratolesti. Ty pak předává jinému člověku.“

	Hertog pocítil zlost. Vyskočil ze židle, bleskově se natáhl přes masivní stůl a popadl staříka pod krkem. „Anna je v nebezpečí! To vy jste mě donutil případ uzavřít a vyhnat ji! Jestli se jí něco stane, zabiju vás!“

	Boden se snažil odtáhnout, ale Hertogova ruka nepovolila. „Vzpamatujte se, chlape,“ pištěl nadřízený a sápal se po telefonním přístroji ležícím vedle počítače. Měl příliš krátké ruce, aby na něj dosáhl. Bezmocně zakoulel očima: „Máte mé svolení Duvalovou chránit.“

	„To těžko!“ zasyčel detektiv zuřivě. „Anna odcestovala do Afriky, za Neumannem!“

	„Tak to je nejspíš její konec! Neumann je zapleten do nebezpečné hry a Duvalová to má spočítané.“

	Hertog šéfa pustil. Boden si promnul bolavý krk, pod bradou mu naskočil rudý flek. „Pojedu za ní. Musím ji varovat,“ rozhodl se detektiv.

	„Mnohem víc jí pomůžete tady,“ opáčil Boden. „Španělé Samuela Arata posílají do Amsterdamu. Dávám vám na starost výslech. Annu Duvalovou varujte. Zavolejte jí.“

	Hertog nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Nemám na ni číslo! Vůbec netuším, kde v téhle chvíli je. Jihoafrická republika je velká země. Hledat ji je jako se snažit objevit jehlu v kupce sena.“

	„Pak pátrejte po Neumannovi. People vám prozradí, kde se zrovna nachází,“ poradil mu Boden.

	Hertogovi se rozjasnil pohled. Opět se přiblížil ke staříkovi. Ten vyděšeně ucukl. Detektiv šéfa přitáhl do náručí a bodře ho objal. „Skvělý nápad! Když zjistím, kde je ten lump, najdu i Annu.“ Odstrčil Bodena, z šuplíku vyndal pas, peněženku a zbraň.

	„Kam jdete? Arata přivezou za hodinu. Právě přistál!“ zahulákal zmatený Boden, když si uvědomil, že jeho podřízený odchází.

	„Letím do Afriky. Tam budu Anně víc prospěšný než tady. Arata si podejte sám. Nedostanete z něj víc než Španělé. Našimi liberálními metodami s takovým grázlem nic nepořídíme! Španělé jsou pověstní striktním přístupem, pošlete mi na můj email jejich zprávu. Pročtu si ji v letadle.“ Hertog za sebou zabouchl dveře.

	Než však stačil dojít k výtahu, Boden ho zadržel. Hnal se za ním přes polovinu chodby. Nasupeně funěl. „Jestli mě necháte na holičkách, nedám vám doporučení,“ pronesl výhrůžně.

	Hertog zpomalil. Od výtahu ho dělil sotva metr. Metr od odchodu z budovy, metr od Anny Duvalové. Přemohl odpor a obrátil se: „O čem to mluvíte?“

	„O čem, o čem,“ zaskuhral Boden. „Příští rok jdu do důchodu. Už je to jisté. Policejní prezident si přeje nového komisaře pátého obvodu. Sedmdesátiletý chlap prý nezvládne tolik co padesátník! Mám navrhnout svého nástupce. Myslel jsem na vás.“

	Hertog překvapením ustoupil ke zdi a chytil se za srdce. Že by spravedlnost opravdu existovala? Nemohl uvěřit svým uším. Tak Bodena si nakonec neodnese zubatá, ale policejní prezident. „Opravdu si přejete, abych to po vás převzal já?“ ujistil se nevěřícně.

	„Jednoznačně. Jste z mých mužů nejlepší. Vlastně jste ten nejlepší policajt, jakého jsem za padesát let kariéry poznal.“

	Hertogovo nitro zalilo příjemné teplo. Chtělo se mu brečet dojetím. Jeho sen se měl vyplnit. Za léta dřiny se v dálce rýsovala odměna. „Pustíte mě do Afriky?“ zeptal se.

	„Ne! Nemíním dopustit, abyste kvůli nějaké slovanské holce riskoval život. Obchod s dětmi je nebezpečný, plný bezcitných zabijáků. Zůstanete hezky v Amsterdamu a budete případ řídit odsud. Spojte se s Duvalovou, varujte ji, ale nikam nejezděte.“

	„A když neposlechnu?“

	„Pak vás někde v Kapském Městě zamordují. A pokud vás ušetří, já vás vyhodím. Neposlušnost neodpouštím. Budoucí komisař nesmí nepřiměřeně riskovat.“

	Hertog měl pár sekund na rozhodnutí. Unaveně zavřel oči.

	

      Johannesburg

	 

	
      Anna netrpělivě sledovala pobíhající Vandu. Trvalo hodinu, než se ustrojila. Dobrých dvacet minut jí zabralo, než pod šaty zvolila vhodné prádlo. Další dlouhé minuty se líčila. Anna ztrácela chuť vzít ji na jih s sebou. „Pospěš si!“

	Dívka se prohlížela v zrcadle. Obraz stále neodpovídal tomu, co si představovala. Sáhla po pleťové vodě a setřela stíny. Nanesla si nové. Ruce se jí při promyšlených tazích štětcem třásly. „Mám děsnou kocovinu,“ vyštěkla podrážděně.

	„Neměla jsi pít. Autobus odjíždí za hodinu. Pokud se do pěti minut nedostavíš na recepci, vyrážím bez tebe,“ prohlásila Anna, popadla malou cestovní tašku a opustila pokoj. Vanda se rychle domalovala. Šminky nedbale naházela do kufru. Začala balit oblečení rozházené po celém pokoji. Zajistila víko a vyběhla ven.

	Anna už seděla v taxíku a čekala. Když Vandu uviděla, netrpělivě na ni zamávala. Vanda naskočila do vozu a ten se rozjel. Za hodinu je vysadil u nádraží. Anna nemeškala a letěla na příslušné nástupiště. Autobus právě odjížděl. Vběhla řidiči přímo pod kola. Mulat v posledním okamžiku dupl na brzdu. Vyletěl ven a začal Anně nadávat. Vanda si při skřípění brzd zacpala uši. Přiblížila se k autobusu, Anna řidiče právě uplácela americkými dolary. Muže šustění bankovek uklidnilo. Ustoupil stranou a nechal je nasednout. Jejich zavazadla umístil do úložného prostoru. Bus se dal do pohybu a opustil město.

	Hned za městem najeli na dálnici, vybudovanou za vlády bílých. Mnoho hodin svištěli po rozlehlé magistrále, desítky kilometrů vzdálené od civilizace. V rozlehlé krajině bylo jen málo obydlí. Po pěti hodinách autobus zastavil u plechové boudy, obklopené měsíční krajinou. Nad chatrnými zdmi se leskl nápis restaurace. Před ním na oprýskaných židlích vysedávali řidiči kamionu a mastili karty. Okolo nich se svůdně vlnily prostitutky. Stařičké náklaďáky stály opodál. Plachty měly roztrhané a vybledlé, pod nimi ležely bedny s kokosovým olejem. Na krajnici postávali domorodí chlapci a prodávali sošky z pálené hlíny. Mnozí byli na nohou celé dny. Trmáceli se pěšky ze zulských vesnic, aby prodali pár suvenýrů a pomohli živit rodiny. AIDS neatakoval pouze velká města, ale vtrhl i do vesnic. Po desítkách kosil venkovany, kteří utráceli jmění za šamany, kteří měli podle stoletých tradic schopnost léčit. Ale i šaman byl na nemoc krátký. Jediné, čeho se dopouštěl, bylo prohlubující se utrpení, když postiženou rodinu proklel, popřípadě obětoval krávu, která udržovala domorodce při životě. Poté, co rodiče i prarodiče zemřeli, stal se živitelem rodu nejstarší chlapec. Občas opustil zaostalou vesnici a odešel do města, které se mu stalo osudným. Žebráci, pouliční gangy a všudypřítomné násilí byly zákeřnější než AIDS. Spousta dětí tak přišla o život.

	Anna opustila bezpečí autobusu a vyšla ven nadýchat se čerstvého vzduchu. Blížil se večer a pustá písečná krajina, občas pokrytá keřem nebo trsy trávy, dostávala nazlátlý odstín.

	Vanda kamarádku následovala. Po vydatném spánku měla žízeň. Zamířila do restaurace, kde si koupila půllitrovou láhev s vodou. Když přiložila flašku k ústům, černý řidič kamionu, sedící opodál, odložil karty a nesouhlasně zakroutil hlavou: „Ta voda není pitná. Prodavač sbírá prázdné obaly a nalévá do nich závadnou břečku.“

	Vanda štítivě odhodila láhev stranou: „Jak to víte?“

	„Vím, protože jsem před pár lety dělal to samé,“ zachechtal se černoch.

	V jeho blízkosti se zjevila černoška se světlou, špatně padnoucí parukou. Vytahané prsy měla ledabyle obnažené pod rozepnutou lila halenkou. Vyzývavě na řidiče zamrkala. Vanda znechuceně odvrátila zrak. Černoch ani na chvíli nezaváhal. Dohodnul cenu a odkráčel s prostitutkou k nedaleké chatrči. Černoška si vykasala sukni a opřela se o oprýskanou zeď. Během chvíle si řidič stáhl kalhoty. Žena začala sténat.

	„Jsou jako zvířata,“ ušklíbla se Anna a vrátila se zpět do autobusu.

	Vanda souložící pár poslouchala. Oči měla zabořené do země. Teď už chápala, proč se AIDS tak rychle šíří. Když nasedla k Anně, otřásla se odporem: „Proč nepoužívají kondomy?“

	„Protože se domnívají, že právě ty AIDS přenášejí. Ve zdejší zemi jsou pověrčiví a hrozně primitivní. Věří, že když se vyspí s pannou, nemoc zmizí. Výsledkem je bezpočet znásilnění a noví nakažení,“ pokrčila Anna rameny.

	„Jak to všechno víš?“ nechápala Vanda.

	„Prostě to vím. Místo flámování mluvím s domorodci a čerpám informace.“

	Vanda mávla lhostejně rukou. „A já se zase bavím. Už abychom byly zpátky ve městě. Zdejší krajina mě fakt děsí.“

	Anna se pohodlně zavrtala do sedačky. Okolí ji motivovalo k akci. Přála si psát. Vyprávět lidem žijícím v blahobytu o africké bídě a nabádat je k pomoci. Když se autobus opět rozjel, všimla si, že malý chlapec stojící u silnice zvedl dlaň a zamával. Bezděky jeho pozdrav opětovala. Pustá, stovky kilometrů se táhnoucí krajina dálkový autobus pohltila.

	 

	
      

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	/14/
 Močály

	 

	
      Anna byla na cestě rovných pětadvacet dní. Vandrovala z Port Elizabeth do Parku Addo a odtud do East Londonu. Vanda ji odmítla následovat. Dala přednost zlaté mládeži v Port Elizabeth. Potulovala se po klubech, nocovala v hotelech a otcově kreditce pouštěla vydatně žilou. Před dvěma týdny se seznámila se skupinkou Angličanů zapálených do plážového volejbalu. Ihned se stala oblíbenkyní mezi mladíky. I přes chladné počasí s nimi vyrážela na prosluněné pláže Port Elizabeth. Anna Vandě pravidelně volala a kontrolovala, zda je v pořádku. Informovala ji o svých nezdarech.

	Jednoho dne projevila Vanda přání vrátit se do Evropy. Počasí se rapidně zhoršovalo a přímořské oblasti bičovaly bouře. Anna už pátý den setrvávající v East Londonu Vandě slíbila, že do dvou týdnů odletí. Pomalu ztrácela naději, že Boba najde. Po hovoru s Vandou se odhodlala a vytočila Hertogovo číslo do kanceláře. Jan si zaslouží, aby mu o sobě podala zprávu.

	Když ji detektiv uslyšel, v hlase mu zněla úleva. „Anno, konečně ses ozvala!“ vykřikl.

	Annu stojící v recepci malého penzionu přítelův chrčivý přízvuk dojal. Nemohla si pomoci, ale Hertog jí scházel. Cítila výčitky, že mu nezavolala dřív.

	„Už týdny marně pátrám po Neumannovi. Nemůžu ho nikde najít. Místa, která mi uvedla kancelář People, už navštívil. Jsem zoufalá. Jihoafrická republika je tak velká a míst, kde by mohl Robert být, jsou stovky. Celá pátrací četa by neměla šanci!“

	„Neumann je v močálech, ve vesnici St. Lucia. Právě dělá reportáž. Asi tři sta kilometrů východně od města Durban,“ zaznělo z aparátu.

	Anna zkameněla. Neubránila se úšklebku. Putovala stovky kilometrů, pátrala a podplácela domorodce, všechno marně. A stačil jeden hovor a náhle ví, kam se vydat.

	„Anno, slyšíš mě?“ domáhal se její pozornosti Hertog.

	„Ano. Děkuju za informaci. Ani nevíš, co pro mne znamená. Rozjedu se na severovýchod. Bude to má poslední štace. Pak se vrátím do Amsterdamu.“

	„Měla bys vzít zpátečku hned. Neumann je nebezpečnej mizera. Kdyby ses mi po příletu do Johannesburgu ozvala, mohl jsem tě už dávno o všem informovat,“ vyčetl jí podrážděně.

	„Omlouvám se, byla jsem tak zapálená hledáním, že jsem nenašla čas.“ Anna se neubránila pokornému tónu. Byla unavená, vyčerpaná a hladová. Její finanční rezervy dávno vyschly, měla sotva na cestu domů. Spoléhala na Vandinu štědrost. Paměť se jí nevrátila a s přibývající únavou ubývalo i vzpomínek. Náhle si uvědomila, že každý neúspěch, který při pátrání po Bobovi zažila, doprovázela úleva. Úleva měnící se v naději, že je nevinný.

	„Anno, zadrželi jsme muže, který tě napadl,“ oznámil Hertog. Během okamžiku Anně pověděl všechno. Několikrát zdůraznil Neumannovu účast v organizovaném zločinu.

	Anna zavrávorala. Bledá ve tváři se skácela na kamennou podlahu. Recepční indického původu jí okamžitě přiběhla na pomoc. Spolu se dvěma turisty ji položili na ošoupané kanape v prostorách určených pro zaměstnance. Když procitla, točila se jí hlava. Hertogova slova jí duněla v mozku. Paměť se jí nevrátila, zato se vysvětlila příčina a podstata záhadných vzpomínek. Opustila penzion a vydala se na poslední cestu. Nedokázala se smířit s faktem, že Bob je zločinec. Přála si, aby její vraždu zosnoval Duval. Na jeho bedra by svalila všechno. Na Bobova nic.

	

      Amsterdam

	 

	
      Hertog přistoupil k oknu. Udělal chybu, že neletěl do Afriky? Zachoval se sobecky, když dal přednost kariéře a poslechl Bodenův příkaz? Anna je v nebezpečí a on ji nemůže chránit. Vanda se toulá daleko od domova a jemu neustále volají z banky, aby ho upozornili na překročený limit účtu. Hertog měl už pár dnů před hovorem s bankovním úředníkem podezření, že dcera odletěla s Annou. Když mu úředník oznámil, že jeho platební kartou jsou hrazeny výdaje v Port Elizabeth v Jihoafrické republice, bylo mu rázem všechno jasné. Byl však bezmocný. Doufal jen, že se obě jeho milované ženy brzy vrátí domů. Raději se věnoval práci. Případ Samuela Arata ustrnul na mrtvém bodě. Měli pár hlav, ovšem vedení organizace obchodující s dětmi bylo prohnané a okamžitě zametlo stopy. Do sítě byli očividně zapleteni i vlivní potentáti Evropy. Použili politický vliv a miliony eur, aby se ve vyšetřování nepokračovalo. K jejich prospěchu Arat mlčel a Gornij také. Co při výslechu ve Španělsku prozradili, to za asistence zdatného právníka popřeli. Dobře věděli proč. Arata čekalo obvinění z pokusu o zabití Anny Duvalové. Alespoň v tomto ho spravedlnost dostihla. Hertog tušil, jaký hon na čarodějnice se v organizaci rozpoutal. Šéfové si hodlali chránit vlastní kůži jakýmikoliv prostředky. Pokud někdo promluví, zabijí ho.

	

      

	 

	 

	Greater St. Lucia Wetlandpark

	 

	
      Mohutné proudy deště padaly na rozlehlé plochy parku a zaplavovaly unikátní přírodní dílo. Jedna z největších ekoturistických destinací na světě zapsaná na listině UNESCO zahrnovala pět ekosystémů, mořský, pobřežní, mokřadní, jezerní a západního pobřeží. Greater St. Lucia Wetlandpark byl domovem téměř čtyři sta druhů ptáků, osmi set hrochů a krokodýlů. Obklopovaly ho korálové útesy. Na ploše o rozloze přes tři tisíce kilometrů čtverečních představoval třetí největší chráněnou rezervaci v zemi. Na rozhraní subtropického a tropického pásma poskytoval životní prostor vzácným druhům živočichů.

	Déšť dopadající na vesnici St. Lucia, základnu parku, po poledni ustal. Obloha se na chvíli vyjasnila. Avšak z Pacifiku táhly nové mraky předpovídající další srážky.

	Bob se snažil využít pár hodin bez deště, aby nafotil místní faunu. Před třemi dny si v Durbanu, největším přístavu v zemi, pronajal pokoj a denně dojížděl do parku za prací. Jiné město se v okolí Wetlandparku nenacházelo. Při první návštěvě přírodního ráje se pokusil ředitele místního kolosu podplatit. Chtěl v mokřinách jíst i spát. Být co nejblíž zvířatům i lidem. Ředitel odmítl. Dnes však musel odcestovat do hlavního města a jeho zástupce k Bobově žádosti zaujal opačný postoj. Nejenže mu za úplatu vystavil dvoudenní povolenku, ke své štědrosti přidal i místního strážce.

	Bob se kochal krásami bujné zeleně. Spolu s vysokým černochem jménem Yossuf pluli na malé loďce močály pokrývajícími značnou část parku. Yossuf se vyznal. Žil v močálech od narození a dobrých dvacet let pracoval jako strážce. Věděl, kde se nachází skupinka hrochů, kde je třeba vyhýbat se krokodýlům a které místo v parku je nedotčeno turisty. Bob fotil jako divý. Povedl se mu úchvatný záběr hrochů odfukujících z nozder bláto. Hodinu před setměním se utábořili ve vysoké trávě, v zátiší hustých keřů. Yossuf rozdělal oheň a s Bobovou asistencí postavil stan. Na hladinu močálů začal dopadat nový déšť. Muži z pláštěnek vytvořili malý přístřešek, pod který se schovali. Yossuf vytáhl z člunu pušku a položil si ji do klína. Očima neustále střežil okolí.

	„Park není bezpečné místo. Žije tu spousta dravé zvěře. Puška nás ochrání před krokodýly a hrochy, ne však před vodními hady, kteří jsou jedovatí. Budu vás hlídat. Nad ránem vám ukážu hnízda ptáků a gazelí tlupu,“ přislíbil Yossuf.

	„Na informační tabuli před vstupem do parku jsem četl, že se park přejmenoval, je to tak?“ zeptal se Bob. Vytáhl z batohu sendvič a zakousl se do něj. Bílý nasládlý chléb s plátkem sýra nikdy nechutnal lahodněji. Po dnech vandrování parkem byl každý večer značně vyhládlý.

	„Ano. Park se nyní jmenuje Simangaliso, zázrak v Zulu,“ přitakal Yossuf. Trup se mu při každém šelestu nahnul dopředu, prsty bojovně držely spoušť.

	„Tak zázrak v Zulu? Vím, že zde žijí Zulové. Celé území je poseté jejich vesnicemi. Byl jsem v jedné z nich, daleko na západě, ve vnitrozemí. Lidé tam žijí stejně jako před tisíci lety, obydlí jsou řazena do kruhu, obehnána hradbou ze dřeva, proutí nebo hlíny. Uvnitř vnější hradby je věnec chýší. Tam se konají obřady prováděné šamany. Každý příbytek má svůj kout, kde probíhají rituály. Kolem chatrčí pobíhají ovce a kozy. O všem zde rozhoduje rada starších. Zasedli dokonce i kvůli mé přítomnosti.“ Bob se nad zážitkem pousmál. „Jste Zulu?“ pohlédl na Yossufa.

	Muž se hrdě napřímil. „Ano. Patřím k jednomu z deseti milionů příslušníků kmene. Naše zulské vesnice kraaly jsou posvátné. Divím se, že vám rada starších dovolila tam zůstat. V jedné z nich žije celá moje rodina. Jsem jediný, kdo vydělává peníze, a je mou povinností příbuzné podporovat. Můj děd byl náčelník. Jeho chýše stála na západní straně vesnice. Jako dítě mě k němu otec vodil na návštěvu. Pracoval ve zdejších močálech. Než vznikl park, živil se lovem ryb. Do dědovy vesnice žádný cizinec nikdy nevstoupil. Alespoň za života mého děda. Teď je už jiná doba. Ale i tak si Zulové své soukromí chrání.“

	Yossufov hluboký hlas přerušilo praskání ve vysílačce. Zástupce ředitele parku se hlásil o slovo. Nejdřív se informoval o tom, zda jsou v pořádku. Poté si vyžádal Boba. Bob uchopil černou krabičku a ohlásil se. „V mé kanceláři je žena, bílá žena,“ zdůraznil předposlední slovo. „Říká, že je zaměstnankyně časopisu People a chce se s vámi setkat.“

	Bob odtáhl přístroj od úst a zapřemýšlel. Pokud měl zprávy, žádný zaměstnanec People se na území Zulu nenachází. „Jak se jmenuje?“

	Zástupce ředitele uchopil novinářský průkaz a zkomoleně přečetl jméno: „Anne Duvalova.“

	Anna sedící na dřevěné rozvrzané židli zatajila dech. Vnímala Bobův úžas, který se z vysílačky nesl.

	„Vážený pane, tu ženu znám. Královsky vám zaplatím, když ji dopravíte do mého tábořiště,“ pronesl Bob zastřeným hlasem. Byl radostí bez sebe. Nemohl uvěřit tomu, že se za pár hodin setká s Annou. Zároveň si však kladl otázku, co tady pohledává? Doufal, že nepřijela kvůli obchodu s dětmi. Z organizace ho informovali o zásahu policie. Jeho nadřízený byl zatčen a jemu byl přidělen nový spolupracovník, kterému měl v případě objevu vhodného dítěte okamžitě volat. Rovněž ho upozornili, že pokud vyzradí jediný obchod, zemře. Nový šéf se zajímal i o Annu. Vyptával se na jeho vztah k ní a její ztrátu paměti. Chtěl vědět, zda je pro organizaci nebezpečná. Bob se Anny zastal. Domníval se, že je po boku svého manžela v Olomouci a také to řekl. Ztráta paměti se zdála být trvalá. Vypadalo to, že nového šéfa odpověď uspokojila a zájem o Annu opadl.

	
      Loďka s pěti pasažéry plula močálem. Z hlavního stanoviště vyrazila před setměním a teď dobré dvě hodiny zápasila s černou tmou a vydatným lijákem. Teplota klesla pod dvacet stupňů. Anna seděla uprostřed. Zástupce ředitele parku vyslal celou eskortu. Dva ozbrojení muži v antracitových uniformách stáli před ní a dva strážili za ní. Čtveřice držela v rukou zbraně. Jeden z mužů prohledával hladinu světlometem. Občas se v močálech objevily obrysy krokodýlů. Z dálky se nesl jekot uloveného zvířete spolu se zvuky predátorů. Anna se bála. Muži byli vyzbrojeni, ale močál se svými obyvateli byl jednoznačně v přesile. Plavidlo se drželo v blízkosti břehu. Anna sledovala torza keřů, stromů a vysoké trávy. Odmítala se podívat na vodní hladinu. Připadalo jí, že se zmítá životem. Náhle se ozval výstřel. Strážce stojící v zadní části plavidla vypálil. Na místo útoku bylo zaměřeno světlo. Hladina se topila v krvi. Muži pátrali po oběti. Nikde ani stopa.

	„Musíme rychle pryč. Krev přiláká další krokodýly!“ zvolal strážce na přídi a vedl loďku dál od břehu.

	Anna zavřela oči. Muži o něčem živě debatovali. Raději si zacpala uši. Snažila se pravidelně dýchat. Srdce jí divoce bušilo. Loďka se prudce zakymácela. Anna otevřela oči, rukama se instinktivně zachytila dřevěného prkna, na kterém seděla.

	„Jsme na místě, paní,“ oznámil jí strážce a ukázal na oheň hořící opodál. Vedle plamene stál modrý stan s přístřeškem. Pod ním se krčili dva muži. Anna vyskočila a doklopýtala na břeh. Strážci ji okamžitě obstoupili: „Suchá zem je v noci mnohem záludnější než močál. Držte se mezi námi.“

	Anna poslušně zpomalila. Obklopena muži se dostala do Bobovy blízkosti. Bob vyběhl ven, odstrčil strážce a popadl Annu do náručí. Několikrát se s ní zatočil a políbil ji. Anna pocítila omamné záblesky štěstí. Vzpomínky, které se jí vybavily, patřily Bobovi a dobrým časům. Vychutnávala jeho mokré, prokřehlé rty na svých.

	„Anno, co tady děláš? Opět pracuješ pro People? A co Duval?“ Bob chrlil jednu otázku za druhou, zatímco pevně svíral Anninu dlaň a vedl ji pod přístřešek. Strážci spolu s Yossufem stavěli další stan.

	Anna se posadila na tenkou pokrývku, kterou Yossuf umístil v blízkosti vchodu do stanu, z tváře si stírala dešťovou vodu. „Manžela jsem opustila,“ přiznala.

	„Opustila? Proč?“

	„Nehodíme se k sobě. Musela jsem ti to říct, proto jsem přijela,“ pokrčila rameny. Nechtěla Bobovi hned přiznat, proč ho vyhledala. „Ráda bych znovu pracovala pro People. Už jsem si podala žádost a čekám na vyjádření z vedení magazínu.“

	„Určitě tě přijmou. Byla jsi přece skvělá reportérka.“

	Anna zrudla pýchou. Zadívala se směrem ke stanu. Byla vyčerpaná, sotva stála na nohou. Protože jí došly peníze, neměla víc jak den v ústech.

	„Nemáš hlad?“ zeptal se Bob, jako by jí četl myšlenky. Přikývla. Z batohu vyňal sendvič a podal jí ho. S chutí se do něj zakousla. Hltavě polykala. Když dojedla, ulehla ve stanu. Bob se ochranitelsky natáhl vedle ní. Yossuf zůstal na stráži pod přístřeškem. Ostatní muži si ustlali v druhém stanu. Anna brzy usnula. Probudila se nad ránem. Ležela Bobovi v náručí a třásla se. V noci byla v močálech zima. Bob přes ni přehodil vlastní pokrývku. Dlaněmi jí masíroval prochladlé tělo. Přitiskla se k němu, vychutnávajíc si jeho přítomnost.

	
      Nastal krásný den. Déšť ustoupil slunci a hřejivé paprsky oteplovaly zemi. Mraky odtáhly na západ a do parku se hrnuli návštěvníci.

	„Dnešní den strávíme spolu,“ pronesla Anna tajemně. Bob netušil, zda je to rozkaz či přání. Po snídani pomohli strážcům sbalit stany a vyrazili hlouběji do mokřin.

	Hladina močálů se hemžila živočichy. Když zajeli k mělkým břehům v jihozápadním cípu parku, rozprostřel se před nimi svět pelikánů. Bob s Annou vylezli na břeh. Bob z houštiny fotografoval vegetující ptáky. Strážci je z bezpečné vzdálenosti hlídali. Jakmile Bob zhotovil poslední snímek, Anna vyskočila a opustila svůj úkryt. Desítky vyplašených ptáků zamávaly křídly. Vznesly se nad mokřiny. Bob s Annou se ocitli v záplavě bílého a růžového peří. Anna se hlasitě zasmála. „To je nádhera,“ vykřikla. „Kšá, kšá!“ popoháněla ptáky, aby letěli pryč. Kousek od pelikánů hnízdily kachny. I ty se vyděšeně hnaly do bezpečí.

	Bob stáhl Annu k sobě. Upadli do husté trávy a Bob Annu políbil. „Chci, abys se mnou cestovala po Africe. Budeme tým, jako kdysi,“ usmál se na ni.

	Anna mlčky vstala a zamířila k loďce. Celé hodiny přemýšlela o tom, jak vztah s Bobem jednou provždy vyřeší. A jak s jeho ilegálními praktikami naloží. V hlavě měla plán, který odkládala do večera. Chtěla si užívat poslední chvíle se svou láskou.

	Bob ji dohnal, svou ruku propletl s její. „Donutím tě, abys se mnou zůstala,“ pošeptal jí laškovně.

	Hořící klestí vydávalo sálající teplo. Yossuf každou chvíli přikládal. Bob seděl vedle Anny, v ruce třímal fotoaparát, na malém digitálním displeji promítal sérii obrázků. Anně se naskytla možnost opakovaně spatřit pelikány, plameňáky, kolpíky bílé, orly páskované a rybáky velkozobé. Fotografie nebyly víc jak pět hodin staré. Anna Boba s obdivem poplácala po rameni: „Nádhera. Povedlo se ti mistrovské dílo.“

	Bob se zapýřil radostí. Ohlédl se. Za zády se nacházela vesnice St. Lucia. Utábořili se nedaleko. Strážci je i přes blízkost civilizace neopustili. Mokřiny a jejich břehy byly na všech místech parku značně nebezpečné.

	Anna vzala Boba za ruku a zašeptala: „Až strážci usnou, musíme si promluvit. Nastal čas, abych ti prozradila pravý důvod své návštěvy.“

	Bobova radostná tvář potemněla. V očích se mu zračil smutek. Neodporoval. Mlčky vyčkali, až strážci usnou. Pouze Yossuf přemáhal spánek. Pečlivě střežil oheň a s puškou v ruce sledoval okolí. Bob vtiskl strážci do dlaně bankovku a požádal ho, aby je nechal na chvíli odplout.

	„Pane, mokřiny jsou nebezpečné. Predátoři loví i v noci,“ varoval ho Yossuf, ale Bob mávl bezstarostně rukou. Poslal Yossufa pro světlo a nařídil, aby je umístil do loďky. Muž se zasmušilou tváří poslechl.

	Bob sebral strážci zbraň a zavolal na Annu. „Projedeme se močálem. Budeme tak mít větší klid.“

	Yossuf znovu nesouhlasně zašermoval rukama, svou pozornost obrátil k Anně: „Madam, nejezděte s pánem! Hazardujete se svými životy.“

	Anna neměla nejmenší chuť brázdit vody plné krokodýlů. Bob však byl neúprosný. Vlezl do loďky a zažehl motor. „Pokud se mnou chceš mluvit, Anno Duvalová, pak pouze v bohem opuštěné pustině, uprostřed nebezpečí.“

	„Dobrá,“ souhlasila. Stiskla Yossufovi ruku: „Budeme se držet na dohled od vesnice. Kdybychom se dostali do potíží, vystřelím z pušky. Když se do svítání nevrátíme, ohlaste naše zmizení strážcům.“

	Yossuf Anně pevně sevřel zápěstí. „Živím svých pět dětí a dalších dvacet krků v zulské vesnici. Pokud se můj šéf dozví, že jsem vás nechal odjet a nezasáhl, přijdu o místo! Moc vás prosím, zůstaňte!“

	„Nebojte se, příteli, nikdo vás nepropustí. Tohle není váš osud, ale můj. Musím odjet.“ Anna se Yossufovi vysmekla, mrštně se odrazila od břehu a skočila do loďky. Ta se dala ihned do pohybu.

	Yossufovy černé oči odplouvající pár dlouho sledovaly. Když se plavidlo vzdálilo, muž vytáhl bankovku, kterou mu Bob vtiskl jako úplatek za jeho mlčení. Částka, kterou dostal, se rovnala jednoměsíčnímu platu. Odhodil peníze na zem, rozběhl se ke strážcům spícím ve stanu a probudil je. Ti ihned zburcovali ostatní stráže ve vesnici. Nad ránem se dostavil zástupce ředitele parku. Rozzuřený, že ho kvůli bílému páru vytáhli z postele. S nechutí zorganizoval záchrannou výpravu a sám vyrazil v čele prvního z pěti člunů. S africkou leností začali pročesávat močály.

	
      Bob vedl loďku podél břehů do tenkých a zrádných zákoutí mokřin. Anna seděla na zádi. V ruce držela pušku a mířila do vody. Bob po chvíli vypnul motor, plavidlo se pomalu zastavilo. Zavládlo ticho prosycené šuměním větru a šploucháním vody. Bob si k Anně přisedl a objal ji kolem ramen. Svítilnu zhasl. Loďka se oděla do svitu měsíce. Stříbrná hladina se občas zavlnila.

	„Vrátila se ti paměť, Anno?“ zeptal se Bob, a aniž čekal na odpověď, pokračoval. „Nejspíš ano, jinak bys tu nebyla. Chceš mě udat. Musím tě však varovat, organizace obchodující s dětmi nás pak zlikviduje oba! Měla bys předstírat, že si nic nepamatuješ!“

	Anna pocítila deroucí se slzy. Bob se právě přiznal. Všechno, co jí Hertog prozradil, do sebe zapadalo.

	„Nevrátila se mi paměť,“ zašeptala a obrátila se k němu. Vnímala jeho zrychlený dech na své tváři.

	„Pak jsem se právě sám prozradil!“ vydechl hrůzou.

	„Ani ne. Měla jsem podezření, že obchoduješ s dětmi. Jsem ve spojení s holandskou policií a ta právě vyslýchá muže, který se mě pokusil zabít.“

	Bob Annu pohladil po vlasech. „Odpusť.“

	„Nejdřív mi pomoz zaplnit prázdná místa v hlavě.“ Anna uvěznila Bobovu dlaň ve své a přitiskla si ji na čelo. „Vyprávěj mi o mém přepadení, o tvé roli v něm, musím znát pravdu, nebo zešílím.“

	„Já také zešílím, ale vinou. Trápím se tím, co jsem udělal.“

	„Povídej.“

	Bob se hlasitě nadechl a začal. Jeho hlas byl tichý a nejistý. „Po tom, cos zjistila, že obchoduju s dětmi, jsi mi dala ultimatum. I přes tvé prosby jsem pokračoval. Dozvěděla ses o kšeftech a ukradla kompromitující dokumenty. Nestačilo ti to, podala jsi žádost o rozvod a vzala si Duvala. Dodnes nechápu, proč jsi i po rozluce chtěla dokumenty zveřejnit! Nejspíš tě rozzlobilo, že v ilegálních obchodech pokračuju. Přišel jsem na to, že mě chceš udat, a zmínil jsem se o tom Evženu Gornijimu. Ten poslal do Amsterdamu zabijáka, jistého Arata. Arat se se mnou sešel a prozradil mi svůj záměr. Měl jsem jediný úkol, pozvat tě onoho deštivého a mlhavého říjnového dne do Vondelparku. Pod záminkou, že půjdu na policii a chci s tebou dokumenty naposled probrat, jsi slíbila, že v osm hodin ráno do Vondelparku přijdeš. Na smluvené místo. Do parku jsem nedorazil. Místo toho jsem zbaběle uprchl do Prahy. To ráno, kdy ti Arat zasazoval smrtelné rány, jsem byl v redakci a pracoval na článku o Rwandě. Nikdy na ty dlouhé minuty, kdy mě sžíralo svědomí, nezapomenu. Že jsi nakonec přežila a ztratila paměť, jsem se dočetl z novin, které jsem si koupil na amsterdamském letišti.“

	Anna Boba prudce uhodila do tváře. Se slzami v očích ho tloukla do hrudi. „Jak jsi jen mohl! Poslal jsi mě na smrt! Vlákal do léčky! Věděl jsi, jak se mnou ten vrah naloží, co si vytrpím, a přesto jsi mě žádal o schůzku ve Vondelparku. Dovedeš si představit, jakou bolest jsem zažila? Nemyslím fyzickou, i ta byla nelidská, mám na mysli hlavně tu duševní. Dodnes nevím, kdo vlastně jsem.“ V záplavě vzlyků se zhroutila na dno loďky.

	Bob Annu zachytil, pevně ji k sobě přitiskl. „Je mi to moc líto, Anno. Byl jsem grázl a sobec. Ale změnil jsem se. Teď už bych tě na smrt neposlal.“

	Anna potřásla nevěřícně hlavou: „Obchoduješ stále s dětmi?“

	„Ano,“ přiznal.

	„Pak jseš pořád stejnej hajzl jako dřív!“

	Bob ji pohladil po tváři. Plochou dlaně jí otřel slzy. „Přestanu, pokud si to budeš přát. Peněz mám našetřených dost. Můžeme spolu odjet někam daleko a postavit si dům, koupím nám novou identitu. Založíme rodinu a usadíme se. Miluju tě, Anno, dej mi ještě jednu šanci, prosím,“ naléhal.

	„Taky tě miluju, Bobe,“ přiznala. „Proto tě neudám. Oklamu lidi kolem sebe, zmátnu policii. Zachráním ti život. A dost možná zachráním i ten svůj.“

	„Ale jak?“ nechápal Bob.

	„Hodiny jsem spekulovala nad tím, jak s tebou jednou provždy zúčtuju. Stále jsem nemohla na nic přijít, až tahle noční projížďka mě přivedla na tu správnou myšlenku. Povím, že jsi zahynul v močálech. Vyjeli jsme si na loďce a tys spadl do vody. Než jsem stačila přivolat pomoc, pohltila tě hladina a predátoři v ní.“

	Bob Anně se zájmem naslouchal. Její plán byl proveditelný a přijatelný. „Slib mi, že se na smluveném místě za pár týdnů zase setkáme,“ požádal.

	„Ne!“

	„No tak, miláčku, pro celý svět budu mrtvý, dokonce i pro překupníky dětí! Ale pro tebe ne. Dej mi šanci tě milovat, hýčkat a rozmazlovat. Nemůžu bez tebe žít,“ vztáhl k ní prosebně ruce.

	„Ale já můžu a musím žít bez tebe,“ pronesla chladně. Cítila, jak se jí svírá žaludek. Tolik toužila Boba obejmout, políbit a začít s ním nový život. Ještě nedávno by to bez rozmyslu udělala, teď ale v sobě nalezla sílu a Bobově kouzlu odolala.

	„Teď nás doprav na hranici parku, na území Zulů. Za vesnicí St. Lucia se nachází zulská osada. Věřím, že tě k sobě na pár dnů přijmou. Jakmile vysedneš, odjedu s loďkou do mokřin a začnu střílet. Brzy mě objeví a zachrání. Všem pak povím o tvé smrti.“ Cítila, jak se jí klepou kolena.

	Bob na Annu nevěřícně zíral. V hlavě sváděl boj. Nechtěl ji ztratit, opustit. Zdálo se ale, že nemá jinou možnost. Anna mu dávala šanci žít, změnit se a za peníze získané z ilegálních adopcí si koupit novou identitu.

	„Pokud si to opravdu přeješ, poslechnu tě,“ rezignoval Bob.

	„Ano. Chci žít s vědomím, že jsi v pořádku.“

	„Stejně si tě jednou najdu, Anno Duvalová, a dokážu ti, že patříme k sobě!“

	Bob nastartoval loď. Vezl zamlklou Annu do jihovýchodní části parku. Světlem pročesával vodu. Byla čistá. Jako by jim příroda umožňovala dokonat poslední společnou věc, zinscenovat smrt. Občas posvítil Anně do tváře. Kochal se naposled její přítomností. Prosil ji očima, aby ho následovala. V její kamenné tváři se však zračilo odhodlání.
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      Anna vykřikla hrůzou. Svítání odhalilo její polohu. Nacházela se uprostřed stáda hrochů. Mohutní obři obklopovali její plavidlo. Dobrou hodinu proplouvala močály, aby dala Bobovi šanci uprchnout. Nakonec se sama dostala do pasti. Vystřelila z pušky. Doufala, že hlasitá střelba přiláká strážce parku. Hroši ji zuřivě sledovali. Jeden narazil do loďky. Annu náraz katapultoval na druhou stranu plavidla. Zbraň jí vypadla z ruky. Rychle po ní chmátla a vyškrábala se na nohy. Namířila na vetřelce a vystřelila. Hroch se vymrštil nad hladinu, s řevem dopadl zpět do vody. Zběsile se pohyboval a rozrážel vodu.

	Anna se chytila dřevěného sedátka. Z tváře si stírala vodu smíšenou s krví. Opět vystřelila. Tentokrát do vzduchu. Věděla, že čerstvá krev a raněné zvíře přiláká krokodýly. Rychle nastartovala loďku a snažila se dostat do bezpečí. Na protějším břehu se hnulo hejno ještěrů. Krokodýli začali zajíždět pod hladinu. Anna znovu vystřelila do vzduchu. Mučily ji obavy, že záchranáři nedorazí včas. Vzápětí si za poslední výstřel vynadala. Musí šetřit náboje pro boj zblízka. Řídila loďku k opačnému břehu. Pomyslela na smrt. Dozví se Bob, že zemřela, když mu kryla záda? A jak na její smrt zareaguje Duval? Nejvíce se trápila nad Vandou a Hertogem. Jan je báječný člověk a ze všech mužů, které kdy poznala, si právě on zaslouží její vděčnost. Byla si jistá, že by krokodýly zardousil vlastníma rukama, kdyby tu byl. Smutně se pousmála.

	Náhle se z dálky ozvalo vrcení blížícího se člunu. Anna vyskočila a začala vehementně mávat. Spatřila pět strážců se samopaly v ruce. Další se vynořovali za nimi. Hned pět plavidel se řítilo mokřinou k její loďce. Vyčerpaně padla na kolena a s nadějí záchranáře sledovala. Dva z nich přestoupili do loďky. Ostatní začali odhánět predátory.

	„Přežila jste sama?“ zeptal se zástupce ředitele parku, když se Anna ve vesnici St. Lucia převlékla do suchých šatů. Roztřeseně přitakala.

	„Pan Neumann nejspíš zemřel. Budeme po něm celý den pátrat. Pokud ho však do setmění neobjevíme, prohlásíme ho za mrtvého.“ Zástupce ředitele přivolal Yossufa. Strážce k Anně přistoupil a podával jí Bobův fotoaparát. „Věřím, že se o pánovu reportáž postaráte,“ pronesl se slzami v očích. „Nakonec jste neměla pravdu,“ dodal.

	„V čem jsem neměla pravdu?“ nechápala vyčerpaná Anna a pevně uchopila fotoaparát.

	„Když jsem vás varoval, abyste nikam nejezdila, řekla jste, že je to váš osud, ne můj. Neměla jste pravdu. Nakonec to byl Neumannův osud.“

	Anna přemáhala pláč. Nevyvrátila Yossufovi jeho omyl. Osud, který reportéra z magazínu People potkal, byl i její. Raději se odebrala do vedlejší místnosti, aby si odpočinula.

	Policie stále nepřicházela. Anna prožila neklidnou noc. Myslela na Roberta. Kde se asi nachází? Jestlipak ho Zulové přijali a schovali?

	Druhý den ráno se místo policie dostavil ředitel parku. S křikem svého zástupce i Yossufa propustil. Poté vpadl za Annou. Vyčetl jí, že je nezodpovědná hlupačka, bez pudu sebezáchovy. Nevyhnal ji ze St. Lucie, dovolil jí zůstat. Policie si dávala stále na čas. Teprve třetí den po tragédii muži zákona dorazili.

	S obtížemi sepsali zprávu a prohlásili Roberta Neumanna za mrtvého. Annu Duvalovou odvezli na letiště do Johannesburgu, kde už na ni netrpělivě čekala Vanda Hertogová.

	

      Amsterdam – podzim

	 

	
      Nastal podzim. Amsterdamské ulice sužovaly lijáky a nezvykle chladné počasí. Kavárničky v blízkosti kanálů byly narvané k prasknutí. Hosté si nad sklenkami alkoholu a horké kávy prohřívali údy.

	Jan Hertog vylezl ze sprchy. Tělo pečlivě zavinul do ručníku. V bytě se zatím netopilo, a tak si dvakrát denně dopřával horkou koupel. Když se vrátil do ložnice, opřel se o stěnu. Sledoval spící Annu; ležela zabalená do dvou přikrývek a odpočívala. Tvář měla klidnou a tělo uvolněné. Její bledá pleť kontrastovala s tmavou látkou. Nevydržel se dlouho jen dívat. Věděl, co skrývá černý satén. Opatrně odsunul pokrývky stranou. Kochal se Anninou nahotou.

	Anna se zachvěla zimou. Otevřela oči. Jakmile Jana spatřila, usmála se. Ruce vztáhla k jeho hrudi. Sklonil se a nechal obejmout. Vdechoval její vůni. Dodnes nebyl schopen pochopit, že se stala jeho milenkou. Po svém návratu z Jihoafrické republiky byla neobvykle vstřícná. Předala mu hlášení o Neumannově smrti a nastěhovala se k němu do bytu. Dva dny nato spolu vypili láhev vína a pomilovali se. Od té doby spolu sdílí lože. Anna před ním nic netajila. Věděl, že rozesílá životopisy do cestopisných časopisů a hledá práci. Tušil, že ho brzy opustí. Moc si přál, aby byla šťastná a mohla zase psát reportáže.

	„Vstávejte, lenoši!“ ozvalo se za dveřmi ložnice. Vanda stála na prahu a volala na ně.

	Anna se hlasitě rozesmála. „Kontrola jde,“ pronesla žertovně.

	„Vanda je z našeho vztahu nejspíš stále vykolejená, proto se takhle chová,“ pokrčil Hertog omluvně rameny. Lenivě se zvedl. Ručník se mu přitom uvolnil z těla, svezl se na koberec. Hertog jej rychle přitáhl zpátky a pevně zavázal okolo hrudi. Styděl se. Vědom si své nadváhy a nedostatků, odkládal oděv pouze v noci.

	„Otevřete, Anna má telefon!“ křičela Vanda a tloukla na futra.

	Anna si ve spěchu oblékla noční košili a rozběhla se ke dveřím. Vanda k ní natáhla ruku s přenosným telefonem. „Uvařila jsem snídani,“ oznámila přitom.

	„Jseš moc hodná, mám hlad jako vlk,“ zamnul si Hertog radostně dlaně a vydal se do kuchyně. Dcera mu byla v patách.

	„Přijdu za vámi, jen co vyřídím hovor,“ pravila Anna a zalezla s přístrojem znovu do postele. Schoulila se pod přikrývku. Zima jí lezla na nervy. Správce domu slíbil, že na konci týdne zahájí topnou sezonu. Snažila se zapomenout na patnáct stupňů v místnosti. Soustředila se na hovor. Doufala, že volají z redakce, aby jí nabídli práci.

	„Tvá matka zemřela, Anno,“ ozval se Duvalův hlas. Anna zalapala po dechu. Tomáše nečekala. Po návratu z Afriky se s ním pokusila několikrát spojit, ale odmítl s ní mluvit. Nakonec mu zavolal Hertog, aby ho informoval o Neumannově smrti a uzavření případu. Duval Hertoga vyslechl a zavěsil.

	„Kdy, kdy se to stalo?“ vykoktala Anna v slzách.

	„Jako by to nebylo jedno,“ opáčil Duval. „Zemřela dnes brzy ráno. Stejně žila déle, než lékaři vůbec předpokládali.“

	„Je mi to líto.“

	„Alespoň že je ti něco líto,“ zamumlal Duval.

	„Tomáši, ráda bych přijela do Olomouce a vyřešila náš vztah,“ pronesla Anna prosebně.

	Duval zlostně zafuněl. „Ne! Víš, jak jsem se cítil po tvé další zradě? První hodiny se mi obracel žaludek. Nebyl jsem schopen pracovat. Při vzpomínce na tebe jsem zvracel! Nechci tě už nikdy vidět. Najal jsem právníka. Spojí se s tebou a projedná fakta týkající se rozvodu. Postačí pouze tvůj podpis, pokud budeš s jeho návrhy souhlasit.“

	„Budu souhlasit se vším,“ špitla Anna.

	„Pak je tenhle hovor naším posledním. Tvou matku pochovám, jak jsem jí kdysi slíbil. Nepřála si žádný pohřeb, pouze zpopelnění a následné rozprášení na louce v okolí Domova pro seniory. Její osobní věci předám právníkovi a ten ti je pošle.“

	„Tomáši, nezlob se na mne a pozdravuj svou rodinu... “ Než stačila dokončit větu, Duval zavěsil.

	Anna si přetáhla pokrývku přes hlavu a v tichosti truchlila nad matčinou smrtí. Poslední pouto s domovem zmizelo. Otřela si slzy a vydala se za Janem a Vandou do kuchyně. Když vstoupila, naskytl se jí nezapomenutelný obrázek rodinného štěstí. Vanda právě spálila volské oko a Jan se tomu hlasitě smál. Ládoval se obloženou topinkou s vejci a napájel čerstvým pomerančovým džusem. Při každém polknutí dceřino umění chválil. Vanda vyhodila nepovedené vejce do koše. Pánev omyla horkou vodou. Jakmile Annu zaregistrovala, popadla ji za paži a zavedla k jejímu talíři. Přichystala pro ni hotovou hostinu sestávající z různých druhů sýra. „Vím, že nemáš ráda topinky, proto jsem ti nachystala mléčný stůl,“ zachichotala se.

	Hertog galantně vyskočil a odtáhl Anně židli. „Nechápu, jak můžeš ty sýry jíst!“ zašklebil se. „Prostě je mám ráda,“ pokrčila rameny a pustila se s chutí do jídla. Vanda si sedla mezi Annu a otce a zobala od každého něco.

	„Milá rodinko,“ pronesl Jan, když dojedl a prázdný talíř odsunul stranou. „Už je to jisté, stanu se komisařem a šéfem na svém oddělení. Policejní prezident mě o tom včera písemně informoval.“

	Vanda vyskočila a vtiskla otci pusu. „Gratuluju. To budeme mít víc peněz, že jo?“

	Hertog se po dceři ohnal: „Já ti dám peníze! Kapesné ti nezvýším. Budu ti šetřit na studia a sobě na dům u moře.“

	Anna se strojeně usmála. V duši ji tížila zpráva o matčině smrti. Nechtěla teď však Hertogovi kazit radost, a tak se o tom zatím nezmínila. „Moc ti to povýšení přeju. Zasloužíš si ho,“ stiskla Janovi pravici. Ten její dlaň pozvedl k ústům a políbil. „Můžu šetřit i na domek v Africe, nemusí to být zrovna v Holandsku,“ nadhodil opatrně.

	Anna jeho nabídku mlčky přešla. Zamířila do Vandina pokoje a zapnula počítač. Během pročítání elektronické pošty jí do očí uhodil email od šéfredaktorky magazínu Africa Planet. Šlo o holandsko-belgický magazín věnovaný cestování. Šéfredaktorka ji zvala k pohovoru. Anna zajásala. Z jiného magazínu se jí neozvali. People, o který nejvíce stála, mlčel.

	„Vypadá to, že budeme mít dvojnásobnou oslavu,“ pronesl Hertog za jejími zády.

	„Doufám, že mě zaměstnají a pošlou do Afriky,“ usmála se Anna toužebně a vypnula počítač. Jan ji zezadu objal a políbil do vlasů. „Budu se o tebe bát,“ přiznal.

	„A já o tebe. Stále budeš v kontaktu se zločinem.“

	Hertog k Anně poklekl a obrátil ji k sobě. „Proč ses stala mou milenkou?“ zeptal se.

	„Protože jsi jediný nesobecký chlap, kterého znám,“ přiznala.

	„A tak! Já myslel, že je to kvůli mému šarmu a kráse,“ zažertoval. Tvář měl prostoupenou štěstím. „Děkuju ti za každý okamžik, který s tebou můžu strávit.“

	Anna ho laškovně štípla do brady. „Pokud ti nebudou vadit mé toulavé boty, ráda zůstanu tvou partnerkou.“

	„Vybrala sis mě pro mou nesobeckost, jak by mi tedy mohla tvá posedlost Afrikou vadit?“ zavtipkoval. Vzápětí však zvážněl. „Také mám svou sobeckou stránku, ale v tvém případě s ní budu bojovat,“ políbil Annu a šel se obléci do práce.

	Anna ještě zůstala ve Vandině pokoji, dokud za sebou nezavřel dveře a neopustil byt. Poté vytočila recepci magazínu Africa Planet a požádala o spojení s šéfredaktorkou.
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      Anna kráčela prašnou cestou lemující vesnici Koutammakou v pohraničí Toga a Beninu. Za zády jí oddechoval doprovod. Černý průvodce jí zajišťoval ochranu. Lidé kmene Betammaribé nebyli zlí, od bílé ženy však neustále žádali peníze. Annu každou chvíli obklopila skupinka domorodých žen s nemluvňaty na zádech. Břicha už měly naplněné dalším plodem a na hlavách připevněné přilby se zvířecími rohy.

	„Přispějte na lékaře pro mé dítě,“ žadonily a natahovaly k bělošce ruce. Ukazovaly přitom na ošklivé boláky na hlavách svých ratolestí. Malé děti, které se nevlezly matkám na záda, tahaly Annu za kalhoty a škemraly o sladkosti a drobné na školní potřeby.

	Anna se rozzlobeně podívala na průvodce. „Vždyť jste mi před vstupem do vesnice říkal, že když dám hlavě klanu úplatek, nikdo po mně další peníze žádat nebude,“ připomněla mu nedávný slib.

	„Pro místní jste chodící peněženka a hlava klanu jim asi nic nedala, náčelník beztak všechno propije,“ vysvětlil průvodce a pokrčil rameny. Vedl Annu k soustavě stavení majících kruhovitý tvar. Každé působilo jako pevnost, pokrytá znaky. „Zdejší chýše jsou chráněné UNESCEM,“ pronesl průvodce a tlačil Annu blíž. Stará černoška s odhalenými ňadry ohřívala před domkem vodu. Chlapec stojící opodál vylupoval ořechy a pětiletá dívka vedle něho promývala zrnka rýže.

	Když stařena bělošku spatřila, ukázala na fotoaparát, který měla Anna zavěšený na krku a vykřikla bezzubými ústy: „Co fotka to sto franků?“

	Anna se obrátila na průvodce. „Zeptej se té stařeny, kolik chce za ubytování. Ráda bych ve vesnici dva dny zůstala.“

	„Ale madam, to nebude nutné. Od té doby, co je zdejší vesnice na seznamu UNESCO, vláda vystavěla v okolí hotely. Některé mají stejný tvar jako zdejší tradiční obydlí. Proč byste spala s domorodci, když můžete bydlet s bílými?“ nechápal.

	„Chci zůstat tady. Přelož to té ženě,“ stála si Anna na svém. Průvodce přeložil otázku. Domorodka bez nadechnutí stanovila sumu tisíc franků. Anna přepočítala částku na nicotných čtyřicet korun a souhlasně se usmála. Stařena ji zavedla do jedné z chýší.

	Anna dala průvodci volno a zůstala ve vesnici. Večer se usadila na vyprahlou zem a z bezpečné vzdálenosti sledovala domorodý tanec. Muži bubnovali a ženy zpívaly. Někteří mladíci si natáhli bederní roušku, jiní sukni z palmových listů. Mnozí však nosili trika a krátké kalhoty. Ti nejmodernější měli na triku fotku prezidenta Gnassingbého. Anna uchopila fotoaparát a začala pracovat. Tělem jí procházelo vzrušení. Její první zakázka od nástupu do magazínu Africa Planet. Osmělila se a přiblížila domorodcům nadosah.

	Stařena, která ji ubytovala, na ni zamávala a přinesla čirokové pivo. Kupodivu za svou aktivitu nepožadovala peníze. Anna se napila. Vychutnávala si monotónní zvuky bubnu. Černoši okolo ní tančili, až se prašná země otřásala.

	Anna náhle pomyslela na dnešní datum. Byl to přesně rok, co ji malý německý chlapec nalezl polomrtvou ve Vondelparku. Byla ráda, že je tisíce kilometrů daleko. V hlavě měla stále temno. Paměť se jí odmítala vrátit. Netrápila se tím. Byla šťastná, že může pracovat. Po návštěvě Toga ji čeká reportáž v sousedním Beninu a daleká cesta do Súdánu, ve kterém se připravovalo referendum o nezávislosti jižního území. Návrat do Evropy plánovala nejdřív za půl roku. Reportáže bude zpracovávat v hotelových pokojích a posílat do Holandska elektronicky. Její šéfredaktorka nebyla proti. Chválila Annin zápal pro práci a byla ráda, že neutrácí za letenky do Evropy.

	Anna se zhluboka nadechla a pohlédla na nebe. Na obloze jasně zářil měsíc. Hvězdy se zdály být jasnější a větší než kdekoliv jinde na světě. Vzduch byl nasáklý teplým klimatem a vůní nedalekých křovin. Anna se přistihla, že se usmívá. Rozhodla se, že z letiště v Beninu zavolá Janovi a požádá ho, aby za ní do Súdánu přiletěl. Představila si jeho zděšený obličej, když ho bude lákat do země plné nebezpečí. Určitě odmítne. Nebo se mohou setkat o měsíc později v Egyptě a užít si spolu týden volna. Už se nemohla dočkat. Budoucnost se jí jevila jako nezávislá a dobrodružná pouť prosycená prací, kterou miluje. Vyskočila a opilá čirokovým pivem se oddala tanci. Obklopená křepčícími domorodci nasávala africkou noc. Nakonec nad ránem usnula v kruhové chatrči po boku stařeny z kmene Betammaribé.
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